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3001. ேகாணி� ேகாணி� ேகா� ெகா
�பதி�� ேகாணாம� காணிெகா
�ப� 
ந�ல�. 
It is better to bestow a small gift freely than lacs with a wry face. 
 
3002. ேகா�திர� அறி�� ெப� ெகா
, பா�திர� அறி�� பி�ைச இ
. 
Having ascertained the character of the family give your daughter 
in marriage, and knowing the worthiness of the applicant give alms. 
 
3003. ேகா�திர ன" சா�திர� பா#�பா". 
One of low birth consults a fortune-teller. 
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3004. ேகாப� இ�லாத �ைர$� ச�பள� இ�லாத ேசவக'�. 
A master without anger, a servant without wages. 
 
3005. ேகாப� பாப�, நி�திைர� ச��(. 
Anger is sin, sleep is an enemy. 
 
3006. ேகாப� ச�டாள�. 
Anger ends in cruelty. 
 
3007. ேகாப� அ�றா� *ேராத� அ+�. 
When anger ceases, revenge ceases. 
 
3008. ேகாப� உ-ள இட�தி� *ண� உ�
. 
Where there is anger, there may be excellent qualities. 
 
3009. ேகாபி *திைரேம� க�வாள� இ�லா". 
The irascible is like a man on horseback without a bridle. 
 
3010. ேகா.ர� தா/கிேபா� நட�கிறா". 
He walks as if supporting a tower. 
 
3011. ேகா.ர� தா/கிய 1த� ேபா� 2ம�கிறா". 
He carries like a goblin that bears a tower. 
 
3012. ேகா34�� .�தி�* ேமாச� இ�ைல. 
The foresight of a komutti-merchant-never fails. 
 
3013. ேகாயிைல$� *ள�ைத$� அ
�� இ(�கேவ�
�. 
One should reside near a temple and a tank. 
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3014. ேகாயி� இ�லா ஊாிேல *�யி(�கலாமா? 
May one dwell in a village in which there is no temple? 
 
3015. ேகாயி� மணிய� எ"+ 7�பி4டா� ேபா��. 
It is enough to be called the manager of the temple. 
 
3016. ேகாயி� 1ைன ேதவ(�* அ82மா? 
Will the temple cat reverence the deity ? 
 
3017. ேகாயி� 1ைன�*� பய� ஏ"? 
Why should a temple cat fear ? 
 
3018. ேகார�க# ைவ�திய� *ண���* ஏ�*மா? 
Will the medical work by Korakkar assist one to find out the symptoms of disease ? 
 
3019. ேகாைர *�ைய� ெக
�*�. 
Course grass is ruinous to the cultivator. 
 
3020. ேகாைர� கிழ/* ஒ( ேவைள�* உத<�. 
Even the root of the korai grass will be of use sometime or other. 
 
3021. ேகா� ஆட� *ர/* ஆ
�, அ�ேபால மன� ஆ
�. 
As the staff moves the monkey moves, in like manner the mind moves. 
 
3022. ேகா� இழ�த *(ட" ேபால. 
Like a blind man who has lost his staff. 
 
3023. ேகா� எ
�த பி-ைள *(4
�பி-ைள. 
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The child that handles a stick is in danger of becoming blind. 
 
3024. ேகா<�* அழ* ெச/ேகா� 3ைறைம. 
A sceptre of justice is the beauty of royalty. 
 
3025. ேகாழி அ��கிறத�*� *+�த� ேவ�
மா? 
Is a club needed to kill a fowl? 
 
3026. ேகாழி கள<ேபாக ஆ
 ெவ4�� ெபா/க� இ
கிறதா? 
Do you attempt to recover a stolen fowl by sacrificial offerings? 
 
3027. ேகாழி 7வி வி�கிறதா நா> *ைல�� வி�கிறதா? 
Does the day dawn at the crowing of a cock, or at the barking of a dog? 
 
3028. ேகாழி�*82�*� பா� ெகா
�த� ேபால. 
As one fed a chicken with milk. 
 
3029. ேகாழி� கா>�ச�� *�ட?னி கா>�ச�� விடா�. 
The fever of fowls and the jealousy of a spiteful woman have no remedy. 
 
3030. ேகாழி�கறி எ"ற�� ெகா�டா�� ெகா�ட�� 
கீைர�த�டாண� அடா 2�பா கீைர�த�டாண� அடா. 
All that ado about the fowl curry, Subba, ends in a mess of greens. 
 
3031. ேகாழி சிறகா� *82கைள� கா�ப�ேபால. 
As a hen keeps her chickens under her wings. 
 
3032. ேகாழி தி(�$� 7ட அAகிறா-. 
Having herself stolen the fowl she weeps with the owner on account of its loss. 
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3033. ேகாழி தி"ற க-ள'� 7ட நி"+ உலா<கிறா". 
The thief who has stolen the fowl, walks about with the owner in search of it. 
 
3034. ேகாழி ேபான�� அ�லாம� *ர�� ேபா�2�. 
Not only is the fowl gone, but her voice also is gone by calling it. 
 
3035. ேகாழி மிதி��� *82 3ட� ஆ*மா? 
Will a chicken become lame if the mother hen treads on it? 
 
3036. ேகாழி 3ட���*� கடா ெவ4�� ப? இ4ட� ேபா�. 
Like sacrificing a sheep for the recovery of a lame fowl. 
 
3037. ேகாழி 34ைடயி� மயி# பி
/கலாமா? 
Can hair be plucked off a hen's egg? 
 
3038. ேகாழிைய� ேக4ேடா ஆண� கா>�2கிற� ? 
Is the fowl to be consulted when it is to be prepared for the table? 
 
3039. ேகாB�* 3�ேத" 7A�*� பி�ேத". 
Be not first at slander nor last at meals. 
 
3040. ேகாB� ெசா�?� *�பி
வாேன"? 
Why professions of respect regarding one about whom you are always telling tales ? 
 
3041. ெகௗசிக�� ஒளியி� எவ#�*� ஒளி(�. 
Near the candle-stick it will be clear to all. 
 
3042. ெகளைவ உைடயா# காைல� ெதா
. 
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Touch the feet of those with whom you have aught to do. 
 
3043. ெகளைவ க(ேத". 
Be mindful of your business. 
 
3044. ெகளைவ� ெசா�?� எவ#�*� பைக. 
Abusive words will create enmity. 
 
3045. ெகௗைவ�ப4டா� காய�தி� ஒ( 3ழ� நீBமா? 
Can anxiety add length to one's body? 
 
3046. ெகளைவயதி�லா" திDவிய ெசா�லா". 
He who has no concern will not say any thing favourable. 
 
3047. ங�ப" பிற�த� ெவ-ளிமைல , ஙாயி பிற�த� ெபா"மைல. 
My father was born in a silver mountain, and my mother was born in a golden 
mountain. 
 
3048. ங� ேபா� வைள. 
Bend yourself like the letter ங-be humble. 
 
3049. சகதியிேல க�ைல வி4
 எறி�தா� த" �ணி எ"+� அசலா# �ணி எ"+� 
பாரா� . 
If one throws stones into mud, his own cloth and those of other will be spattered. 
 
3050. சகல" உறவி� சா� ெகா� ப8சமா? 
Is there such a dearth of span-long-creepers that you are obliged to stay at your 
sister's husband's house? 
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3051. சகல3� க�றவ"ற"ைன� சா#�தி(. 
Associate with a person who is versed in every thing. 
 
3052. சகல ேதச�� வா#�ைத$� க�+�ெகா-Bகிறேத யாவ(�*� ந�ல�. 
To study the different dialects of each country is useful to all. 
 
3053. சேகாதர" உ-ளவ" பைட�* அ8சா". 
He who has a brother does not fear to fight. 
 
3054. ச�*� ச�* எ"+ பா�*� தி"பா" சைபெம�ச, 
 4�ேல வ�� கைடவாைய ந�*வா" ெப�
க- ெம>�ச. 
When out he chews betel to attract public notice, when he returns home he licks the 
corners of his mouth to secure the admirationof women. 
 
3055. ச/க'� ./க'� ச�நியாசி�* உதவியா? 
Are fools and blockheads of service to the religious mendicant ? 
 
3056. ச/கிேல வா#�தா� தீ#�த�, ச4�யிேல வா#�தா� த�ணீ#. 
If poured into a conch, water becomes sacred, if into a chatty,it is what it is. 
 
3057. ச/* ஆயிர� ெகா�
 காசி�கி� ேபானா�� த" பாவ� த"ேனாேட. 
Though one carries a thousand conchs to Benares, his sin sticks to him. 
 
3058. ச/* வா$� ஆ�� வா$�. 
The mouth of the conch, the mouth of the religious mendicant. 
 
3059. ச/ேகாச� வி4டா� ச/ைக$� இ�ைல. 
When deprived of modesty, there will be no sense of honour. 
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3060. சைட� த�பிரா" சா�+�* அAகிறானா�, ?/க� ப8ச அமி#த�தி�* 
அAகிறதா�. 
It is said that the religious mendicant with matted hair cries for pepper water, and the 
linga he worships cries for the five delicacies, viz., milk, curds, ghee, sugar and 
honey. 
 
3061. சைட� த�பிரா" சாத� எ"கிறேபா� ெமா4ைட� த�பிரா'�* ேமா# எ/ேக 
கிைட�*�. 
When a religious mendicant with matted hair finds it difficult to obtain rice, where will 
the bald headed obtain butter milk. 
 
3062. சைட� த�பிரா" தவி4
�* அAகிறேபா� ?/க� பரமான�த���* 
அAகிறதா? 
When a religious mendicant is crying for bran, will the linga ask for delicacies? 
 
3063. சைடைய� பி��� இA�தா� ச�நியாசி கி4ட வ(வா". 
If dragged by his matted hair, the religious mendicant may be brought near one. 
 
3064. ச4� 24ட�� ைக வி4ட��. 
The chatty burnt, the hand left it. 
 
3065. ச4
வ� கறி�2ைவ அறி$ேமா? 
Can a ladle appreciate the flavour of curry? 
 
3066. சண�ப"  4
� ேகாழி, தாேன வில/* 14�� ெகா�ட� ேபால. 
As a flax-dresser's fowl fettered itself. 
 
3067. சண� பி�த� சண� வாத�. 
One moment he is bilious and the next rheumatic. 
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3068. ச�டமா(த�தி�* எதி#�ப4ட ச(*ேபால. 
Like dry leaves before a strong wind. 
 
3069. ச���* ஏ�ற மி�ட". 
A stubborn person well suited to the self-willed. 
 
3070. ச�ைட 3க�திேல உறவா? 
Is relationship recognised in a battle field ? 
 
3071. ச�ணி அ�ணாமைல எ"+ ெபய# இ
வா-. 
She will call him Annamalai the gormandizer. 
 
3072. சதேகா� ச/க�திேல ெமா4ைட� தாதைன� க�டாயா எ"கிற� ேபால. 
Like asking one in a crowd, if the bald headed devotee has been seen. 
 
3073. ச�ர�க-ளியி� அகி� உ�டா*�. 
The eaglewood-acquilla grows with the prickly pear. 
 
3074. சைத� க�
 க�தி நாடேவ�
�. 
The surgeon's knife must be judiciously applied. 
 
3075. சைத இ�லாம� க�தி நா
மா? 
Will the knife operate where there is no flesh ? 
 
3076. சைத உ-ள இட�திேல க�தி நா
�. 
The surgeon's knife seeks the fleshy parts. 
 
3077. ச�த ேமக/கB� 7� ெந(�. மைழ ெப>தா�ேபால. 
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As if seven clouds simultaneously rained fire. 
 
3078. ச�திர��� 7A�* நாய�க# அ�பைணயா? 
Is the order of the Naidu required in order to procure gruel at the choultry? 
 
3079. ச�திர��� பா4
�*� தி(�பா4
 ேமலா? 
Is a divine hymn superior to that sung in a choultry? 
 
3080. ச�திர�திேல ேபாசன�, மட�திேல நி�திைர. 
Eating in a choultry and sleeping in a monastery. 
 
3081. ச�திய�திேல சாமி சா4சி எ"கிற ச�திய� ெபாி�. 
To say God is the witness of what one testifies, is the highest of all forms of oath. 
 
3082. ச�திய�தி�* இ�லாத பி-ைள ��க�ப4ட�ேபா� அழ� ேபாகிறதா ? 
Will the child that has no regard for truth go to weep with one when in sorrow? 
 
3083. ச�திய� ந"னிைல , சாைவ� தின� நிைன. 
Truthfulness is the best condition, daily think of death. 
 
3084. ச�தியேம ெவ��� அச�தியேம ெகா���. 
Truth prevails, falsehood kills. 
 
3085. ச�தியேம ெகா��� ச�தியேம ெவ���. 
Truth kills falsehood, truth prevails. 
 
3086. ச�திய வாசக" சமFத ச�*ண". 
The truthful man has all other virtues. 
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3087. ச�திர��� சா�பா4
�*� தல�� ஐய/கா# அ�பைணேயா? 
To eat rice at the choultry, is the permission of the head brahman necessary? 
 
3088. ச���க- ஓ
 ச���க- ேச#வா#, ச�தன�ேதா
 க(�1ர� ேச(�. 
The powerful associate with the powerful, sandal paste mixes with camphor. 
 
3089. ச��(�கைள$� சி�தமா> ேநசி. 
Love even your enemies heartily. 
 
3090. ச��( ெபாறாைம தன�ேக த�டைன. 
An enemy's envy is his own punishment. 
 
3091. ச�திரைன�பா#�� நா> *ைல�தா�ேபால. 
As a dog barked at the moon. 
 
3092.ச�திர" ச�டாள"  4��� பிரகாசி�கிறா". 
The moon shines even in the house of the outcast. 
 
3093. ச�ைதயி� அ�ப4டவ'�*� சா4சி ஆ#? 
Who is the witness of him that has been flogged in the bazaar? 
 
3094. ச�ைத� 74ட� ெபா�ம� ஆ4ட�. 
A crowd of people in a market-place is like a puppet-show. 
 
3095. ச�ைத�* வ�தவ#க- �ைண ஆவாரா? 
Will those who frequent the same market aid as friends? 
 
3096. ச�நியாசி  
 தி�ைணயிேல. 
The pial-open verandah-is the home of the ascetic. 
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3097. ச�நியாசி பயண� தி�ைண வி4
� *தி�ப�தா". 
The pilgrimage of the mendicant is to jump off a pial. 
 
3098. ச�நியாசி�*� பைழய *ண� ேபாகா�. 
The old temper of the ascetic will not leave him. 
 
3099. ச�நியாசி ேகாவண���* இ�சி��� ச3சார� ேம?4ட�. 
As an ascetic became a householder when he coveted a cloth. 
 
3100. ச�நியாசிைய� க��த நா>�*� பி"னாேல நரகமா� ச�நியாசி�* 3"னாேல 
மரண�. 
They say that the dog that bites an ascetic will go to hell eventually, the ascetic will 
die before. 
 
3101. ச�நியாசிைய நி�தி�தவ'�*� பி"னாேல நரகமா�. 
It is said that hell awaits him who reproaches an ascetic. 
 
3102. ச�நியாசி�*� சாதிமான� ேபாகா�. 
Even an ascetic feels proud of his caste. 
 
3103. சைப�ேகாைழ ஆகா�. 
Timidity before an assembly is bad. 
 
3104. சைபயிேல ந�கீர" அரசிேல வி�ேசர". 
In the assembly of the learned he is a nakkiran-a sage-in a royal council a cheran-a 
king skilled in archery. 
 
3105. ச�பாணி�* ெநா�� ச�ட�பிரச�ட�. 
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A lame man is a hero before a cripple. 
 
3106. சமண ச�நியாசி�*� வ�ணா'�*� ச�ப�த� எ"ன ? 
What has a naked mendicant to do with a washerman? 
 
3107. சமய� வா>�தா� நமைன$� பலகார� ெச>வா". 
When opportunity offers he may eat even Yama as a cake. 
 
3108. சமய� வா>�தா� கள< ெச>வா". 
He will steal if opportunity offer. 
 
3109. சம#�த'�* ஏ�� ெபாித�ல. 
Nothing is too great for a clever man. 
 
3110. சம#�திேல *�
 பா$மா? 
Do cannon balls fly with intelligent force? 
 
3111. சம#�தி எ"ன ெப�றா- ச4�� ேசா+ தி"ன� ெப�றா-. 
What did the clever matron get, she got rice in chatty fulls. 
 
3112. சம#��-ள ேசவக'�*� .��� ஆ$தமா�. 
Even a blade of grass is a weapon in the hands of a skilful warrior. 
 
3113. சம#��-ள ேசவக'�* வா- பAதானா�� ேக
 இ�ைல. 
Though his sword is injured, the skilful soldier suffers no loss. 
 
3114. சம#���*� சனிய". 
In power, equal to Saturn. 
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3115. சமி�ைக அறியாதவ" ச�ர" அ�ல. 
He who cannot comprehend a sign is not clever. 
 
3116. சமி�ைக கா4�� ச�ைட�* அைழ�கிறா". 
He is inciting to fight by showing signs. 
 
3117. ச3சார�*4
 ெவளி இ4டா� நIட�. 
It is a loss for family broils to get abroad. 
 
3118. ச3�திர3� சா�கைட$� சாியா? 
Are the ocean and a ditch alike? 
 
3119. ச3�திர�திேல ஏ�ற� ேபா4ட� ேபா� இ(�கிற�. 
Like planting a picotta on the sea-side. 
 
3120. ச3�திர�தி�*� சா� *�
�*� எ�மா�திர�? 
How vast the difference between the ocean and a span-wide ditch? 
 
3121. ச3�திர வ"கண" ச�டாள". 
A deep treacherous fellow is a wretch. 
 
3122. சைமய�  4�ேல நா> Jைழ�தா�ேபால. 
As a dog crept into the cooking room. 
 
3123. சைமய�  4�ேல 3ய� தாேன வ�த�ேபால. 
As a hare of its own accord came into the cook room. 
 
3124. ச�ப��� விப��� 7டேவ இ(�கிற�. 
Abundance and straitness are closely allied. 
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3125. ச�பள� அைர�பணமானா�� ச�ைக இ(�கேவ�
�. 
Though one's income is only half a fanam, an air of respectability must be preserved. 
 
3126. ச�பள� அைர�பணமானா�� ந�பினவைர� கா�க ேவ�
�. 
Though one's hire is but half a fanam dependents must be protected. 
 
3127. ச�ப"ன கிரகFத" வ�தா", ெச�. தவைலைய உ-ேள ைவ. 
Our rich and honest neighbour is come, remove the copper vessels out of sight. 
 
3128. சயின" ைகயி� அக�ப4ட சீைல�ேப" ேபா�. 
Like lice in a cloth that had been in the hands of a Jaina mendicant. 
 
3129. சர�*� க�ட இட�திேல பி-ைள ெப+கிற�. 
Bringing forth a child where the required conveniences are found. 
 
3130. சர�*� க�ட இட�திேல பி-ைள�* அவிKத� ெகா
�க நிைன�கிற� 
ேபால. 
Like intending to give medicine to her child where conveniences are found. 
 
3131. ச(* அாி�க ேநர� அ"றி *ளி# காய ேநர� இ�ைல. 
He has only just time to collect dry leaves; he has not time to warm himself. 
 
3132. ச(�கைர எ"றா� தி�தி�*ேமா? 
Is the word sugar sweet? 
 
3133. ச(�கைர� ப�த?ேல ேத"மாாி ெப>த�ேபா�. 
A honey-fall in a sugar pandal-an open shed. 
 



17 

 

3134. ச(�கைர$� மண�� சாியா? 
Are sugar and sand alike? 
 
3135. ச(�கைர$� மா<� சாியா? 
Are sugar and flour alike ? 
 
3136. ச(�கைர தி"+ பி�த� ேபானா�, ைக�. ம(�� ஏ" தி"னேவ�
�. 
If bile can be removed by taking sugar, why take bitter medicine. 
 
3137. சல� Jைழயாத இட�தி� எ�ெண$�, எ�ெண> Jைழயாத இட�தி� 
.ைக$� Jைழ$�. 
Oil gets in where water cannot, and smoke enters where oil cannot. 
 
3138. ச�?ய சார�திய� ெச>யாேத. 
Drive not the coach by magic. 
 
3139. சவாதிேல மயி# வா/கின� ேபால. 
Like pulling out hair from civet. 
 
3140. சளி பி��தேதா சனிய" பி��தேதா? 
Are you suffering from catarrh, or has Saturn seized you? 
 
3141. சB�க" தன�*� ச��(, சவளி�கார'�* மி��(. 
The fop is his own enemy, but a friend of the cloth merchant. 
 
3142. ச�சன# உற< ச#�கைர� பா* ேபால. 
The friendship of the good is agreeable as molases of sugar. 
 
3143. சன�ேதா
 சன� ேச(� ச�தன�ேதா
 க#�1ர� ேச(�. 
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Men associate with men, camphor and sandal paste blend together. 
 
3144. சன� பல� இ(�தா� மன� பல� வ(�. 
When a man has a strong party he will act with decision. 
 
3145. சனி நீரா
. 
Bathe on Saturdays. 
This proverb is regarded by the people among whom I have live as equivalent to a 
command, and is obeyed as such, by observing Saturday as a bathing day. 
Some interpreters put another construction upon it, making the word, usually 
translated Saturday, a verb, meaning to spring as water, and render it, bathe in 
springing, fresh, cool water. In some parts of the country, men bathe on Saturday, 
while women bathe on Fridayor Monday. To bathe on Tuesday is regarded as fatal if 
repeated again and again. 
 
3146. சனி பி��தேதா சனிய" பி��தேதா? 
Has Saturn seized, or one possessed by him, seized ? 
 
3147. சனி� பிண� தனி�ேபாகா�. 
A Saturday corpse goes not alone. 
To avert evil as far as possible, it is not uncommon, with reference to the prevailing 
opinion expressed in this proverb, for Hindus to bury a fowl when a death happens 
on Saturday. A Native friend informed me that he saw a chicken put into the coffin of 
a deceased Native Christian. I have been informed that on some occasions the fowl 
is carried alive to the place of incremation or burial, the people scattering various 
kinds of grain on the way. In this case the fowl is killed near the corpse and its blood 
is sprinkled upon it. 
 
3148. சனியைன விைல�* வா/கின�ேபால. 
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Like procuring Saturn at a price. 
 
3149. சனிய" பி��தவB�*� ச�ைதயி�� க�ைத அக�படா�. 
A woman seized by Saturn will not find a rag even in the market. 
 
3150. சனிய" பி��தவB�*� ச�ைதயி� ேபானா�� .(ஷ" அக�படமா4டா". 
A woman seized by Saturn will not obtain a husband though she may go to the 
market. 
 
3151. ச"னத� *ைல�தா�  றா�. எ/ேக? 
If oracular power has failed, whence the ground of exultation ? 
 
3152. சாக� திாிகிறா" ச�டாள" சா�பி4
� திாிகிறா" ெப�டாள". 
The vicious wanders about famished; the householder is in the enjoyment of plenty. 
 
3153. சாக� �ணி�தவ'�*� ச3�திர� நீ�2. 
The sea is but swimming depth to one that braves death. 
 
3154. சாக� ெபாAத"றி ேவக� ெபாA� இ�ைல. 
There is time to die, but none to be consumed by fire. 
 
3155. சாகிறவைரயி� ைவ�திய" விடா", ெச�தா�� விடா" ப8சா/க�கார". 
A physician will not leave one till death, an astrologer will not leave even then. 
 
3156. சாகிறவைரயி� ம(�� ெகா
�கேவ�
�. 
Medicine must be given to the very last. 
 
3157. சாகிற� ேபா� இ(�� வியாதி தீ(கிற�� உ�
. 
They who were apparently dying have recovered. 
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3158. சாகிறவ'�*� ச3�திர� 3ழ/கா� ஆழ�. 
The ocean is but knee-deep to him who is dying. 
 
3159. சாகிறவ" சனிய'�*� பய�ப
வானா? 
Will one who is dying be afraid of Saturn ? 
 
3160. சாகிற வைர�*� ச8சலமானா� ேபாகிற� எ�த� காலேமா? 
If anxieties attend us till death, when will they be removed ? 
 
3161. சாகிறவைர*� ச/கடமானா� வாAகிற� எ�கால�? 
If we are to be troubled till death, when shall we enjoy prosperity? 
 
3162. சாகிற நா>  ர�ைத� கா4�னா�ேபால. 
As a dying dog showed courage. 
 
3163. சாகிற நா>  4�" ேம� ஏறினா�ேபால. 
As a dog about to die ascended the house top. 
For a dog to get on the roof of a house is regarded as an omen of some great 
calamity, and therefore the dog should be destroyed. 
 
3164. சா�கைட� ேச+ எ"றா�� ச�கள�தி எ"றா�� சாி. 
The mud of a ditch and a rival wife are alike. 
 
3165. சா�கைட� .A எ"றா�� ச�கள�திைய ெவ�ல�ேபாகா�. 
Though despicable as a worm in a ditch, it is difficult to overcome a rival wife. 
 
3166. சா�கைட� .Aவி�*� ேபா�கிட� எ/ேக ? 
Where shall the worm that was born and bred in the ditch go? 
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3167. சா�*� ேபா�*� ஏ�கா� ஐய" 3". 
Excuses are of no avail before God. 
 
3168. சா�ேகா ேநா�ேகா அ�ைமயா# வா�ேகா? 
Is it the result of excuse, planetary influence or the matron’s word ? 
 
3169. சா��* M� வா>�த� ேபால. 
As a lid fitted to a jar. 
 
3170. சா4சி�கார" கா?� விAவதி�� ச�ைட�கார" கா?� விழலா�. 
Better to fall at the feet of an opponent than at the feet of witnesses. 
 
3171. சா4
 இ�லாம� சா< இ�ைல. 
No death occurs without an ostensible cause. 
 
3172. சா4ைட இ�லா� ப�பர� ஆ4�ைவ�க வ�லவ". 
He is able to spin a top without a string. 
 
3173. சா4ைட இ�லா� ப�பர� ஆ
மா? 
Will a top spin without a string? 
 
3174. சாணா" எ�சி� க(�.�க4�, ச#�கைர ெவ�ல� உழவ" எ�சி�. 
Course sugar is defiled by a chanan's-tree climber-saliva, and sugar by that of a 
ploughman. 
 
3175. சாணி� *ழி$� ச3�திர3� சாியா> நிைன�கலாமா ? 
Can you imagine the ocean and a dung-pit to be of equal magnitude? 
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3176. சாணி� ச4�$� ச(வ�ச4�$� சாியாமா? 
Can you compare a cow-dung chatty with a brass pan? 
 
3177. சாணி$� சவா�� சாியா*மா? 
Are dung and civet alike? 
 
3178. சாN�*� சா� வி�தியாச�. 
It differs at every span-length. 
 
3179. சாேணா வயி+ சாீர� எ�லா� வயிேறா? 
Is your stomach a span-long, or are you all stomach? 
 
3180. சா� ஏற 3ழ� ச+�*கிற�. 
To advance a span, and slide back a cubit. 
 
3181. சா� க� கAவினா� 3ழ�ேச+. 
In every span of pavement I wash, there is a cubit of deep mud. 
 
3182. சா� *(வி�* 3ழ வாலா�. 
It is said that a span-long bird has a cubit-long tail. 
 
3183. சா� சைட�* 3ழ� கயிறா? 
What, a cubit of string for a span of matted hair ? 
 
3184. சா� ெச�யிேல 3ழ� த� ெவ4டலாமா? 
Can a stick a cubit long be cut in a span-long copse? 
 
3185. சா� பைற�* 3ழ� த�. 
A cubit stick for a span drum. 
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3186. சா� பா�பானா�� 3ழ� த� ேவ�
�. 
Although the snake may be only a span-long, a stick a cubit long is required to kill it. 
 
3187. சா� பி-ைளேயா ஆ�பி-ைளேயா? 
Is it a span-long child or a bold man? 
 
3188. சாதி அ�த .�தி *ல� அ�த ஆசார�. 
Ideas suited to caste, manners suited to rank. 
 
3189. சாதிமான3� சமயமான3� ச�நியாசி�* உ�
. 
Caste and religious distinctions obtain even among religious mendicants. 
 
3190. சா� மிர�டா� கா
 இட� ெகா-ளா�. 
When the meek are enraged, even a forest will not hold-their wrath. 
 
3191. சா�ாிய� 1ைன மீ" இ(�க� .ளிய/காைய� ெகா�
 ேபா>வி4ட�. 
The cunning cat left the fish, and carried off the tamarind fruit. 
 
3192. சா�ாிய� 1ைன தயி# இ(�க� ச4�ைய ந�கி�+. 
The artful cat left the curds, and licked the chatty. 
 
3193. சா�தானி *
மி�*� ச�நியாசி 1O��*� 3� ேபா
கிறா>. 
Thou art tying the knot of Sattani's hair to the sacred thread of the religious 
mendicant. 
 
3194. சாFதிர� ெபா> எ"றா� கிரகண�ைத� பா#. 
If the shasters are false, look at the eclipse. 
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3195. சாFதிர� பா#��� ெப�ைண� ெகா- ேகா�திர� பா#��� ெப�ைண� 
ெகா
. 
Take a wife after consulting the shasters and give a daughter in marriage after 
ascertaining the character of the family intowhich she is going. 
 
3196. சாFதிர� பாராத  
 ச3�திர�, பா#�த  
 தாி�திர�. 
The family that regards not the shasters has an ocean of wealth, whilst the one that 
regards them is in poverty. 
 
3197. சாFதிர� க�றவ" தாேன கா2. 
He who is learned in the shasters is himself money. 
 
3198. சா���ெப4� பா�.�ெப4� ஆயி�+. 
The scent box has become a box of snakes. 
 
3199. சா�பி-ைள ெப�+� தாலா4டவா? 
Can you dandle a still-born child? 
 
3200. சா�பி-ைள ெப+வதி�� தா" சாவ� நல�. 
Better die than bear a still-born child. 
 
3201. சா�பி-ைள ெப�றவB�*� ச�ேதாஷ� வ(மா? 
Will she have joy who has borne a still-born child? 
 
3202. சா�பி-ைள ெப�றா�� ம(��வி�சி7? த�பா�. 
Though a still-born child is brought forth, there is no escape from the midwife's fee. 
 
3203. சாமி வர� ெகா
�தா�� 1சாாி இட� ெகா
�கமா4டா". 
Though God may bestow the gift, the priest will not suffer you to enjoy it. 



25 

 

 
3204 சாைம�பயி(� ச�கி?ய� ெப�N� சைம�தா� ெதாி$�. 
Sami rice when boiled, and a girl of the shoe-maker class when matured, appear to 
advantage. 
 
3205. சா�பைல� கி��� ேகாழி தாேன வில/* இ4
�ெகா�ட�ேபால. 
As a hen fettered herself whilst scratching a rubbish heap. 
 
3206.சா�பைல� தி"+ ெவ�ெண>ைய� 1சின� ேபால. 
Like rubbing the mouth with butter after having eaten ashes. 
 
3207. சாராய�ைத வா#��� 1ராய�ைத� ேகB. 
Pour in liquor and draw out the secret. 
 
3208. சாலா> வைன�தா� எ"ன ச4�யா> வைன�தா� எ"ன? 
What matters it whether the potter makes a large or a small chatty? 
 
3209. சாேலாேட த�ணீ# சா>��� *��தா�� தா> வா#�*� த�ணீ# தாக� 
ெதளி$�. 
Though one may drink water out of a large pot, the water that one's mother pours out 
allays one's thirst. 
 
3210. சாவாம� க�பேத க�வி, பிற# இட�தி� ஏகாம� உ�பேத ஊ�. 
That is learning which teaches us to escape death, and that is food which is obtained 
without dependence on others. 
 
3211. சா"ேறா# இ�லா� சைப *றவ# ேசாி. 
A community without learned men is a hamlet of mountaineers. 
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3212. சி/க� பசி�தா� ேதைரைய� பி��*மா? 
When hungry will a lion prey on frogs? 
 
3213. சி/க� பசி�* ஆைனையேய ேத�� ெகா���; அ�ேபா�, ெபாிேயா# 
அ�கைற�ப4டா� ெபாிய காாிய�ைதேய ெச>வா#க-. 
When lions are hungry they go in search of elephants to prey on, in like manner, 
when the great are reduced to poverty they achieve great things-to relieve their 
wants. 
 
3214. சி/க���*� ப/க� இ�ைல. 
A lion knows no danger. 
 
3215. சி4
�*(விேம� பன/கா> ைவ�த� ேபா�. 
As a palmyra fruit was placed on a small bird. 
 
3216. சி4
�*(விேம� பிர�மாFதிர� ெதா
�கலாமா? 
Do you discharge heavy arrows at small birds ? 
 
3217. சிN�* எ�லா� பிண�*�* இட�. 
Hesitancy and delay lead to disagreeables. 
 
3218. சித�பர�திேல பிற�த பி-ைள�*� தி(ெவ�பாைவ க�+� ெகா
�க 
ேவ�
மா? 
Is it necessary to teach venba-holy verses-to a child born and brought up at 
Chidambaram? 
 
3219. சித�பர ச�கர�ைத� ேபா> பா#�ப�ேபால. 
As a demon looks at the circle of Chidambaram. 
This proverb refers most likely to magical diagrams generally. 
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3220. சி�த" ேபா�*� சிவ" ேபா�* ஆ�� ேபா�* அேத ேபா�*. 
The manner of Chittan is like the manner of Siva, the manner religious mendicant is 
like itself. 
 
3221.சி�திைர மாத�தி� ெச�வ" பிற�தா� சீ(� சிற�.� ெக
�. 
If a son is born in Chittirai-April-the state and reputation of the family will be ruined. 
 
3222. சி�திைர மாத�தி� பிற�த சீ# ேகட'� இ�ைல, ஐ�பசி மாத�தி� பிற�த 
அதிIடவா'� இ�ைல. 
None born in Chittirai-April-is unfortunate, none born in Aipasi- October-is fortunate. 
 
3223. சி�தி ெபறாத ம(��� ம(�ேதா ெப�+� பைடயாத பி-ைள$� பி-ைளேயா? 
Is that medicine which does not take effect, is that which a woman has not brought 
forth and reared, her child? 
 
3224. சி�திரா/கி ெபா�மா சி"ன ெவ/கி4ட�மா. 
Little Vengadamma is a hypocritical lady. 
 
3225. சிேநக� ெச>$3" ஆரா>த� ெச>, ெச>தபி" ஐய�படாேத. 
Form friendships after due deliberation, having done so do not giveplace to doubt. 
 
3226. சிேநக� ெச>தபி" ேசாதி ெதளி�தபி" ந�.. 
On forming friendship try it, and on being convinced of its sincerity, rely on it. 
 
3227. சி�த அ+�� ேபாகிற M�* எ�த ம4
� இ(�*�? 
How long will the nose last that breaks off on blowing ? 
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3228. சி�பியிேல விA�த மைழ��ளி 3�தா*�; அ�ேபால, ந�லவ#�*� ெச>த 
உதவி நிைல நி�*�. 
A rain drop that falls on an oyster-shell will become a pearl, so a benefit conferred on 
the virtuous will endure. 
 
3229. சி�பிேல வைளயாத� த��தா� வைளய�ேபாகிறதா? 
If when it is a twig it cannot be bent, will it bend when it has become a large tree? 
 
3230. சிைர�தா� ெமா4ைட ைவ�தா� *
மி. 
If shaven-bald, if kept, kudumi. 
 
3231. சிைர�தா� 7? ேசவி�தா� ச�பள�. 
If you shave, hire, if you serve, wages. 
 
3232. சி�வான� க-ளி ெசல< அறிவாளா? 
Is a woman who pilfers aware what expense means? 
 
3233. சிவ1ைச ேவைளயி� கர� .*�த� ேபா�. 
As a bear entered at the time of Siva puja. 
 
3234. சிவ1ைச ேவைளயிேல கர�ைய வி4
 ஆ4
கிறதா? 
Is a dancing bear produced at the time of Siva puja? 
 
3235. சிவ?/க�தி" ேம� எ?. 
A rat, on Siva linga. 
 
3236. சிவியா'�* அ�ைம�ப4டா� காவ<� ேவ�
� 2ம�க<� ேவ�
�. 
If subject to a palanquin bearer, one must bear both palanquins and burdens. 
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3237. சிறகி�� ெம�?சா>� ெபா" அ��பா". 
He will beat out gold even thinner than a feather. 
 
3238. சிற* இ�லா� பறைவேபால. 
Like a bird without wings. 
 
3239. சிற* பறிெகா
�த பறைவேபால. 
Like a bird deprived of its wings. 
 
3240. சிறியாேரா
 இண/காேத ேச�.�*� .ளி வி4
 மசியாேத. 
Do not associate with the mean, do not macerate chambu greens with acid. 
 
3241. சிறியா#�* இனியைத� கா4டாேத ேச�.�*� .ளி வி4
 ஆ�காேத. 
Do not offer sweets to children, nor mix acid with chambu greens. 
 
3242. சிறிேயா# ெச>த சி+ பிைழ எ�லா� ெபாிேயா# ஆனவ# ெபா+�ப� கடேன. 
It is the duty of the great to forgive the faults of inferiors. 
 
3243. சிறிேயா# எ�லா� சிறிய# அ�ல. 
All that are little are not inferiors. 
 
3244. சி+க� சி+க� தி"றா� மைலைய$� தி"னலா�. 
If you eat little by little, you may consume a mountain. 
 
3245. சி+க� க4�� ெப(க வாA. 
Build a small house, and live thriftily. 
 
3246. சி+க விைத�தவ" சி+க அ+�பா". 
He that sows little will reap little. 
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3247. சி+ *ழிக- ெகா8ச� த�ணீரா� நிர�.�. 
But little water is required to fill a small hole. 
 
3248. சி+ *ழ�ைத இ�லாத  
�  
 அ�ல, சீரக� இ4
 ஆ�காத கறி$� கறி 
அ�ல. 
A house without an infant is not a house, nor is a curry without seerakam-cummin-a 
real curry. 
 
3249. சி+�கி சி"ன� பண�, சி+�கி ெகா�ைட M"+ பண�. 
The young lady is worth a small fanam, and she requires three fanams to adorn her 
tresses. 
 
3250. சி+ �(�.� ப��� *�த உத<�. 
Even a small fibre may serve as a tooth-pick. 
 
3251. சி+�தி(�ைகயி� வைளயாத� ப(�தி(�ைகயி� வைள$மா? 
Will that which did not bend when small, do so when it becomes large? 
 
3252. சி+ பி-ைள ெச>த ேவளா�ைம விைள�தா��  
 வ�� ேசரா�. 
The harvest of little children will never be housed. 
 
3253. சி+ ெப� க4�ன சி�றாைடயா? 
Is it a small cloth worn by a little girl? 
 
3254. சி+ேபா� ப�யாத க�வி அA�*� ேசைலயி� சாய� ஏ�றின� ேபா�. 
Learning not acquired in early life is like a cloth dyed when dirty. 
 
3255. சி+ மீ" எ�லா� ெப( மீ'�* இைர. 
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Little fish are the prey of great fish. 
 
3256. சி+ைம$� ெப(ைம$� தா" தர வ(�. 
The lower and higher stations in society, are the result of each one's exertions. 
 
3257. சி+ Pப�ைத உைடய ேப(� அ(�ெபா(ைள� ெச>வா#: அ�ேபால, சி+ 
விைத ஆகிய ஆலமர� ெப( நிழைல� ெகா
�*�. 
Those who are of inferior stature may accomplish difficult things: the seed of the 
banyan is small, but the tree affords a large shade. 
 
3258. சி+ வயதி� க�வி சிைலயி� எA��. 
Learning acquired in youth, is an inscription on stone. 
 
3259. சிைற�சாைல�* அைற இ�ைல , ேதவ�யாB�* 3ைற இ�ைல. 
A prison has no apartments, a temple girl observes no relationships. 
 
3260. சி�றா- எ4
 ஆB�*� சாி. 
A young hireling is equal to eight grown up servants. 
 
3261. சி�றா�ைத பி-ைள$� பி-ைளேயா ெச�ைதயி� ப�?$� ப�?ேயா ? 
Is the child of a maternal aunt a child? Is a lizard on the rubbish heapa lizard? 
This refers to a species whose chirp is not regarded in augury. 
 
3262. சி�றி"ப� எ�ணா# ம�றி"ப� க�டவ#. 
Those who have tasted real happiness, will not regard inferior pleasures. 
 
3263. சி�+ண#ேவா# எ"+� சி�சி��ப#. 
Persons of little learning are always talkative. 
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3264. சி�Qாிேல பார�7�தா? 
Will an extended comedy be performed in a mere hamlet? 
 
3265. சி�Q� இனி�. 
Moderate refection is sweet. 
 
3266. சி�ெற+�ைப� சி�ெற+�.� க4ெட+�ைப� க4ெட+�.� ேத
�. 
Little antsseek small ants; bigants seek great ones. 
 
3267. சின�தா� அ+�த M�*� சிாி�தா� வ(மா? 
Will the nosecut off in anger, be restored by laughing? 
 
3268. சின�தா�� சீ# அழிய� ேபசாேத. 
Do not speak reproachfully though provoked. 
 
3269. சி"ன சி"ன� ேப�2� சி/கார�ேப�2 வ"னவ"ன� ேப�2 ெம�த 
வழ�கமான ேப�2. 
Short expressions, beautiful expressions; florid expressions, colloqual(?) 
expressions. 
 
3270. சீ எ"ற  4�ேல ேப$� Jைழயா�. 
Even a demon will not enter a house that has pooh-poohed him. 
 
3271. சீ எ"ற கா4�ேல ெச�நா> ேச(மா? 
Will a dog enter a jungle that is looked down upon? 
 
3272. சீ�கிர .�தி பல ஈன�. 
A hasty mind is feeble. 
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3273. சீ4டாB�* ஒ( 34டா- ெச(�.� S�கி�* ஒ( அட�ப�காரனா? 
Does a letter-carrier, require a helper, or a shoeboy employ one to carry his betel 
pouch? 
 
3274. சீைத பிற�க<� இல/ைக அழிய<�. 
The birth of Sita was the ruin of Lanka. 
 
3275. சீ.ர��� ப-ளி ெச��� ெக4டா" இ(��� ெக4டா". 
A Palli of Sipuram is ruined when dead, as well as when alive. 
 
3276. சீ�. எ
�� ஒளி�தா� க?யாண� நி�*மா? 
If the comb be concealed, will the marriage ceremony be delayed? 
 
3277. சீர/க��� காகமானா�� ேகாவி�த� பா
மா? 
Though hatched at Shrirangam, will a crow sing the praises ofGovinda? 
 
3278. சீர/க���*� ேபாகிறவ", வழியிேல பாாிைய� பறிெகா
�த�ேபால. 
As a man lost his wife on his way to Shrirangam. 
 
3279. சீர/க�தி� உல�ைக ெகா
�த� ேபால. 
As a pestle was given at Shrirangam. 
 
3280. சீர/க���*� ேபாகிறவ" ஓாிைய மாரா�.� ேபா4ட� ேபால. 
As ons going to the shrine ofShrirangamconcealed an old jackal inhisbosom. 
 
3281. சீ# அ�றா# ைகயி� ெச�ெபா" விைல ெபறா. 
Fine gold in the hands of the unthrifty is of no value. 
 
3282. சீாிய# ெக4டா�� சீாியேர. 
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Though reduced to poverty, the virtuous are still virtuous. 
 
3283. சீாிய#�* அ". ெச>. 
Be kind to the virtuous. 
 
3284. சீைல�பா> ஈழ� ேபா>� சீனி ச(�கைர க4
மா? 
Will a ragged cloth go to Ceylon to tie up sugar ? 
 
3285. சீவன� ெச>ய நாவிைன வி�ேக�. 
Do not make merchandise of your tongue for a livelihood. 
 
3286. சீவ" ேபானா� கீ#�தி$� ேபாமா? 
Will fame go when life goes ? 
 
3287. சீனி எ"+ எAதி ந�கினா� இனி�*மா? 
If you write the word sugar and lick it, will it taste sweet? 
 
3288. 2க ��க� 2ழ� ச�கர�. 
Grief and joy are a revolving wheel. 
 
3289. 2க���*� பி" ��க� ��க���*� பி" 2க�. 
After joy grief, after grief joy. 
 
3290. 2க�ைதயாவ� ெபறேவ�
� தவ�ைதயாவ� ெபறேவ�
�. 
We must either enjoy happiness or practise austerities. 
 
3291. 2க�ைத� ெப�ற�� அ�ல தவ�ைத� ெப�ற�� அ�ல. 
He has neither obtained happiness nor the fruit of austerities. 
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3292. 2க� வ�தா� ச�ேதாஷ�ப4
� �"ப� வ�தா� பி"வா/*வாேன"? 
If when prosperous you rejoiced, why draw back when adversity supervenes? 
 
3293. 2கவாசி உட�. கAைத� பிற�.. 
A man of luxurious habits is an ass. 
 
3294. 2�கிர உதய�தி� தா? க4�, Tாிய உதய�தி�*- அ+�தா-. 
She who was married when Venus rose, was denuded of her marriage symbol at 
sunrise. 
 
3295. 2�கிாீவ ஆ�கிைனயா> இ(�கிற�. 
It is the infliction of Sugriva. 
Sugriva,a monkey, the ally of Ramachandra. 
 
3296. 2�* அறியாத கஷாய� உ�டா ? 
Is there any decoction without dried ginger ? 
 
3297. 2�*� தி"+ 3�கி� ெப�றா� ெதாி$� பி-ைள அ(ைம. 
The preciousness of children is known to her who has eaten dried ginger and borne 
one. 
It is common when a woman is confined, to give her a preparation of dried ginger and 
other spices. 
 
3298. 2�*� க�ட இட�திேல 3�கி� பி-ைள ெப+வாளா? 
Will she bring forth as soon as she sees the dried ginger ? 
 
3299. 2�*� க�ட இட�தி� பி-ைள ெப�+� Tாிய நாராயண" எ"+ ெபய# 
இ
வா-. 
As soon as she sees the dried ginger, she will bring forth a child, and call it 
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Suryanarayana. 
The name being the expression of her joy. 
 
3300. 2�*� பா�*� ெவ4�� தாேற" 2-2- எ"+ ெவயி�எறி. 
Shine out brilliantly, I will give you dried ginger and arica-nut. 
 
3301. 2/க� மாறினா� 2�ணா�.� கிைடயா�. 
If taxes are heavy, even chunambu cannot be had. 
 
3302. 2/க3� 7A� இ(�க� த��*�. 
Taxes and gruel become heavier by being kept. 
 
3303. 2ட# விள�காயி'� S�
 ேகா� ஒ"+ ேவN�. 
Though it may be a bright burning lamp, a splinter is required for raising the wick. 
 
3304. 2டைல ஞான� தி(�பி வ(ம4
�. 
The solemn thoughts occasioned by the funeral pyre, last till each one returns home. 
 
3305. 2
கா
 ேபான பிண� தி(�பா�. 
The corpse that has gone to the place of incremation will not return 
 
3306. 2
கா4
� .ைகைய� பா#�*� ெகா�ேபறி M�க". 
The tree snake looks anxiously for the smoke of the funeral pyre. 
It is said that snakes enjoy the odour of a burning body. 
 
3307. 2
 ெக�ைட�காக ஏாிைய உைட�கலாமா? 
May one burst the bund of a tank in order to get fried fish? 
 
3308. 24ட காிைய நா> .ர4
கிறா�ேபால. 
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As a dog rolls burning charcoal. 
 
3309. 24ட ச4� அறி$மா அ�ப�தி" 2ைவைய? 
Does the baking pan appreciate the flavour of a cake? 
 
3310. 24ட ச4�$� ச4
வ3� கறி� 2ைவ அறி$மா? 
Do the chatty and ladle know the flavour of curry? 
 
3311. 24ட ம�N� ப�ைச ம�N� ஒ4
மா? 
Will burnt and moist earth unite ? 
 
3312. 2�ைட�கா> கா� பண� 2ைம7? 3�கா� பண�. 
The price of the chundakai is a quarter of a fanam, its carriage three quarters of a 
fanam. 
 
3313. 2�ைட�கா> அளவிேல, சா�பி
கிற� பாதியா, ைவ�கிற� பாதியா? 
Of the food about the size of a chundaikkai, am I to eat half and leave half? 
 
3314. 2�ணா�பி� இ(�கிற� TV�. 
The speciality or charm ofarica-nut and betel-is in the chunambu. 
 
3315. 2�த வில/ேகா
 2�த வில/*தா" ேச(�. 
A clean beast will join a clean beast. 
 
3316. 2�த  ர'�* உயி# �(�.. 
To the real hero life is a mere straw. 
 
3317. 2ைமதா/கி 2/க� இ(�ப� இ�ைல. 
No toll at a resting block. 
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3318. 2�மா அ+�கிறா> எ"னடா ெசா�ைத� களா�காைய? 
Why waste your time in cutting the rotten kalakkai ? 
 
3319. 2�மா கிட�கிற தாைரைய ஊதி� ெக
�தா" அ�மா". 
By blowing the unused trumpet my uncle spoiled it. 
 
3320. 2�மா கல� 2ம�கமா4டா" நைன�� 3�கல� 2ம�பா". 
In fair weather he will not carry one kalam of grain, in foul weather, when drenched 
with rain, he carries three. 
 
3321. 2�மா ேபாகிறவைன� பி��பாேன", இரா�திாி எ�லா� கிட�� பித�+வா" 
ஏ" ? 
Why seize one going along, and lie groaning all the night? 
 
3322. 2�மா இ(�தா� ேசா+ ஆமா வாடா சி�தா கா� ஆ4ட. 
Will boiled rice come of itself? Come along Chitta, let us shake our legs. 
 
3323. 2�மா இ(�த அ�ைமயா(�* அைர� பண��� தா? ேபாதாதா ? 
Is not a marriage symbol worth half a fanam, a gain to the matron who is worth 
nothing? 
 
3324. 2�மா கிைட�*மா ேசாணாசல" பாத� ? 
Can one approach the feet of Chonachalan without effort ? 
 
3325. 2ய காாிய �ர�தர" 2வாமி காாிய� வழவழ. 
He who is intent about his own affairs will not mind the things of God. 
 
3326. 2ய காாிய �ர�தர" பரகாாிய பரா3க". 
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Intent about his own affairs, he turns from others. 
 
3327. 2ாி*ழ� மன� சாி நட�ப� ஆ#? 
Who can act so as to please a woman ? 
 
3328. 2(4ைட ேசா+ இ
� ப�ைப பா� வா#�*�. 
Curly hair will give rice, dishevelled hair will pour out milk. 
 
3329. 2(தி 2கா'ேபாக� இர�
� ஒ�தா� 3�தி. 
When religious precepts and physical enjoyment are in harmony, happiness is the 
resultant. 
 
3330. 2(தி *( 2கா'பவ� M"+� ஒ�த� ெம>�ெபா(ளா�. 
When the vedas, the priest and enjoyment meet together, there is real wealth. 
 
3331. 2ைர� 1<�*� பைற� பா4
�*� மண� இ�ைல. 
The flower of a bottle-gourd is not fragrant, the song of a pariah is not chaste. 
 
3332. 2வ(�*� கா�க- உ�
. 
Even a wall may have ears. 
 
3333. 2வைர ைவ���ெகா�
 அ�லேவா சி�திர� எAத ேவ�
� ? 
You must first build the wall, must you not, and then adorn it with figures ? 
 
3334. 2வ#�க�திேல ேதா4�$� சாி ெதா�ைடமா'� சாி. 
In the paradise of Indra a scavenger and a Vellala of the Tondai country are equal. 
 
3335. 2வ#�க���*� ேபாகிற ேபா� க�க�திேல M4ைட ஆமா ? 
When on your way to heaven, do you carry a bundle under your arm? 
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3336. 2வ#�க�திேல ேபாகிறெபாA� க�க�திேல ரா4�னமா? 
When on your way to heaven, do you carry a spinning-wheel under your arm? 
 
3337. 2வ#�க�தி�*� ேபாகிற ேபா� ப�க�திேல ஒ( 7�தியாரா? 
Is one expected to take his concubine along with him to the paradise of Indra ? 
 
3338. 2வாமி வர� ெகா
�தா�� 3"ன�யா" வர� ெகாடா". 
Though God may grant a boon, the devotee in his presence will not. 
 
3339. 2-ளா�. எ�லா� ெபா�லா�.. 
Every bitter sneer leads to evil. 
 
3340. 2-ைள� 24
�ெகா�
 க-ைள� *��கிற�. 
To grill dried fish and drink toddy. 
 
3341. 2�ற� �ணி$� இ�ைல ந�க� தவி
� இ�ைல. 
No cloth to wear, no bran to lick. 
 
3342. 2�ற�தி�* அழ* Tழ இ(�த�. 
It is the beauty of friendship to be surrounded-by friends. 
 
3343. 2�ற�தமைர� ப�றி இ(. 
Live close by your relations. 
 
3344. T
 க�ட 1ைன அ
�ப�யி� ெச�லா�. 
A burnt cat shuns the fire-place. 
 
3345. T
 மிதி�கிற மா4�" வாைய� க4டலாமா? 
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Is it proper to tie the mouth of the ox that treads out the corn? 
 
3346. T4ச�திேல இ(�கிற� ேமா4ச�. 
Important ends are attained by comparatively insignificant means. 
 
3347. T4சாதி T4ச� ��?ப". 
The great contriver who is inscrutable. 
 
3348. Tதபல�ைத� 2க3க�தினா� அறி. 
Know the efficacy of mercury by the glow of health on the cheeks. 
 
3349.Tத'�* நீதி இ�ைல. 
The cheat is void of justice. 
 
3350. Tத" ெகா�ைலயிேலதா" மா
 ேம$�. 
The ox will graze in the field of the intriguing. 
 
3351. Tதான���* அழி< இ�ைல. 
Circumspection leads not to ruin. 
 
3352. Tதினா� ெவ�வ� எளி�. 
It is easy to overcome an enemy by intrigue. 
 
3353. T�� வா�� ேவதைன ெச>$�. 
Gambling and boasting end in sorrow. 
 
3354. T� வி(�ேப�. 
Desire not gambling. 
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3355. T�திரேவத" சாFதிர� பா#�பா". 
A stringed brahman observes the shasters. 
 
3336. T�திர� பாைவேபால ந��கிறா". 
He dances like a puppet. 
 
3357. Tாிய"கீேழ ேதா"றின� எ�லா� மாைய. 
All under the sun is vanity. 
 
3358. Tாியைன� ைகயா� மைற�த�ேபால. 
Like hiding the sun with the hand. 
 
3359. Tாியைன� க�ட இ(-ேபா�. 
Like darkness that has seen the sun. 
 
3360. Tாியைன� க�ட பனிேபாேல நீ/*�. 
It will vanish as the dew before the sun. 
 
3361. Tாிய'�* 3" மி"னா�1�சிேபா�. 
Like a fire-fly before the sun. 
 
3362. Tாியைன� க�
 உலக� விள/*�. 
The earth is illumined by the sun. 
 
3363. Tாியைன� கிரகண� பி��த� ேபா� உ"ைன� சனி பி��த�. 
Saturn has seized thee as the eclipse seizes the sun. 
 
3364. Tாிய" எA3" காாிய� ஆ
. 
Form your plans before sunrise. 
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3365. Tாிய'ைடய பிரகாச���* 3"ேன மி"மினி விள/க மா4டா�. 
Fire-flies do not shine in the presence of the sun. 
 
3366. Tாியைன� பா#�� நா> *ைல�த� ேபால. 
As the dog barked at the sun. 
 
3367. Tாியைன� க�லா� அ��த� ேபால. 
Like striking the sun with a stone. 
 
3368. Tலா* மீ"க- ஒ"ைற ஒ"+ ேமா�� ெகா-B�. 
Like chula fish kissing each other. 
 
3369. T? T? எ"+ ேசா�ைற� தி"+ மல�வாயி� ம�ைண� ேபா
கிறதா? 
Do you eat up the rice yourself on the plea of pregnancy, and put earth into the 
mouth of the barren ? 
 
3370. Tழ ஓ�$� வாயிலாேல. 
Though you run round, you will have to enter by the gate. 
 
3371. ெச�* உல�ைகைய விA/கினவ'�*� 2�*� கஷாய� ம(�தாமா? 
Is a decoction of dried ginger a specific for him who has swallowed the pestle of an 
oil press ? 
 
3372. ெச/ேகா��* 3"ேன ச/ேகதமா? 
Willconspiracy against a just administration avail? 
 
3373. ெச/ேகா� ஓ/*வ" திாி��வ ேதவ". 
He who holds the sceptre is the triune God. 
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3374. ெச/ேகா� ேகாண எ/*� ேகாN�. 
If the sceptre turn aside, its effect will be felt every where. 
 
3375. ெச�யிேல வண/கா�தா மர�திேல வண/*� ? 
If it would not bend as a sapling, will it bend as a tree? 
 
3376. ெச4��*� மா4��*� ெச"ம� பைக. 
The merchant and the farmer cherish innate hatred towards each other. 
 
3377. ெச4��* ேவளா�ைம ெச"ம� பைக. 
The merchant has a natural aversion to agriculture. 
 
3378. ெச4� 7�� ெக4டா" ேசணிய" பிாி�� ெக4டா". 
The Chetty was ruined by taking a partner, the weaver by separating from one. 
 
3379. ெச4� ேபான இட� எ�லா� வ4ட� கா� பண�. 
Wherever the merchant goes there is a discount of a quarter fanam. 
 
3380. ெச4� பண�ைத� *ைற�தா", ேசணிய" காைல� *ைற�தா". 
The merchant reduced the money, the weaver lessened the width of the cloth. 
 
3381. ெச4� பைட ெவ��மா, ேச�+� தவைள க��*மா? 
Can merchants disperse an army, can a toad inflict a wound? 
 
3382. ெச4� சி/காாி�கிற��*-ேள ப4டண� பறிேபாகிற� 
While the Chetty is adorning himself, the city is besieged. 
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3383. ெச4�யாேர ெச4�யாேர எ"றா�, சீரக� பண எைட 3�கா� பண� 
எ"கிறா#. 
When I respectfully call him Chettiyar, he says that a fanam weight of cumin is sold 
for three fourths of a fanam. 
 
3384. ெச4�  4�� பண� இ(�கிற�, ஆலமர�தி� ேப> இ(�கிற�. 
Wealth is in the houses of merchants, demons are in banyan trees. 
 
3385. ெச4�க- மா
 மைல ஏறி ேம$மா? 
Will the oxen of Chetties ascend and graze on the mountains? 
 
3386. ெச4�யாேர வா(� ச�ைதைய ஒ�.�ெகா-B�. 
Chettiyar, come and take charge of the bazaar. 
 
3387. ெச4�ைய நீ? ெதாட#�த�ேபால. 
As Nili-a cruel woman-followed the Chetty. 
 
3388. ெச4��* இ+��� ைப�*� இ+�ேத". 
I paid the Chetty and also his bag. 
 
3389. ெச4
�* ஒ( த4
, ேசவக'�* ஒ( ெவ4
. 
A slap for the merchant, a sword cut for the warrior. 
 
3390. ெச�த நா> தி(�ப� க�யா�. 
The dead dog will bite no more. 
 
3391. ெச�தவ"  4�� ெக4டவ" ஆ#? 
Who was ever ruined in a house whose owner was dead? 
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3392. ெச�தவ" வாயிேல ம�, இ(�தவ" வாயிேல ேசா+. 
Earth in the mouth of the dead, and rice in the mouth of the living. 
 
3393. ெச�த மா
 .��� தி"'மா? 
Can a dead cow eat grass ? 
 
3394. ெச�தவ" க� ெச�தாமைர� க�, இ(�தவ" க� ெநா-ைள� க�. 
The eye of the dead is a red lotus, that of the living a sightless orb. 
 
3395. ெச�தபி" எ�ப�� ேபானா�� எ"ன ? 
No matter what becomes of one after his death? 
 
3396. ெச�தவ" தைல கிழ�ேக இ(�தா� எ"ன ேம�ேக இ(�தா� எ"ன ? 
What matters it whether the head of a corpse be towards the east, or west ? 
Most Hindus, and some Native Christians even, are very particularabout the position 
in which they lie down to sleep. The head shouldbe towards the south. The north is 
the region of Yama. The west is avoided because the person so lying down may not 
rise again. 
 
3397. ெச�த பிண�தி� கைட உ�றா#�* உதவாதவ". 
He that does not help his friends or relations is worse than a corpse. 
 
3398. ெச�த ஆ
 கா�பண� 2ைம7? 3�கா� பண�. 
The dead sheep is worth a quarter of a fanam, and three fourths of a fanam are 
required to remove it. 
 
3399. ெச�த பிண�ைத� 2�றி� திாி�தா�ேபால. 
As they walk round a corpse. 
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This may refer to the custom of a relative going round a corpse three times at the 
place of incremation. 
 
3400. ெச�தவ" ெப�சாதிைய இ(�தவ" ைக�ெகா�டா� ேபால. 
As the surviver took the wife of the deceased. 
 
3401. ெச�த பா�ைப ஆ4
கிறா". 
He is charming a dead snake. 
 
3402. ெச�தவ" ைகயிேல ெவ�றிைல பா�*� ெகா
�த ச�ப�த�. 
Like putting betel and arica-nut into the hand of the dead. 
The giving of betel and nut is one of the marriage ceremonies. 
 
3403. ெச�த மா4ைட அ+�காத க�தி ெசா�ைத� க�தாி�காைய அ+�*�. 
A knife that will not cut a dead cow, will cuta blighted brinjal. 
 
3404. ெச�த பா�. 2�ற வ(கிறேத அ�ைத நா" மா4ேட" எ"றா�ேபால. 
As if one should say, aunt, I will not, the dead snake comes to coil round my leg. 
 
3405. ெச�த பிண���* அ(ேக இனி� சா*� பிண� அAகிற�. 
Those who will hereafter die weep by the body of the deceased. 
 
3406. ெச�த பிண���*� க� ஏ", சிவசிவ ஆ���*� ெப� ஏ" ? 
Why an eye to the corpse, why a wife to the Saiva mendicant? 
 
3407. ெச�தா� ெதாி$� ெச4�யா# வாK<. 
The wealth of the Chetty will be known after death. 
 
3408. ெச�ப� வி�ைத எ�ப�� ெச>கிறா"? 
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How dexterously he juggles? 
 
3409. ெச�பி�லா� *��* அ�பா� ப4டமா? 
Is the title of Appa suited to a family that possesses no brass utensils? 
 
3410. ெச�.� ப��� ேபால. 
Like a box and a ball. 
 
3411. ெச�பர�பா�க�தா" ெபய# ெப�றா" மா/கா4டா" நீ# ெப�றா". 
Men at Champerempakum get a name, those at Mangadoo get water. 
 
3412. ெச�பா� அ��த கா2� ெகாடா". 
He will not give even a copper coin. 
 
3413. ெச�பாைல�*� க(�. ஆைல வ?�. 
Black wood is stronger than red. 
 
3414. ெச�. நடமாட� *யவ" *�ேபாகிறா". 
Copper utensils being introduced, the potter removes. 
 
3415. ெச�மறி ஆ
 ெவளிேய ஓட� தி(4
 ஓனா> உ-ேள. 
The sheep iswithout, the thievish wolf is within. 
 
3416. ெசய3-ள ம4
� பய� இ�ைல. 
While successful he knows no fear. 
 
3417. ெச>த விைன ெச>தவ#�* எ>தி
�. 
Every man's actions will cleave to him. 
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3418. ெச>தா#�*� ெச>வ� ெச�தபிறேகா ? 
Is it after death that benefits are to be requited? 
 
3419. ெச>$� ெதாழி� எ�லா� சீ#S�கி� பா#�கி� ெந>$�ெதாழி��* நிக# 
இ�ைல. 
When all occupations are duly weighed, that of weaving will appear unequalled. 
 
3420. ெச>விைன தி(�த� ெச>. 
Do well, what you have to do. 
 
3421. ெச(�பா� அ���� *திைர� ெகாைட ெகா
�தா�ேபால. 
Like giving a horse in compensation, to one who has been slippered. 
 
3422. ெச(�.�* அ�சார� �(�.. 
The earnest paid for shoes is a straw. 
 
3423. ெச(�பி" அ(ைம ெவயி?� ெதாி$� ெந(�பி" அ(ைம *ளிாி� ெதாி$�. 
The value of shoes is appreciated when the sun is hot, the value of fire is known 
when the weather is cold. 
 
3424. ெச(�.�காக� காைல� தறி�கிறதா? 
Is the foot to be cut off to try on the shoe? 
 
3425. ெச(�.� ெகா-Bகிற� கா��ேகா தைல�ேகா? 
Is it for the feet or head, that one buys shoes? 
 
3426. ெசலவி� *ைற�த வரவானா� ேசம�ப
கிற� எ�ப�? 
If expenses exceed income how can one thrive ? 
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3427. ெசல< அதிக� வர< ேபாதா�. 
Expenses exceed the income. 
 
3428. ெச>$� என�ேச என�* இர�
 எ"கிற�. 
On my saying do it, he replies give me two. 
 
3429. ெசல< இ�லாத சி/கார� ேபால. 
Like ornamentation that costs nothing. 
3430. ெசலேவா
 ெசல< க�த� ெபா��*� கா� பண�. 
A quarter fanam for sweet scented powder, over and above the expenses already 
incurred. 
 
3431. ெச�ல� ெசா���* அ82மா? 
Will a spoiled child fear rebuke? 
 
3432. ெச�ல� ச+�*தா வாச�ப� வA�*தா? 
Does indulgence cause you to slip, or are the door-steps slippery? 
 
3433. ெச�ல� பி-ைள சீைல உடாதா� பி-ைள ெப+ம4
�. 
A spoiled child will not pot on clothes till it becomes a mother. 
 
3434. ெச�லாத கா2 எ"ைற�*� ெச�லா�. 
A coin not current is always so. 
 
3435. ெச��� கா2�* வ4ட� உ�டா ? 
What discount for current cash? 
 
3436. ெச��� ெச�லா���*� ெச4�யா# இ(�கிறா#. 
There is a Chetty who can say whether the coin is current or not. 
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3437. ெச�வ� பரம�டல� ெச�லா�, எ�லா ம�டல��� ெச���. 
Wealth goes anywhither but to heaven. 
 
3438. ெச�வ� உ�டா*� கால�, ெச>ைக உ�
, வ�லைம உ�
. 
In time of prosperity there is exertion and power. 
 
3439. ெச�வ� ெச(�*கி"ற� கா2�* வழி இ�ைல. 
He is proud of his wealth though he has not means to obtain a cash. 
 
3440.ெச�வ�ெபா(- ெகா
�தா� *ைற$�, க�வி� ெபா(- *ைற$ேமா? 
On giving, wealth diminishes, will learning also so diminish ? 
 
3441. ெச�வ� ெச(�*கி"ற� வாச�ப� வA�*கி"ற�. 
Wealth makes one proud, the door-steps are slippery. 
 
3442. ெச�வ#�* அழ* ெசA/கிைள தா/*த�. 
It is an honor to the wealthy to protect their relatives. 
 
3443. ெச�வ" ெசா���* அ8சா",  ர" ேபா(�* அ8சா". 
The wealthy fear no orders, the hero is not afraid of war. 
 
3444. ெச�வ� நிைலயி�, ேச4ட" கீK இ(. 
Wealth is impermanent, live in subjection to a superior. 
 
3445. ெசவிட" காதி� ச/* ஊதின�ேபால. 
Like blowing a conch in the ear of the deaf. 
 
3446. ெசவிட'� *(ட'� 7��� பா#�தா�ேபால. 
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As the deaf and the blin attended a comedy. 
 
3447. ெசவிட" பா4
� ேக4ட ச�ப�த�. 
As the deaf listened to a song. 
 
3448. ெசவி
 இ(�தா� ஊைம இ�ைலயா? 
If oneis deaf is he not dumb, also ? 
 
3449. ெச"ம� *(ட'�*� க� கிைட�த� ேபா�. 
As one born blind obtained his sight. 
 
3450. ெச"ற காாிய�ைத� பா#�� வ(� காாிய�ைத அறி. 
Learn the future by looking at things past. 
 
3451. ெச"ற இட� எ�லா� சிற�ேப க�வி. 
Learning distinguishes one whithersoever he goes. 
 
3452. ேசத நிைனவி�*� 1த� சிாி�*�. 
A demon laughs at malevolent thoughts. 
 
3453. ேச�. ெகா>ய� சி�றாிவா- ஏ"? 
Why a small sickle to gather chembu greens? 
 
3454. ேசர இ(�தா� ெச�$� பைக, Sர இ(�தா� ேதா4�$� உற<. 
If too near even a shrub-a worthless fellow-is an enemy, if distant even a scavenger 
is a friend. 
 
3455. ேசாிட� அறி�� ேச#. 
Associate with the agreeable. 
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3456. ேசாி$� ஊ(� ெச�வ3� க�வி$�. 
A hamlet, a country, wealth and learning. 
 
3457. ேச#�ைக வாசைனயா இய�ைக வாசைனயா? 
Is the habit natural or acquired? 
 
3458. ேச#�தவ# எ"ப� 7#�� அறி�தபி". 
Regard those as friends whose sincerity has been carefully tested. 
 
3459. ேசைலேம� ேசைல க4�� ேதவர�ைப ஆ�னா��, ஓைலேம� எA�தாணி 
ஊ"+� ெப� ஆகா�. 
Though one wear cloth upon cloth, and is able to dance like a celestial, she is not to 
be desired if she can press a style on a palm leaf, i. e., if she can write. 
A strong dissuasive against female education. The proverb is nevertheless in 
harmony with the sentiments of the majority of Hindus who have received high 
education in English. 
 
3460. ேச�றிேல .ைத�த ஆைனைய� காக3� *4
�. 
Even a crow will peck an elephant when it is in the mud. 
 
3461.ேச�றிேல ெச/கAநீ# 1�தா�ேபால. 
As the water-lily blossoms in mud. 
 
3462. ேச�றிேல நா4�ய க�ப� ேபால. 
Like a pole set up in mud. 
 
3463. ேச�றிேல கிட�கிற எ(ைமைய� S�*வா" ஏ"? 
Why lift up the buffalo that wallows in the mire? 
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3464. ேச�றா� எ
�த 2வ#. 
A wall of mud. 
 
3465. ேசைன�*� ப4டேமா ேசனாபதி�*� ப4டேமா? 
Are honorary distinctions bestowed on an army, or on its leader ? 
 
3466. ைசைக அறியா# ச�+� அறியா#. 
Those who cannot take a hint know nothing. 
 
3467. ைசவ 3�ைதயா 3த?யா#�*� சைம���ேபாட வ-Bவ� ப�டார�. 
The cook of the vegetarian Muttaiya of the Modelly caste, is a pariah mendicant. 
 
3468. ெசா�க'�*� ச4� அள<. 
The size of the chatty is enough for the Chetty's attendant. 
 
3469. ெசா�க4டா" விைளயா4
� ெபா�லாத T�. 
The game of draughts is ruinous. 
 
3470. ெசா4ைடவாைள� *4� ேபால. 
Like the young of a chottai valai fish. 
 
3471. ெசா(கி� கிட�த அக�ைப$� ேசா+ அ-ள� .ற�ப4ட�. 
Even the ladle that had been cast aside as useless, is again serving out rice. 
 
3472. ெசா�ல� ெசா�ல� ப4� ெப�ைண� ெப�ைண� ெப�றா-. 
Though again and again forbidden, Patti-a strumpet-brought forth only daughters. 
 
3473. ெசா�ல� ெசா�ல மா4� ம�ைண� தி"கிறா". 
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Though frequently forbidden, Matti-a fool-eats earth. 
 
3474. ெசா�லாம� இ(�கிறவேன ப��த". 
He who is of few words is a pundit. 
 
3475. ெசா�?� ெச>வா# சிறிேயா#, ெசா�லாம� ெச>வா# ெபாிேயா#, ெசா�?$� 
ெச>யா# கயவ#. 
Inferiors may keep their word, the great do a thing without promising, but the wicked 
act not even after making a promise. 
 
3476. ெசா�?� ெகா
�த ெசா��� க4�� ெகா
�த ேசா+� எ�வைரயி�? 
How long will the words put into one's mouth, and the rice tied up for a journey avail 
us? 
 
3477. ெசா��கிற� ஒ"+ ெச>கிற� ஒ"+. 
Saying one thing, and doing another. 
 
3478. ெசா���*� ெபா(B�*� எ4டாதா" ேசாதி�*� சாதி�*� ந
வானா". 
He whom neither language nor wealth can influence, has come between God 
andman. 
 
3479. ெசா��� ெசா� ஆ�க3� ேக
� த(�. 
A word uttered may bring wealth as well as ruin. 
 
3480. ெசா��� ெபா(B� ேதா"+� க�வி. 
Learning is conversant with words and things. 
 
3481. ெசா� வ�லைன ெவ�ல� அாி�. 
It is difficult to overcome the eloquent. 
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3482. ெசா�வள� இ�லா ந�கைத ெசா�?� அ�ேவ �#�கைத. 
A good story badly told, soon loses its effect. 
 
3483. ெசா�வ� யா#�*� எளி�, அாியவா� ெசா�?ய வ�ண� ெசய�. 
Saying is easy, but doing is difficult. 
 
3484. ெசா�வ� இேல2 ெச>வ� அ�லவா பிரயாச�? 
It is easy to profess, but difficult to perform, is it not? 
 
3485. ெசா�வா# ெசா"னா�� ேக4பா(�* மதி இ�ைலயா? 
No matter what others say, have not those who hear, sense to judge for themselves? 
 
3486. ெசாறி�� ேதயாத எ�ெண$� பாி�� இடாத ேசா+� பாK. 
Oil applied without rubbing the head, and boiled rice given with ill-will, are useless. 
 
3487. ெசாறியா� தவைள$� ேவ4ைட ஆ
கிறதா�. 
It is said that even toads go a hunting. 
 
3488. ெசா�ேப�ைச$� ேகளா" 2ய.�தி$� இ�ைல. 
He has no sense, he will not listen to advice. 
 
3489. ெசா�றிற� 7ற� க�றவ#�* அழ*. 
It becomes the learned to explain the force of words. 
 
3490. ெசா"னைத� ெசா��� கிளி�பி-ைள. 
The parrot will utter what it is taught. 
 
3491. ெசா"னைத� ெசா�ல� 2ைணெக4ட Mளி. 
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Say what you are told, you senseless, deformed wretch. 
 
3492. ெசா"ன� இ(�க� 2ைர பி
/*கிறா>. 
Neglecting what you were told to do, you pull up the beans. 
 
3493. ெசா"னப� ேக4காவி4டா� ம�ைண ெவ4� மா� பைட�ேப". 
If you do not do as I say, I will make an offering of earth. 
Addressed to a demon when driving him out. 
 
3494. ெசா"னா� ெவ4க� அAதா� ��க�. 
It is shameful to tell it, and painful to weep over it. 
 
3495. ெசா"னா� ெப(�பிைழ ேசாெற"றா� ப4�னி. 
As regards rice, he is famishing, but it would be a fault to say so. 
 
3496. ேசா�ப� இ�லா� ெதாழி� ேசாதைன இ�லா� �ைண. 
Untiring service is reliable help. 
 
3497. ேசா�ப��*� ெதாட#�சி வ+ைம, 2�மா இ(�த��*� ெதாட#�சி Mட�. 
Indolence leads to poverty, inaction to ignorance. 
 
3498. ேசா�பேல ேசா+ இ"ைம�*� பிதா. 
Indolence is the parent of want. 
 
3499. ேசா�ேபறி�* வாைழ�பழ� ேதாேலாேட. 
The sluggard eats his plantain, skin and all. 
 
3500. ேசாழம�டலேமா T�ம�டலேமா ? 
Is it the realm of Chola, or the realm of deceit? 
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3501. ேசாளிைய� பி
/கி� ெகா�டா பி�ைச ேபா
கிற�? 
Is it after snatching away his bag one gives alms to a beggar ? 
 
3502. ேசா+ எ"ன ெச>$� ெசா"னவ�ண� ெச>$�. 
What can rice effect? whatever you like. 
 
3503. ேசா+ சி�தினா� ெபா+�கலா�, 2ைண சி�தினா� ெபா+�கலாமா? 
If rice be spilt it may be picked up; but if one loses his sense of honour can he 
recover that? 
 
3504. ேசா+ சி�தினா� ெபா+�கலா� நீ# சி�தினா� ெபா+�கலாமா? 
If rice be spilt it may be picked up, can water? 
 
3505. ேசா�றிேல கிட�கிற க� எ
�கமா4டாதவ" 3கைன�க� எ
�பானா? 
Can he who would not pick a stone out of the rice, lift up the stone lintel of a temple 
gateway? 
 
3506. ேசா�றி� இ(�த க� எடாதவ" ேச�றி� கிட�கிற எ(ைமைய� S�*வானா? 
Can he who will not pick a stone out of his rice, lift a buffalo out of the mud ? 
 
3507. ேசா�+�*  /கின நாேய மா4
� ெபா/க��* வாேய, 
Thou dog, greedy of boiled rice, come to the January ox-festival. 
 
3508. ேசா�+�* இ�லாத 1சணி�கா> ப�த?ேல க4� ஆ4டேவா ? 
Of what use is a pumpkin which will not be available for food, is it to be suspended to 
a pandal swing? 
 
3509. ேசா�+� 2ைவேயா
 ெதா�தி வ�த ெநா-ைள. 
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The blind that came drawn by the smell of rice. 
 
3510. ேசா�+�*� ேக
� 1மி�*� பார3மா> இ(�கிறா". 
He is a waste of rice, he is a burden to the earth. 
 
3511. ேசா�ைற� ெகா
��� கA�ைத அ+�கிறதா ? 
What, to cut one's throat after giving rice ? 
 
3512. ெசளாிய� ேபேச�. 
Boast not of your strength. 
 
3513. ஞாபக� இ�ைல எ"+ எவ'� ெசா�வா", ஞான� இ�ைல எ"+ எவ'� 
ெசா�லா". 
Any may say I have forgotten, none says I have no sense. 
 
3514. ஞாய� பிரமாண� இ�லாத *(�க-  �. 
Teachers without moral rules are vain. 
 
3515. ஞான3� க�வி$� நாழி அாிசியிேல. 
Wisdom and learning are contained in a measure of rice. 
 
3516. ஞான� எ�லா� ஒ( M4ைட , உலக� எ�லா� ஒ( ேகா4ைட. 
Collective wisdom is a bundle, and the whole world a fort. 
 
3517. ஞான� இ�லா� ேசய#க- ஆவி" க"றி�� அதிகம�ல. 
Ignorant children, are not better than calves. 
 
3518. ஞான� தன�ைத$� கன�ைத$� ெகா
�*�. 
Wisdom gives wealth and honour. 
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3519 ஞானி�* இ�ைல இ"ப3� �"ப3�. 
The wise are not affected by pleasure and pain. 
 
3520. ஞானி�*� Mட'�*� ச/கா�த� இ�ைல. 
A wise man and a fool do not associate. 
 
3521. தக�ப" ெவ4�ன கிணெற"+ தைலகீழா> விAவா#களா? 
Will they fall headlong into the well because their father dug it ? 
 
3522. தக�ப'�* இ4ட� தைல�ச'�*. 
What was given to the father, will be entailed on his first-born. 
 
3523. தக�ப'�*� க4ட� ேகாவண���* வழி இ�ைல, மக"த8சாW# ம4
� 
நைட�பாவாைட ேபாட� ெசா"னானா�. 
Whilst the father is without waist-cloth, his son, it is said, asked him to spread cloth 
on the ground to walk on as far as Tanjore. 
 
3524. தக�பைன� ெகா"ற பாவ� மாமியா#  4�� ஆ+ மாச� இ(�தா� ேபா*�. 
The murder of a father may be expiated by residing for six months in the house of 
one's mother-in-law. 
The Hindus account it disgraceful in a son-in-law to live in the house of a mother-in-
law at her expense. Bharata when enumerating the various sins he would be guilty 
of, if he coveted the throne of his elder brother Rama, mentions this as one. 
 
3525. தக�ப" ப4ட� பி-ைள�* அ�லவா? 
The title of the father descends to the son, does it not ? 
 
3526. தக�ப" ேதட� க#�த", பி-ைள அழி�க� க#�த". 
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The father acquires wealth, the son destroys it. 
 
3527. தக�ப" ப4ட�ைத� பி-ைள�*� க4�னா� தக�ப" சாIடா/கத�ட� 
ெச>யேவ�
� அ�லேவா? 
If the title of the father descend to the son, the father must prostrate himself before 
him, must he not? 
 
3528. த�ேகா" என� திாி. 
So live as to be reputed a deserving man. 
 
3529. த/க3� T4�னா�� த/க- *ண� விடா# கசட#. 
Though crowned with gold, the base will not abandon their natural dispositions. 
 
3530. த/க� Tாி�க�திெய"+ அ+��� ெகா-ளலாமா? 
May one cut himself with a knife because it is made of gold? 
 
3531. த/க�ைத� *வி�கிேற" எ"றா��, த" .�தி வி
கிற� இ�ைல. 
Though I promised to give a heap of gold, he persisted in his own ideas. 
 
3532. த/க�S- அக�ப4டா�� ெச/க�Q- அக�படா�. 
Though gold-dust is procurable, brick-dust is not. 
 
3533. த/க�ைத உ(�கி வி4ட� ேபால. 
As fine gold was melted and poured out. 
 
3534. த/க� தைரயிேல தவி
 பாைனயிேல. 
Gold scattered on the ground, bran in an earthen vessel. 
 
3535. த/க� .ட�தி� ைவ�க�ப4டா�� த" நிற� ேபாகா�. 
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Though gold is put into the fire to be refined, its hue is not lost. 
 
3536. த/க� தைரயிேல, ஒ( கா2 நார�த/கா> உறியிேல. 
Gold scattered on the ground, and a cash-worth of lemons placed on the swinging 
tray. 
 
3537. த/க� எ�லா� தவி4
�* மா+கிற�. 
To exchange all his gold for bran. 
 
3538. த/ைக�சி பி-ைள த" பி-ைள ஆனா� தவ���*� ேபாவா" ஏ"? 
If the child of his sister be his, why go to perform penance? 
 
3539. தைச க�
 க�தி நாட ேவ�
�. 
The knife should be applied where there is flesh. 
 
3540. த�ச" ெப�சாதி தைரயிேல, ெகா�ல" ெப�சாதி ெகா�பிேல. 
The wife of the carpenter is on the floor, and the wife of the smith is on the branch of 
a tree. 
 
3541. த�ச" ெப�சாதி அ+�தா� எ"ன, ெகா�ல" ெப�சாதி 7?�* அ+�தா� 
எ"ன? 
What if the wife of the carpenter is bereaved of her husband ? 
what if the wife of the smith is deprived of her hire? 
 
3542. த�ச"  4�ேல தயி(� எ�ச"  4�ேல ேசா+� எ�ப��ேச(�? 
Will curds be found in the house of a carpenter, or boiled rice in that of a niggard ? 
 
3543. த�ச"  4�� பா�ேசா�ைற ந�தாேத ெவ-ளாள#. 
O! Vellala do not long for the rice and milk in a carpenter's house. 
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3544. த�ச" அ��த தைலவாச� எ�லா� உ�சியி� இ��க உலாவி� திாி�ேத". 
I walked about in all the entrances where the carpenter had put up lintels, knocking 
my head against them. 
 
3545. த8ச� எ"+ வ�தவைன வ8சி�க� ஆகா�. 
To cheat one that has come for protection is bad. 
 
3546. தடவி� பி��க மயி# இ�ைல அவ- ெபய# 7�தலழகி. 
Not a hair to be felt; yet her name is the tressed beauty. 
 
3547. தடவி� பி��க� ைக இ�ைல அவ" ெபய# ெசளாிய� ெப(மா-. 
He has no hand to feel and seize any thing, his name is the notoriously strong. 
 
3548. த� எ
�தா� எ�லா� ேவ4ைட�கார#. 
All are huntsmen who take up sticks. 
 
3549. த��* மி8சின மிடா. 
A water pot too strong to be broken by a stick. 
 
3550. த��* அ8சி� *ர/* ஆ�ன�ேபால. 
Like a monkey dancing for fear of the stick. 
 
3551. த��* மி*�த மிடாவானா� எ"ன ெச>யலா�? 
If the pot is too strong for the stick, what can be done? 
 
3552. த4டா" தா>� ெபா"னி�� மா�ெபா" எ
�பா". 
A goldsmith will pilfer the gold-dust even of his mother. 
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3553. த4டா'� ெச4�$� க� ச4�$� பாைன$� ம�. 
The goldsmith and the Chetty have each two eyes, the chatty and the pot are of 
earth. 
 
3554. த4டா'� ெச4�$� ேபால. 
Like the goldsmith and the merchant. 
 
3555. த4டாைன� ேச#�த த+தைல. 
The fool-hardy who associated with the goldsmith. 
 
3556. த4டா" தாழ� பற�தா� த�பாம� மைழ வ(�. 
If a butterfly flies low, it is sure to rain. 
 
3557. த4டார� சி�� தறி�சி�� வ�ணார� சி���* வரா�. 
The tricks of a goldsmith and of a weaver, are not equal to those of a washerman. 
 
3558. த4டானிட�தி� இ(�கிற�, அ�ல� *�பி
ச4�யி� இ(�கிற�. 
It is either in the possession of the goldsmith, or in his vessel. 
 
3559. த4�� ேப2வா# இ�லாவி4டா� த�பி ச�ட� பிரச�ட". 
When there is none to contradict tambi is very fierce. 
Tambi, a younger brother, is often used in a friendly way, when addressing a junior. 
 
3560. தணி�த வி���தா" ைத�*�. 
It is the bent bow that will shoot. 
 
3561. த��ேல ேபானா� இர��� ஒ"+. 
When you go into the army, one of two-life or death. 
 



65 

 

3562. த��� ேபானா� இர4��.� ச�பள�. 
Double remuneration to those who go into the army. 
 
3563. த�
 ஒ"+ இைல M"+ ஆைர அடா ம�திாி. 
The arai plant, O minister, has one stalk and three leaves. 
 
3564. த�ணீாி� இ(�கிற தவைள *��தைத� க�ட தா# *�யாதைத� 
க�ட�தா#? 
Who knows whether the frog in the water drinks, or that it does not drink? 
 
3565. த�ணீ# ெவ�நீரானா�� ெந(�ைப அவி�*�. 
Although cold water be heated, it will quench fire. 
 
3566. த�ணீாிேல விைள�த உ�.� த�ணீாிேல கைரய ேவ�
�. 
Salt produced from water, must be dissolved in water. 
 
3567. த�ணீாி� அ3/கின 34ைட உ�.� ேபாட� கிள�.�. 
An egg submerged in water will float, if salt be put upon it, 
 
3568. த�ணீ(� M"+ பிைழ ெபா+�*�. 
Even water will forgive a fault three times. 
Referring to a person who rises to the surface three times after having fallen into 
deep water. 
 
3569. த�ணீ# *��த வயி+� ெத"ேனாைல இ4ட கா�� சாி. 
The belly that has taken in water, and the aperture in the ear that 
has received a circlet of ola, are alike-each enlarges as pressed. 
 
3570. த�ணீைர$� தாைய$� பழி�கலாமா? 
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May one abuse water, or one's mother? 
 
3571. த�ணீாி� இற/கினா� தவைள க��*� எ"கிறா". 
He says that the frog will bite him, if he descends into the water. 
 
3572. த�ணீாி� இ(�கிற தவைளைய� தைரயி� எ
�� வி4ட� ேபால. 
Like turning out, on dry land, a frog that lives in the water. 
 
3573. த�ணீாி� இற�தவாி�� சாராய�தி� இற�தவ# அதிக�. 
The number drowned in alcohol, is in excess of those drowned in water. 
 
3574. த�ணீ(� ேகாப3� தாK�த இட�திேல. 
Water and anger seek low-persons or places. 
 
3575. த��வ� அறி�தவ" தவசி. 
He is an ascetic who understands the philosophy of nature. 
 
3576. த�ைத ெசா� மி�க ம�திர� இ�ைல. 
There is no mantra superior to one's father's advice. 
 
3577. த�பி� ஆனவைன உ�பிேல ேபா
. 
Put the illegitimate in salt. 
 
3578. த�ைப அ��தவ" தாத", ச/* ஊதினவ" ஆ��. 
A Vaishnava mendicant beats a drum, and a Saiva mendicant blowsa conch. 
 
3579. தமிA�* இ(வ# தவ���* ஒ(வ# ஆ*�. 
In learning two, in austerities one. 
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3580. த� இன� த�ைம� கா�*� ேவ? பயிைர� கா�*�. 
One's own kin will preserve one, a hedge will guard a crop. 
 
3581. த�பி கா� நைடயிேல ேப�2� ப�ல�கிேல. 
My younger brother is on foot, and his talk is in a palanquin. 
See proverb 3559. 
 
3582. த�பி ேப�ைச� த�ணீாிேல எAதேவ�
�. 
The sayings of the young man must be written on water. 
 
3583. த�பி பி��த 3ய��* M"ேற கா�. 
The hare my younger brother caught, has only three legs. 
 
3584. த�பி ெமா�ட� ச3�திர� ேபால. 
The water my younger brother drew, is like a sea. 
 
3585. த�பி உAவா" ேமழி எ4டா�. 
My younger brother can plough, but he cannot reach the handle of the plough. 
 
3586. த�பி பிற�க� தைரம4ட� ஆயி�+. 
As soon as my younger brother was born, the house was levelled to the earth. 
 
3587. த�பி சம#�த" உ�பி�லா� க8சி கல� *��பா". 
My younger brother is very clever, he can drink a kalam of kanjiwithout salt. 
 
3588. த�பி ேசா�+�*� Tறாவளி ேவைல�* வாராவழி. 
My brother is like a whirlwind, as a rice consumer, but very tardy at work. 
 
3589. தயி(�*� ச4� ஆதார� ச4��*� தயி# ஆதார�. 
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The chattysupports the curds, and the curds the chatty. 
 
3590. தயி#� பாைனைய உைட��� காக���* அ3� இ4டா� ேபால. 
Like breaking the vessel that contained the curds, and feeding the crows. 
 
3591. தர�தர வா/கி� ெகா-Bகிறாயா, தைலைய 3Aகி�ேபா4
 ேபாக4
மா ? 
Will you receive by little and little what I owe, or shall I bathe my head and begone ? 
 
3592. த(ம�ைத� பாப� ெவ�லா�. 
Vice will not conquer virtue. 
 
3593. த(ம� தைல கா�*� தைலைய மயி# கா�*�. 
Charity preserves the head, and the head the hair. 
 
3594. த#மேம தைலகா�*�. 
Charity guards the head. 
 
3595. தைல அள<� ேவ�டா� அ� அள<� ேவ�டா� *+�ேக அள அடா 
ப�ைய. 
The measure of the head or foot is not wanted, you fellow, measure the cloth across. 
 
3596. தைல இ(�கிற இட�தி� கA�� வர4
� பா#��� ெகா-ேவா�. 
We will attend to the matter when the neck takes the place of the head. 
 
3597. தைல இ(�க வா� ஆ
மா? 
Will the tail wag as long as the head exists? 
 
3598. தைல இ�$� கா>�ச�� தன�* வ�தா� ெதாி$�. 
When overcome by them, one learns what head-ache and fever at. 
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3599. தைல இ�$� ச/கட3� தன�* வ�தபி" ெதாி$�. 
Head-ache and trouble are understood when actually experienced. 
 
3600. தைல எA��� தைலைய� சிைர�தா� ேபா*மா? 
Can you efface the letters of destiny, written on the skull, by shaving the head ? 
 
3601. தைல எA�ைத அாிெய"+ ெசா��வா# அத�ல. 
They call the writing on the head, Ari-Vishnu-it is not that. 
 
3602. தைல கீழா> இ(�� தப2 ெச>தா�� 7
கிற கால�தா" வ�� 7ட 
ேவ�
�. 
Though one perform severe austerities, standing on the head, a thing cannot be 
attained before the destined time. 
 
 
3603. தைல�* ேம�ப4ட த�ணீ# சா� ஓ� எ"ன 3ழ� ஓ� எ"ன ? 
When the water flows over your head, what matters it whether it is a span or a cubit? 
In either case death is inevitable without help. 
 
3604. தைல�*� தைல ெபாியதன� உைல�* அாிசி இ�ைல. 
One is greater than the other, there is no rice to cook. 
 
3605. தைல�*� தைல நாயக�. 
Each aims to be the head. 
 
3606. தைல�* 3�ேயா கா��* 3�ேயா? 
Is it the head or the foot that is crowned? 
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3607. தைல�* ஏறினா� தன�*� ெதாி$�. 
If it ascend to the head, he will feel it. 
 
3608. தைல ெசாறிய� ெகா-ளி தாேன ேத��ெகா�டா>. 
You yourself have procured a firebrand to scratch your head. 
 
3609. தைல�ச" பி-ைள�காாி�* இைட�ச" பி-ைள�காாி ம(�� வி�சி. 
The mother of a second child is midwife to the mother of a first child. 
 
3610. தைல�ச" பி-ைள�காாி இைட�ச" பி-ைள�காாி�*� .�தி ெசா"னாளா�. 
It is said that the mother of a first childgave advice to the mother of a second child. 
 
3611. தைலமா4��*� ெகா-ளி தாேன ேத��ெகா�டா>. 
You yourself have procured a firebrand for the head of your bed. 
 
3612. தைல3ைற தைல3ைறயா> ெமா4ைட , அவ- ெபய# 7�தலழகி. 
Bald from generation to generation, and yet called the matron of beautiful tresses. 
 
3613. தைல ேமேல அ�. பற�தா�� நிைலயி� பிாிய� ஆகா�. 
It is not good to move when arrows are flying, though overhead. 
 
3614. தைல ேமேல தைல இ(�கிறதா ? 
Does a head exist above the head? 
 
3615. தைல ேமேல இ��தா�� தா" *னியா". 
Though his head strikes the lintel, he will not stoop. 
 
3616. தைலயாேல மைல பிள�பா". 
He can split a mountain with a blow of his head. 
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3617. தைலயி� எAதி இ(�க� த�திர�தா� ெவ�லலாமா? 
When destiny is written on the skull, can you avert it by artifice? 
Writing on the head is another form of expression for destiny or fate, which is 
supposed to be written on the skull of every individuals born into the world. Hence 
the Sanscrit proverb, Kapala, Kapale Kapala mola. "The skull, the skull, the skull is 
the root of all." Kapala in Sanscrit means skull. The mundane history of all is 
determined by the actions of a former state of existence. This is one of the most 
prevalent doctrines of the Hindus. A man eats the fruit of his doings, not in our sense 
as the same individuated being, but as the same responsible agent who has 
previously been on the stage."Actions done, whether good or bad, must of necessity 
be eaten;if not, they will not, wear away in millions of ages." Smriti. 
The preordinations of Brahma, as supposed to be written on the skull, are regulated 
by the actions of former births. An elaborate shaster on this subject was published in 
Calcutta upwards of fortyyears ago by a Native gentleman, a Rajah of greatlearning. 
 
3618. தைலயி� வ(� மய�க� ச(வ மய�க�. 
When the head is crazed, all is wrong. 
 
3619. தைலயி� இ��தா� தாழ� *னிவா". 
He will learn to stoop when the lintel strikes his head. 
 
3620. தைல$� தைல$� ெபா(�தினா� மைல$� வ�� ெபா+�*�. 
When one head fights with another, the mountains will come to bear them up. 
 
3621. தைலைய நைன�� ஆ�2�, க�தி$� ைவ�� ஆ�2�. 
The head has been already wet, the razor has been already applied. 
 
3622. தைலேயா
 ேபாகிற� தைல�பாைகேயா
 ேபாயி�+. 
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That which would have gone with the head has gone with the turban. 
 
3623. தைலவ" நி�க� த�
 நி�*�, தைலவ" மய/க� ச#வ3� மய/*�. 
While the general isfirm his army is so, but if the chief is perplexed all are so. 
 
3624. தைல வ?�*� தைல அைணைய� தாேன மா�றி� ேபா4டா� ேபால. 
As if one changed his pillow to cure head-ache. 
 
3625. தைலவ" ெசா� ேக-, ந"ெனறி தவேற�. 
Obey your superior, deviate not from the path of rectitude. 
 
3626. தைல ெவ4�� ச3�திரேம� ேபாடலாமா? 
May the head be severed and put on the sea? 
 
3627. தவேச அணிகல", தாKைமேய ேம"ைம. 
Austerity is an ornament, humility is honourable. 
 
3628. தவைள தாமைர�*� சமீபமாக இ(��� அதி" ேதைன உ�ணா�. 
அ�ேபால, அறி ன# கி4ட இ(�தா�� க�+� ெகா-ளா#க-. 
The toad living near the lotus drinks not its honey, the illiterate though they live near 
the learned remain ignorant. 
 
3629. தவைள த" வாயா� ெக
�. 
The frog perishes by its own mouth. 
 
3630. தவி
 தி"பவைன அ3� தி"ன� ெசா"னா�ேபால. 
Like requesting one who eats bran to feed on ambrosia. 
 
3631. தவி
 தி"பவைன எ�காள� ஊத� ெசா"னா�ேபா�. 
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Like telling one who is eating bran to blow a trumpet. 
 
3632. தவி4ைட ந�பி� ேபாக� ச�பா அாிசிைய நா> ெகா�
 ேபாயி�+. 
When she went out in expectation of fetching bran, her samba rica was carried off by 
a dog. 
 
3633. தவி4
�* வ�த ைக தன���*� வ(�. 
The band that is ready to steal bran will be ready to steal money also. 
 
3634. தைழ�த மர���* நிழ� உ�
, பி-ைள ெப�றவB�*� பா� உ�
. 
A flourishing tree has shade, a woman who has recently borne a child, has milk. 
 
3635. த-ள� த-ள� தாK�பாைள, ெம-ள ெம-ள திற�பா" ஏ" ? 
Why open it gently again and again, when I am trying to bolt that door? 
 
3636. தன�*� பிற�த பி-ைள தவி4
�* அAகிறதா� ஊரா# பி-ைள�*� 74
� 
க?யாண� ெச>கிறானா�. 
While his own child cries for bran, he is conducting the nuptials of his neighbour's 
child. 
 
3637. தன�*� ச�ேதக� அைட�ைப�கார'�* இர4ைட� ப�யா�. 
When uncertain regarding his means, he promises a double allowance to his betel-
pouch bearer. 
 
3638. தன�* அழ* ெமா4ைட பிற#�* அழ* ெகா�ைட. 
Touching one's own comfort a bald head, in respect to others luxuriant hair, is 
preferable. 
 
3639. தன�* மி8சின� த#ம�. 
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That whichis left belongs to charity. 
 
3640. தன�* எ"னெவ"+ இ(�க� ஆகா� நா>�*� ேசா+ இ�ைலயாயி". 
One must not be unconcerned, when there is no rice for his dog. 
 
3641. தன�ெக"ன� ெசா"னா� நா> ெவ
�ெக"ன� பா$�. 
If one speaks to a dog, it will jump expecting to get something. 
 
3642. தன�* M�*� ேபானா�� எதிாி�*� ச*ன�பிைழ ேவ�
�. 
He is so intent on producing an ominous sign against his enemy that he is ready to 
give up his own nose. He is willing to cat his own nose to spite an enemy: to meet 
one without a nose is a bad omen. 
 
3643. தன�* எ"றா� பி-ைள$� கைள ெவ4
�. 
If his own crop, even a child may weed it. 
 
3644. தன�*� தகாத காாிய�தி� பிரேவசி�கிறவ" *ர/* ப4ட பா
 ப
வா". 
He who undertakes a matter not suited to him, will suffer as didthe monkey. 
 
3645. தன�* எ"றா� .A�ைக கல� கAவி உ�ணா�. 
If for his own use a slave will not wash his plate before eating. 
 
3646. தன�*� தகாத காாிய� ெச>தா� ஆ(�*� பிராண ேசத���* வ(�. 
Whoever undertakes an affair unsuited to him will endanger his life. 
 
3647. தன�* ஆகாத பாைன உைட�தா� எ"ன இ(�தா� எ"ன? 
What matters it whether an earthen vessel not required is broken ornot? 
 
3648. தன�*� பி"னா� அக� இ(�� எ"ன கவிK�� எ"ன ? 
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What matters it whether one's house stands or falls after his death? 
 
3649. தன�* எ"+ ஒ(�தி இ(�தா� தைலமா4�� இ(�� அAவா-. 
If he has a wife she will weep at the bed's head-at his funeral. 
 
3650. தன�*� தவி
 இ��க� த-ளா� ஊ(�* இ(�. அ��க� த-B�. 
He is unable to pound rice for himself, but he can beat iron for his neighbours. 
 
3651. தன�* எ"+ அ
�. M4�� தா" வாA� கால�தி� வயி+� சி+�*� 
மதி$� ெப(*�. 
When the time comes for one to make his own fire and prepare 
his meals, then his stomach will become small and the judgment developed. 
 
3652. தனி வழிேய ேபானவைள� தாரெம"+ எ�ணாேத. 
Do not regard her as your wife who goes out unattended. 
 
3653. த" இ�ைசைய அட�காவி4டா� அ� த"ைனேய வ(���. 
He who does not control his desires will thereby come to grief. 
 
3654. த" உயிைர�ேபால ம" உயி#�* இர/*. 
Feel for others as you feel for yourself. 
 
3655. த" உயிைர� தா" தி"கிறா". 
He himself consumes his own life. 
 
3656. த" ஊ(�* அ"ன� பிற ஊ(�*� காக�. 
A swan in his own village, a crow in the next. 
 
3657. த" ஊ#� 2
கா4
�*� அய� ஊ# ஆ�+�*� அ8ச ேவ�
�. 
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In his own village one should fear the place of incremation, in an adjacent country, a 
river. 
 
3658. த" ஊ(�* ஆைன அய� ஊ(�*� 1ைன. 
At home an elephant, abroad a cat. 
 
3659. த" ஊ(�*� காைள அய� ஊ(�*� 1ைன. 
A bullock at home, a cat abroad. 
 
3660. த" காாிய�ர�தர" பிற# காாிய� வழவழெவ"+ வி
கிறவ". 
He who attends to his own affairs is indifferent about the things of others. 
 
3661. த" காாிய� எ"றா� த" சீைல$� பைத�*�. 
If it is his own concern, even the folds of his garment will flutter. 
 
3662. த" காாிய� பாராதவ" சைத�* ஒ( .A .A�பா". 
He who does not attend to his own affairs, will be tormented by worms at every pore. 
 
3663. த" காாிய� .?. 
In his own affairs resolute as a tiger. 
 
3664. த" கீ#�திைய வி(�பாதவைள� த-ளிவி
. 
Abandon her who is careless of her own reputation. 
 
3665. த" *�ற� பா#�பவ# இ/* இ�ைல. 
No one on earth sees his own faults. 
 
3666. த" *�ற� இ(�க� பிற# *�ற� பா#�கிறதா? 
Do you condemn others when guilty yourself ? 
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3667. த" *8ெச"+ வள#�*மா� *யி� *8ைச� காக�. 
It is said that the crow nourishes the young of a cuckoo, under the impression that it 
is her own. 
 
3668. த" ேசா+ தி"+ த" .ைடைவ க4�  � ெசா� ேக4க விதியா? 
Am I destined to be unlawfully abused while eating my own rice and wearing my own 
cloth ? 
 
3669. த" நில�தி� இ(�தா� 3ய� த�தியி�� வ?�. 
When in his own place a hare is stronger than a tusker-an elephant. 
 
3670. த" ேநா>�*� தாேன ம(��. 
The remedy of his disease is with himself. 
 
3671. த" பல� க�
 அ�பல� ஏறேவ�
�. 
Having ascertained your own ability, display it in the assembly. 
 
3672. த" பண� ெச�லா வி4டா� தாதைன� க4� அ��கிற�. 
When his own coin will not pass, he ties up and beats the Vaishnav mendicant. 
 
3673. த" ப�ைல� பி
/கி� பிற# வாயி� ைவ�கலாமா? 
Can one take out his own teeth, and put them in another's mouth? 
 
3674. த" ப�ைல� *�தி� பிற# M�கி� வாச� கா4
கிற�ேபால. 
Like picking the teeth and holding the tooth-pick to the nose of another. 
 
3675. த" பி-ைள�*� பைத�காதவ- ச�கள�தி பி-ைள�*� பைத�பாளா? 
Can she who does not feel for her own child, feel for the child of her rival? 
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3676. த" பி-ைளைய� தா" அ��க� தைலயாாிைய� சீ4
� ேக4கிற�ேபால. 
Like applying to the village officer for permission to punish his own child. 
 
3677. த" வாயாேல தா" ெக4டா". 
His own mouth ruined him. 
 
3678. த" வாயாேல தா" ெக4டதா� ஆைம. 
It is said that the tortoise perished by its own mouth. 
 
3679. த" வா>� சீேதவி 3"வாயிேல. 
The presence of the goddess of prosperity, will be evinced in thespeech. 
 
3680. த" விைன த"ைன� 2
� ஓ4ட�ப�  4ைட� 2
�. 
His own actions will burn him, a false cake will burn the house. 
 
3681. த"  4
� கதைவ� பி
/கி அய�  4
�* ைவ�தா� ேபால. 
As if one took down his door, and placed it in the house of his neighbour. 
 
3682. த"  4
 விள�ெக"+ 3�த� இ4டா� 2டாதா ? 
If one kiss his lamp because it belongs to his own house, will it therefore not burn 
him? 
 
3683. த"  
 தவிர அய�  4
�* ேம4
வாி எ"கிறா". 
He asserts that all houses are taxed but his own. 
 
3684. த"  4
� கதைவ� பி
/கி அய�  4
�* ைவ�� வி4
 வி�கிற ம4
� 
நா> ஓ4�ன�ேபால. 
Like driving away dogs till break of day, because he had lent his door to a neighbour. 
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3685. த"னாேல தா" ெக4டா� அ�ணாவியா# எ"ன ெச>வா#? 
If a disciple is intent on his own ruin, what can his master do ? 
 
3686. த"ைன� .கழாத க�மாள'� இ�ைல. 
There is no artificer who does not praise himself. 
 
3687. த"ைன அறி�தவ" தாேன தைலவ". 
He who has studied himself is his own master. 
 
3688. த"ைன அறியாத ச"னத� இ�ைல. 
No excitement will make one forget himself. 
 
3689. த"ைன அறி�தவ" தைலவைன அறிவா". 
He who knows himself may know his maker. 
 
3690. த"ைன� கா�கி� ேகாப�ைத� கா�கேவ�
�. 
He who would keep himself must restrain anger. 
 
3691. த"ைன� ெகா�ல வ(கிற ப2ைவ$� ெகா�. 
You may kill even a cow that aims to kill you. 
 
3692. த"ைன� சிாி�பாைர� தா" அறியா". 
He knows not who laugh at him. 
 
3693. த"ைன� ெப�றவ- ெகா
� பாவி, ெப�ைண� ெப�றவ- மகராசி. 
Despising his own mother as worthless, whilst holding his mother in-law in high 
estimation. 
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3694. த"ைன அறி�� பி"ைன� ேப2. 
Know yourself before you begin to speak of others. 
 
3695. த"ைன� சிாி�ப� அறியாதா� ப�லாவர��� *ர/*. 
It is said that the monkey of Palaveram does not know that he is laughed at. 
 
3696. த"ைன� தாேன தா" பழி�*மா� ெத"னமர�திேல *ர/* இ(��. 
It is said that the monkey that mocks at the top of the cocoanut tree mocks itself. 
 
3697. தா/கி� தா/கி� பா#�தா� தைலேமேல ஏ+கிறா". 
He mounts on the head by reason of continued indulgence. 
 
3698. தாசாி த�. த�டவாள���*� சாி. 
The tabret of the Vaishnava mendicant is like cast-iron. 
 
3699. தா��*� 1� Tடலாமா? 
Can you wear a garland round your beard? 
 
3700. தா� ப�றி எாி$� ேபா� 2(4
� ப�றைவ�க ெந(�.�ேக4ட� ேபா�. 
As one asked for fire to light his cigar when his beard was on fire. 
 
3701. தா4சிணிய� தன நாச�. 
Kindness leads to loss of wealth. 
 
3702. தா4ேடா4ட�கார'�*� தயி(� ேசா+�, வி2வாச�கார'�* ெவ�நீ(� 
ப(�ைக$�. 
The deceitful feasts on rice and curds, while the faithful feeds on warm rice and 
water. 
 



81 

 

3703. தா4ேடா4ட�காரைர� 7
வதி�� தனிேய இ(�ப� நல�. 
It is better to be alone than to associate with the fraudulent. 
 
3704. தா4ேடா4ட�கார'�*� தயி(� ேசா+� 74டா4ட� கார'�*� 7A� 
த�ணீ(�. 
The fraudulent enjoys curds and rice, while the honest man gets only gruel and 
water. 
 
3705.தாத'� பைறய'�ேபால. 
Like a Vaishnava mendicant and a pariah. 
 
3706. தாத" கர�தி� அக�ப4ட *ர/ைக�ேபா� அைலகிறா". 
He moves about like a monkey in the hands of a juggler. 
 
3707. தா� அறியாதா" ேபைத ைவ�திய". 
He who does not know how to feel one's pulse is an empiric. 
 
3708. தா�� இ�ைல� பிரா�� இ�ைல. 
No cause, no complaint. 
 
3709. தாபர� இ�லா இள/ெகா�ேபால. 
As a tender creeper without a prop. 
 
3710. தாமத� தாK<�* ஏ�. 
Delay will lead to ruin. 
 
3711. தாமைர இைல� த�ணீ# ேபா� த��.கிறா". 
He trembles like a drop of water on a lotus leaf. 
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3712. தா�. அ+த� ேதா��$� ெபா�த�. 
The cord is rotten and the water pot is fractured. 
 
3713. தா$� தக�ப'� த-ளிவி4ட கால�தி� வா எ"+ அைழ�த வ/காரவாசி. 
A herb that welcomed a child cast off by its parents. 
 
3714. தா$� பி-ைள$� ஆனா�� வா$� வயி+� ேவேற. 
Though they are mother and child their mouths and bellies are diverse. 
 
3715. தாைய� ெகா"றவ'�* ஊாிேல வாதி. 
The prosecutor of a matricide is in his own village. 
 
3716. தாைய� ேச#�த உற< ஆனா�� அ+���தா" உற< ஆட ேவ�
�. 
Though related on the side of one's mother he must be treated as a relation after 
thoroughly ascertaining his connections. 
 
3717. தாைய�பா#��� ெப�ைண� ெகா-B பாைல� பா#��� ப2ைவ� ெகா-B. 
Before taking a woman in marriage ascertain the character of her mother, 
beforebuying a cow ascertain the quantity of its milk. 
 
3718. தாைய�ேபா� பி-ைள Xைல�ேபா� சீைல. 
As is the mother such is the child, as is the yarn such is the cloth. 
 
3719. தாைய� பழி�� மக- அபசாாி ஆ
கிறா-. 
The daughter reproached her mother and went astray. 
 
3720. தாைய� பா#�� மகைள� ெகா-. 
Look at the mother before you take her daughter in marriage. 
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3721. தா> அறியா� T� உ�ேடா ? 
Is there any conception unknown to the mother? 
 
3722. தா> இ�லா� பி-ைளைய� தைலயிேல த4டலாமா? 
Is it right to strike a motherless child on the head? 
 
3723. தா> உறேவா நா> உறேவா . 
A mother's attachment, a dogs attachment. 
 
3724. தா> ஏழ� பா>�தா� மக- எ4
 அ� பா>வா-. 
If the mother leaps seven feet, the daughter leaps eight. 
 
3725. தா> ஒ( பா�*, தா" க3க�ேதா�. எ"கிறா-. 
She says that her mother is only a nut, while she herself is a grove of arica-nut trees. 
 
3726. தா> ேக4
�ப4� தக�ப" காவ��ப4� த/ைக ேமா(�ப4� தம�ைக 
சா�த�ப4�. 
The mother is wicked, the father vain, the younger sister a consumer of butter milk, 
and the elder sister a consumer of rice. 
 
3727. தா> ைகயி� இ(�கிற தன�ைத� பா#�கி�� த" ைக� தவிேட ேம�. 
The bran in one's own hand is preferable to the wealth in the hand of his mother. 
 
3728. தா>�* உ-ள� மகB�*. 
That which is the mother's, is the daughter's. 
This may refer to prosperity, temper, &c. 
 
3729. தா>�*�பி" தார�. 
Next to one's mother, is his wife. 
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3730. தா>�* ஒளி�த T�� உ�ேடா ? 
Can the conception of an unmarried daughter be concealed from her mother? 
 
3731. தா>�* விைள�தா�� தன�*� விைளயேவ�
�. 
It is not enough for one's mother's field to bear a crop, one's own field must also be 
fruitful. 
 
3732. தா>�*� ேசா+ இ
கிற� ஊ(�*� .கK�சியா? 
Does one acquire fame in a country because he feeds his mother? 
 
3733. தா>�* M��� தக�ப'�* விள�*� பி��கிறா". 
He carries a torch at his father's second marriage where the bride is younger than 
himself. 
 
3734. தா> ெச�தா� மண� மக- ெச�தா� பிண�. 
If the mother die, a marriage, if the daughter die, a corpse. 
The wife is here called mother with reference to her children. In 
the event of her death the husband may marry again. 
 
3735. தா> ெச�தா-, மக- தி�க�றா-. 
The mother is dead, the daughter is destitute. 
 
3736. தா> ெசா� �ற�தா� வாசக� இ�ைல. 
When one rejects the advice of his mother, no precept can reform him. 
 
3737. தா> தவி4
�* அAைகயி� பி-ைள இ8சி� ப�ச� ேக4கி"ற�. 
While the mother is crying for bran, the child is crying for ginger chutny. 
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3738. தா> தன�* ஆகாத மக- ஆ#தன�* ந�லவ- ஆவா-? 
Who will approve of a daughter that is undutiful to her own mother? 
 
3739. தா> S�றினா� ஊ# S�+�, ெகா�டவ" S�றினா� க�டவ" 
S�+வா". 
If a mother should spread evil reports, the village also will do so; if a husband should 
defame his wife, a stranger will. 
 
3740. தா> 3க� காணாத பி-ைள$� மைழ 3க� காணாத பயி(� 
ெசDைவ�படமா4டா�. 
The child that has not seen the face of its mother, and the growing crop that has not 
seen rain, will not do well. 
 
3741. தா> 3ைல�பா��*� பா� மாறின� ேபால. 
As one complained that his mother's milk was insipid. 
 
3742. தா> வா#�ைத ேகளாத பி-ைள நா> வாயி� சீைல. 
A child disobedient to her mother, is like a cloth in the mouth of a dog. 
 
3743. தார3� *(<� தைலயி� விதி. 
A wife and a Guru are preordained. 
 
3744. தாரா� ெப4ைட ேபால. 
Like a duck. 
 
3745. தாராள�தா" ெந>, த�ணீ# ப�த?�, நீ#�ேசா�+� த�ணீ# ெந>ப4ட 
பா
. 
Ghee is plentiful in his feasts, while cold rice water in the charity pandal is as scarce 
as ghee. 
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3746. தா? அ+�தவB�* ம(��வி�சி தய< ஏ" ? 
Of what use is the favour of a midwife to a widow? 
 
3747. தா? அ+�தவ- ஏ" இ(�கிறா-? தார� த�பினவ'�*� ெபா/கியிட. 
Why does the widow survive her husband? that she may cook rice for a widower. 
 
3748. தாவ� த8ச� இ�லா இள/ெகா� ேபா� தவி�கிறா". 
He languishes like a tender creeper without a prop. 
 
3749. தாழிேபா� வயி+� ஊசிேபா� மிட+�. 
Pot-bellied and needle-throated. 
 
3750. தாK *ல�தி� பிற�தா�� .�தியினா� அலாி�1ைவ�ேபா� 
பிரேயாசன�ப
வா#. 
Though low-born, they may by their good sense prove useful as an oleander flower. 
 
3751. தாK�� நி"றா� வாK�� நி�பா>. 
If humble thou shalt prosper. 
 
3752. தாK�த� த/க� உய#�த� பி�தைள. 
Gold has become low in estimation, and brass high. 
 
3753. தாK�� பணிதேல தைலைம ஆ*�. 
The humble and obedient shall rise to eminence. 
 
3754. தாKைம இ�லாத வா?ப"  �. 
An unsubmissive youth is useless. 
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3755. தாKவிேல ெப(ைம$� வாKவிேல தாKைம$� ேவ�
�. 
In adversity, manly bearing; in prosperity, humility. 
 
3756. தான�தன�தா" சகல ச�ப�த". 
He is the wealthiest in the place, and possesses all in abundance. 
 
3757. தானம� வி(�.. 
Desire to be charitable. 
 
3758. தானாக வ�த சீேதவிைய� காலா� உைத��� த-ளலாமா? 
When the goddess of prosperity unsought visits you, is it right tokick her out? 
 
3759. தா'� உ�ணா" பிற(�*� ெகாடா" . 
He will neither eat himself, nor give to others. 
 
3760. தாேன கனியாத பழ�ைத� த�ெகா�
 அ��தா� கனி$மா? 
Can you mature a fruit by beating it with a stick when it does not ripen of itself? 
 
3761. தாேன தா" *(�க- எ"பா# தன/க- வா/க� சதாசிவ" ேப# 1ைச 
ெச>வா#. 
To get money they call themselves gurus, and perform pujas in honour of Sadasiva. 
 
3762. தாேன வள#�� தவ�தா� ெகா� எ
�தவ". 
He has grown great and distinguished by his penance. 
 
3763. தாேன வாழேவ�
� தைலமகேள அ+�கேவ�
� எ"கிறா-. 
She herself desires to prosper, and wishes that her first-born daughter may become 
a widow. 
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3764. தா" அட/க� த" *ல� அட/*�. 
If he himself be under restraint, his race will be so. 
 
3765. தா" அறியா� சி/கள� த" பிடாி�*� ேசத�. 
An attempt to speak a language not understood may lead to one's own hurt. 
 
3766. தா" உ-ளேபா� உலக�. 
While one lives, the world subserves him. 
 
3767. தா" ஒ"+ நிைன�தா� ெத>வ� ஒ"+ நிைன�*�. 
If he thinks one thing, Deity thinks another. 
 
3768. தா" க-வ" பிறைர ந�பா". 
Himself a thief, he trusts not others. 
 
3769. தா" க�ற ஒ"ைற� தாி�க உைர. 
What you have learnt, teach to others impressively. 
 
3770. தா" ெக
�த� பாதி, த�பிரா" ெக
�த� பாதி. 
Half was spoiled by himself, and half by his superior. 
 
3771. தா" ச�பாதி�தா� தன�* உத<�, ஊ# ச�பாதி�தா� உதவமா4டா�. 
That which one acquires will be available, that which the country acquires will not be 
so. 
 
3772.தா" சாக ம(�� உ�பா# இ�ைல. 
No one takes medicine with a view to death. 
 
3773. தா" ெச�தபி" உலக� கவிK�� எ"ன நிமி#�� எ"ன? 
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When one is dead, what matters it-whether the world be overturned or not? 
 
3774.தா" தள�ப� பிற(�* ஊ"+ேகா�. 
His tripping is as a staff to others. 
 
3775. தா" தி(� அய�  4ைட ந�பா-. 
Being herself a thief, she trusts not her neighbours. 
 
3776.தா" தி"கிற ந82 த"ைன�தா" ெகா���. 
He who takes poison will destroy himself. 
 
3777. தா" தி"ன� தவி
 இ�ைல. வார���*� ப"றி� *4�யா? 
He has no bran to eat, why seek a young pig to rear for hire ? 
 
3778. தா" தி"னி� த�பிரானா> இ(�கிறா". 
In eating he has a monopoly. 
 
3779. தா" தி"னி பி-ைள வள#�கா- , தவி
 தி"னி ேகாழி வள#�கா-. 
A gluttonous mother willnot feed her child, nor will one who feeds on bran keep 
fowls. 
 
3780. தா"தி(4
� ெகா
�த�� அ�லாம� பயி�திய�கார� ப4ட3� ேக4டா". 
Besides suffering the loss of the property stolen, he acquires the title of a fool. 
 
3781. தா" ேதடா� ெபா"'�* மா�+� இ�ைல உைர$� இ�ைல. 
Gold not acquired by one's own exertions, has neither standard nor touch. 
 
3782. தா" ப�தினி ஆனா� ேதவ�யா- ெத(வி�� *� இ(�கலா�. 
If a woman be chaste she may live in the street of the harlets. 
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3783. தா" பி��த 3ச��* M"ேற கா� எ"கிறா". 
He says that the hare he caught had three legs. 
 
3784. தா" ேபானா� தாக���*� கிைடயா�, எAதடா ஓைல X+*ட� தயி(�* 
எ"கிறா". 
He says that if he go himself he cannot get water to quench his 
thirst, but if he sends written olas he can obtain a hundred pots of curds. 
 
3785. தா" ேபாகிற காாிய���* ஆ4ேபானா� ஒ( ெசா4
. 
Faults will happen if another be deputed to do one's business. 
 
3786. தா" ேபா> ேமா# இ�லாம� வ�தவ" தயி(�*� சீ4
 எAதினானா�. 
It is said that he who went in person and could not obtain even butter-milk, sent a 
written order for curds. 
 
3787. தா" ேபாக வழிைய� காணாத M8T+ விள�*, மா�ைற$� கDவி�ெகா�
 
ேபானதா�. 
It is said that a musk-rat that was not able to find its way out, carried away the broom. 
 
3788. தா"றி� காயி� சனிய" .*�த� ேபால. 
As if Saturn entered into the tanri fruit-Terminalia Bellerica. 
 
3789. திக�பர ச�நியாசி�* வ�ணா" உற< ஏ" ? 
What has a naked mendicant to do with the friendship of a washer- man? 
 
3790. திைக�1
 மிதி�தவ" ேபா� அைலகிறா". 
He wanders about like one who has trodden on the tigai plant. 
A plant whose touch is supposed to create aberration of mind and numbness. 
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3791. தி�* அ�றவ'�*� ெத>வ� �ைண. 
God in the help of the destitute. 
 
3792. தி�* விஜய� ெகா-பவ'�* ெஜய� அபெஜயகால� ெதாியா�. 
A successful conqueror does not regard times whether relating to victory or defeat. 
 
3793. தி/கB� சனி$� ெத�ேக ேநா�க ேவ�
�. 
Look south on Monday and Saturday if leaving home. 
The direction given in this proverb is intended to convey a caution to those setting out 
on a journey on Monday or Saturday. It is based on the belief contained in a stanza 
of which the following is a translation. Sangara, Siva, as the author of good, plants 
his trident on the earthin certain directions on particular days and at stated hours. On 
Monday and Saturday in the east for eight naligais*.On Thursday, in the south for 
twenty naligais. On Friday and Sunday in the west, twelve naligais. On Tuesday and 
Wednesday in the north, twelve naligais. 
* Indian hour of twenty-four minutes. 
 
3794. திடமன�ப
 தீ�ப#�க(கி�. 
Preserve your self-possession in the presence of enemies. 
 
3795. தி�ைண�*� ேத- ெகா4��+ த�ணீ# மிடா<�* ெநறி க4��+ 
எ"றா�ேபால. 
As if one should say that the pial was stung by a scorpion, and the water pot standing 
on it became inflamed. 
 
3796. தி�ைண�* வி��தா�  4
�*� வி�$�. 
If the sun rise on the pial, it will rise on the house also. 
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3797. திரவிய�தி� அA�தமானவ" ெச�தா�� ெகாடா". 
The miserly will not give though threatened with immediate death. 
 
3798. திர- எ? வைள எடா�. 
Rats in large numbers do not burrow. 
 
3799. திாி�தவைரயி� கயி+ திாியாதவைரயி� பAைத. 
As far as twisted it is a rope, that not twisted is mere fibre. 
 
3800. திாி M#�திகB� ேதவ(� காணா#. 
Neither the triad nor the thirty-three crores of supernals, are comparable to him. 
 
3801. தி( உ�டானா� திறைம உ�டா*�. 
When there is wealth, there is power. 
 
3802. தி(காணி�* வ�<� பழ8சாணி�*� .A<� உ�
. 
A screw is strong, old cow-dung breeds worms. 
 
3803. தி(� க�ட க�N�*� தீ/*� காணலாயி�ேற. 
Even those who have seen the holy one are not exempt from evil. 
 
3804. தி(� க�ட க�N�*� தீ/* இ�ைல. 
Those that have seen the holy one experience no evil. 
 
3805. தி(�காவண� ப�த��* நிழ� உதவி ேவ�
மா? 
Does a marriage pandal require shading? 
 
3806. தி(டைன� ேத- ெகா4�ன� ேபால. 
As a scorpion stung the thief. 
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3807. தி(ட" ெப� சாதி எ"ைற�*� ைக�ெப�சாதி. 
The wife of the thief is always a widow. 
 
3808. தி(ட'�*� ெத>வேம சா4சி. 
The Deity is witness against the thief. 
 
3809. தி(4
� பய��*� திர4
�பா�� ேசா+� வி2வாச�கார'�* ெவ�நீ(� 
ப(�ைக$�. 
A rogue is fed with thick milk and rice, while the honest get nothing but warm water 
and rice. 
 
3810. தி(4
 நா>�*� சல/ைக க4�னா� ேபால. 
Like tying a string of bells round the neck of a thievish dog. 
 
3811. தி(4
� பய� க?யாண�தி� 3��2 அவிK�கிற பய� ெபாியதன�. 
At the marriage of a thief, the pickpocket is the chief guest. Literally, the thievish 
fellow who unties a knot. Money or other valuables being often carried in the corner 
of the cloth worn as dress, or in the corner of a handkerchief. 
 
3812. தி(4
� 1ைன�*� ேபா
 திர4
� பா�� ேசா+�. 
Put thick milk and rice before a thievish cat. 
 
3813. தி(�தி இ�லாத எசமா"  �. 
A master whom it is hard to please is useless. 
 
3814. தி(நாB� 3��த� எ
பி�$� கழி�த�. 
The festival is over, the bustle has ceased. 
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3815. தி(நாB�* ேபாகிைறேயா தி"'த��*� ேபாகிைறேயா? 
Do you go to celebrate the holy day, or for the sake of food? 
 
3816. தி(நீ�றிேல ஒ4டா� கழ�சி�கா>. 
Holy ashes will not adhere to a killachi-kai. 
 
3817. தி(�த ஓத� தி( உ�டாேம. 
The correct utterance of mantras secures the divine favoar. 
 
3818. தி(�பதி�*� ேபானா�� �ைட�ப� ஒ( கா2. 
Though taken to Tripati, a broom will fetch only a cash. 
 
3819. தி(�பதியி� ெமா4ைட அ��த�� ப�றாதா, Zர/க�தி� சிாி�பா>� 
சிாி�த�� ப�றாதா? 
Is it not enough to have been shaven bald at Tirupati and disgraced at Shrirangam? 
 
3820. தி(�பதியி� ெமா4ைட� தாதைன� க�டாயா? 
Did you see the baldheaded Vaishnava mendicant at Tripati ? 
 
3821. தி(வ" க�ட ப�ைசயா>� ேபாயி�+. 
It has become an emerald discovered by the king's jester. 
 
3822. தி( வாச� ஆ��$� ஒ( ேவைள�* உத<வா". 
Even a religious mendicant at the temple gate will be of some use at times. 
 
3823. தி(வாசக�தி�* உ(காதா# ஒ( வாசக�தி�*� உ(கா#. 
Those who are unaffected by Tiruvasakam will not be moved by any other 
composition. 
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3824. தி(வா�*�* எதி# வா�* உ�ேடா ? 
Do the words of the great admit of contradiction ? 
 
3825. தி(விள�* இ�லா  4�� ேப> *�யி(�*�. 
Demons dwell in the house that is not illumined by a sacred lamp. 
To smear a room with cow-dung, especially on Friday, and to keep a lamp burning 
through the night, ale observances pleasing to the goddess of prosperity. 
 
3826. தி(விள�* இ4டாைர� ெத>வ� அறி$�, ெந>வா#�� உ�டாைர ெந82 
அறி$�. 
The Deity knows those who place sacred lamps, and the mind knows who eats ghee 
and rice. 
 
3827. திைர கட� ஓ�$� திரவிய� ேத
. 
Acquire wealth though compelled to cross the stormyocean. 
 
3828. தி��3��� திாியா வர3�. 
Lies and tricks. 
 
3829. திற�த கத<�* திற<ேகா� ேத
வாேன"? 
Why seek the key of an open door ? 
 
3830. திற�த  4�ேல நா> Jைழ�தா�ேபா�. 
As if a dog entered an open house. 
 
3831. தின�தவ நிைலயி� மன�ைத நி+��, 
Daily fix your mind on divine things. 
 
3832. தின<�*� ெசாறித� இத�. 
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Scratching is agreeable where itching exists. 
 
3833. தின< எ
�தவ" ெசாறி�� ெகா-ள ேவ�
�. 
He whose skin itches will scratch. 
 
3834. திைன�பய+� பா�� தி"னாதி(���, விைன�பயைன ெவ��வ� அாி�. 
Though one may abstain from eating millet-pulse and milk, he cannot escape from 
the effect of his evil actions. 
 
3835. திைன விைத�தவ" திைன அ+�பா" விைன விைத�தவ" விைன 
அ+�பா". 
He who sows millet, reaps millet, he who sows evil deeds, must reap the same. 
 
3836. தி"கிறைத� தி"+� ேதவா/*ேபா� இ(�கிறா". 
Though well fed he is as lean as a sloth. 
 
3837. தி"ப� ெகா8ச� சீவன� நிைல இ�ைல. 
What one eats is little, human life is uncertain. 
 
3838. தி"ற ம�N�*� த�க ேசாைக. 
Chogai jaundice proportioned to the earth eaten. 
It is the opinion of some that jaundice is occasioned by eating sand or earth, a thing 
not uncommon. 
 
3839. தி"ற ந82 ெகா��� தி"னாத ந82 ெகா��மா? 
Poison taken kills; will the poison not taken, kill? 
 
3840. தி"+ ெகாA�தா� 2�மா இ(�க ஒ4டா�. 
He who has grown fat will be inclined to mischief. 
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3841. தி"+ உமிK�த த�பல�ைத� தி"ன நிைன�பா#களா? 
Does any one desire to chew his betel over again? 
 
3842. தி"ன� தி"ன� ேக4*மா� பி-ைள�ெப�ற வயி+. 
A mother who is nursing a b by has a good appetite. 
 
3843. தி"ன� ெதாியாம� தி"பாேன"? 
Why eat, seeing that you know not how to eat with moderation? 
 
3844. தி"னா  4�� தி"னி. 
One who takes food in a house in which he ought not. 
 
3845. தீ� கா>�தா�ேபா� இ(�கேவ�
�. 
Act as one who warms himself-do not burn yourself. 
 
3846. தீ�*� கா�+ உதவியான�ேபால. 
As the wind assists fire. 
 
3847. தீ/க(�ப'�* மா/*யி� கிளவி. 
The notes of the kuyil bird to the sugar-cane-bowed Cupid. 
 
3848. தீ4�" மர�தி� 7#பா#�கிறதா ? 
Is the sharpness of the sword to be tried on the whetting board ? 
 
3849. தீ�+� பாவ� ெச>ைக அ�றவ" ேதவ". 
He who abstains from evil deeds is God. 
 
3850. தீப�தி� ஏ�றிய தீவ4�. 
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A torch lit at a lamp. 
 
3851. தீ�ப4ட  4�ேல காி�க4ைட ப8சமா? 
Is there a lack of charred wood in a house on fire ? 
 
3852. தீ�.� ஆ+� வா>�.� ஆறா�. 
A burn is curable, but a wound occasioned by slander is not. 
 
3853. தீ மி8ச ைவ�தா�� பைக மி8ச ைவ�கலாகா�. 
Though fire may be in excess, hatred may not. 
 
3854. தீைமைய ெம�2கிறவ" தீைமயாளிதா". 
He who approves evil is guilty of it. 
 
3855. தீயாைர� ேச#�� ஒAக� தீ�, தீயா# ப� ெச>வன<� தீ�. 
To associate with the wicked is bad, to serve the wicked is also bad. 
 
3856. தீேயாைர வி
தைல ஆ�*கிறவ" ந�ேலா(�* நIட� ெச>வா". 
He who liberates the wicked injures the innocent. 
 
3857. தீர� க�றவ" ேதசிக" ஆவா". 
The thoroughly learned may become a religious guide. 
 
3858. தீரா� ேகாப� பாடா> 3�$�. 
Unrestrained anger will end in mischief. 
 
3859. தீரா� ேகாப� ேபாரா> 3�$�. 
Unrestrained anger ends in strife. 
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3860. தீரா� ச�ேதக� ேபா(�* எ�தன�. 
Continued uncertainty leads to war. 
 
3861. தீரா� ெச>ைக சீராகா�. 
An unsettled affair is bad. 
 
3862. தீராத ெந82�*� ெத>வேம சா4சி. 
God himself is the witness of the unquiet mind. 
 
3863. தீரா வழ�*�*� ெத>வேம சா4சி. 
God is the witness in an undecided cause. 
 
3864. தீரா வழ�* ேநராகா�. 
An intricate case will never end satisfactorily. 
 
3865. தீவிைன ெச>யி� ேப>விைன ெச>$�. 
A demon does evil to him who does evil to others. 
 
3866. ��க� உ-ள மனதி�*� �"ப� ஏ" ேவ+ ? 
Why additional pain to a mind already in grief? 
 
3867. �8சி நி"றா" மி8சி உ�ணா". 
He that is addicted to sleep loses his appetite. 
 
3868. ��யா� ெப��# ம�யி� ெந(�.. 
Unsympathizing wives are like fire in the bosom. 
 
3869. �
�. இ(�க� ைக ேவவாேன"? 
Why should the hand be burnt when there is a ladle ? 



100 

 

 
3870. �ைட�ப� க4ைட�*� ப4
�*8ச� க4�ன�ேபால. 
Like tying a silk tassel to a broomstick. 
 
3871. �Iட நி�கிரக� சிIட பாிபாலன�. 
To the wicked, punishment, to the good, protection. 
 
3872. �Iட� பி-ைள�* ஊரா# .�தி ெசா�வா#க-. 
The people of the village will reprove a wicked child. 
 
3873. �4
�* ஒ( *4� வி�றா�� ���க�*4� மா�திர� ஆகா�. 
Though girls may be had at a pie a head, a Muhammadan girl is undesirable. 
 
3874. �ணிகிறவB�* ெவ4க� இ�ைல, அAகிறவB�*� ��க� இ�ைல. 
An impudent woman has no shame, a weeping woman has nosorrow. 
 
3875. �ணி�தா#�*� ��க� உ�டா பணி�தா#�*� பா
உ�டா ? 
Do the adventurous experience grief, or the humble, distress? 
 
3876. �ணி�தவ'�*� ��க� இ�ைல , அAதவ'�* அக/கார� இ�ைல. 
The adventurous know not sorrow, the sorrowful know not anger. 
 
3877. �ைணேபானா�� பிைணேபாகாேத. 
Though you may bear one company, do not become his security. 
 
3878. �ைணேயாட�ல� வழிேபாகாேத. 
Do not go on a journey without a companion. 
 
3879. ��பா�கி வயி�றி� [ர/கி பிற�த�ேபால. 
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As a cannon was born of a musket. 
 
3880. ��ப# அ�பல�. 
The wicked will be abandoned. 
 
3881. �யர�ப4டா� ஆ+த� உ�
 , �"ப�ப4டா� ேத+த� உ�
. 
Grief leads to comfort, suffering to patience. 
 
3882. �ாிேயாதன" *��*� ச*னிேபால. 
Like Saguni to the family of Duryodhana. 
Saguni was the maternal uncle of Duriyodhana, and had, like the latter, ninety-nine 
brothers. Duriyodhana was one of the kings whose exploits are narrated in the Epic 
Mahabharata. He imprisoned Saguni and his ninety-nine brothers to prevent their 
combination against him, feeding them on gruel which was doled out from day to day. 
They all died of inanition excepting Saguni, who managed to secure sufficient 
nourishment to preserve his life. He afterwards became the counsellor of 
Duriyodhana and from sinister motives gavesuch advice as led to the ruin of his royal 
master, who lost his kingdom and also his ninety-nine brothers. 
 
3883. �(�க ெத(விேல தி(ெவ�பாைவயா ஓ�கிற�? 
Is it in a Muhammadan street that one should recite Tiruvemba? 
 
3884. �(�.� கல�த�ணீ# ேத�*�. 
Even a fibre may help to fill up a kalam with water. 
 
3885. �(�. Jைழய இட� இ(�தா� ஆைனைய� க4
வா". 
If he find room for the insertion of a straw, he will tie an elephant. 
 
3886. �(�. 3�றின ேகாப� வி2�. 34ட� தீ(�. 
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Anger occasioned by a trifle may extend to the sky before it ceases. 
 
3887. �(�. S� ஆனா� S� எDவள< ஆகேவ�
�? 
If a straw become a pillar, how great the pillar must be ? 
 
3888. �(�ைப� Sணா�*கிறதா? 
What, do you make a pillar of a straw? 
 
3889. �ைர சி�த� கன சி�த�. 
The will of the ruler is weighty. 
 
3890.�ேராக�தா� ெகா�ட �ைர�தன�, *�கைள வ(��� ெகா
/ேகா�. 
Power obtained by high treason, a sceptre that oppresses the subject. 
 
3891. �ேராபதைய� �கி� உாி�த� ேபால. 
Like stripping off the cloth of Draupati. 
Draupati was the common wife of the five sons of Pandu. When in captivity after the 
humiliation of the Pandavas, an attempt was made by Duriyodhana to strip off her 
cloth, as a punishment for laughing at him when he stumbled, she was however 
saved from dishonour, for as they drew away her cloth it was lengthned by divine 
interposition. 
 
3892. �#�சனைன� க�டா� Sர நி�. 
Stand at a distance from the wicked. 
 
3893. �ல�காத ஆ$த� �(� பி��*�. 
A weapon not kept polished, will become rusty. 
 
3894. �லா�தி� ெவ-ளி இ(�பதினா� உலாவி� ெப>$� மைழ. 
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Venus being in Libra, there will be rain throughout the country. 
 
3895. ���க ெத(விேல ேதவார� ஓதின�ேபால. 
Like singing Devaram in a Muhammadan street. 
 
3896. �வி நா�* இட+�. 
A double tongue will slip. 
 
3897. �ழாவி� கா>�சாத� க8சி$� அ�ல, வினாவி� க4டாத� க?யாண3� 
அ�ல. 
Kanji requires continued stirring while boiling, and marriage requires careful 
consideration before being entered on. 
 
3898. �ளசி�* வாச3� 3-B�*� 7#ைம$� 3ைள�கிறேபாேத உ�
. 
The fragrance of the Tulasi and the point of a thorn are in the bud. 
 
3899. �-ளாேத �-ளாேத *-ளா, ப�க�திேல ப-ள� அடா. 
Dwarf, do not jump, there is a ditch close by. 
 
3900. �-ளாேத �-ளாேத ஆ4
�*4� எ" ைகயி� இ(�கிற� Tாி�க�தி. 
Do not leap about O lamb, the butcher's knife is in my hand. 
 
3901. �-ளின மா
 ெபாதி 2ம�*�. 
The restive or unruly bullockwill carry its load. 
 
3902. �-ளி� �-ளி� *தி�தா�� ெவ-ளி�பண3� கிைடயா� கால�தி� 
கிைடயா�. 
Though one may exert himself to the utmost, he cannot procure even a silver fanam 
when fortune does not smile. 
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3903. �-ளி� �-ளி� ெதா�ெப"+ விAகிறா>. 
By restlessness thou wilt throw thyself headlong. 
 
3904. �-Bமா" *4� �ரவி� விA�த�. 
The springing young deer fell into a well. 
 
3905. �ற4
�* எ4டாத� ைக�* எ4
மா? 
Can that which is not reached by a long pole be seized by the hand? 
 
3906. �றவற� இ�லற� மனதிேல. 
Ascetic and domestic virtues originate in the heart. 
 
3907. �றவி�* ேவ�த" �(�.. 
A king is but a strawbefore an ascetic. 
 
3908. �"ப� த(கிற கா�ைகயின� ச�த�தினா� அைத விர4
வா#க-, இ"ப� 
த(கி"ற *யிைல விர4டா#க-. 
Men scare away crows because their cries are a nuisance, but cuckoos they do not 
scare away. 
 
3909. �"ப�தி�* இட� ெகாேட�. 
Take care to keep off sickness. 
 
3910. �"ப� 3�தி இ"ப� பி�தி. 
Pain precedes, pleasure follows. 
 
3911. S�கண/*(வி *ர/கி�*� .�தி ெசா"னா�ேபா�. 
As the hanging-nest bird gave advice to the monkey. 
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The story referred to is graphically told in, I think, Panchatantra. It is as follows : On a 
cold rainy day a monkey chilled by the inclemency of the weather approached a tree 
on the branches of which were hanging numerous nests of this ingenious bird. One 
of the inmates addressed his simian denizen of the forest expressing surprise that a 
creature endowed with limbs so well fitted for the purpose did not fabricate a suitable 
place of shelter. The monkey felt the reflection implied in the admonition, and unable 
to restrain his indignation, jumped into the tree and destroyed the residence of his 
innocent friend. 
In my journeys on foot in various parts of this country I have frequently seen the 
nests of the pendulous bird. On a tree not many miles from Trincomalie on the 
eastern coast of Ceylon I once saw perhaps thirty or forty nests hanging from onetree 
not twenty feet high: they resembled large pears. 
 
3912. S�கி நிைன�� ேநா�கி� ேப2. 
Speak after deliberation and circumspection. 
 
3913. S�கி வள#�த பி-ைள$� �ைடயி� ைவ��� ைத�த இைல$� உ(�படா�. 
Achild brought up in the arms, and a leaf plate stitched whenspread on the lap, will 
not be properly formed. 
 
3914. S�கி நி+�தடா பிண�காடா> ெவ4
கிேற". 
Lift me up you fellow, I will cut them down and convert the placeinto a burningground. 
 
3915. S�கி விைனெச>. 
Do a thing after due deliberation. 
 
3916.S�* உ�டானா� ேநா�* உ�
. 
Gravity inspires respect. 
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3917. S/காதவேன நீ/காதவ". 
The sleepless is the abiding one. 
 
3918. S/காதவ'�*� 2க� இ�ைல. 
He who does not sleep is not healthy. 
 
3919. S/கினவன� கடா�*4�, விழி�தி(�தவன� ஊ4
� *4�. 
The weaned he-goat belongs to him who slept, the suckling to him who was awake. 
 
3920. S/கினவ" க"+ கடா�க"+. 
The calf of him who slept is a bull calf. 
 
3921. S/கினவ" சாகிறதி�ைல,  /கினவ" பிைழ�கிறதி�ைல. 
A patient who sleeps well will not soon die, one whose body is swollen will not live. 
 
3922. S���கார'�*� க� எ/ேக மித�பி� அ�லேவா? 
Where is the eye of the angler? on the float, is it not? 
 
3923. Sம� தீைய� பா#�கி�� காம� தீ ெகா��. 
The fire of lust is more fierce than a smoking fire. 
 
3924. Sர இ(�தா� ேசர உற<. 
Distance promotes close friendship. 
 
3925. Sர��� ப�ைச க�N�*� *ளி#�சி. 
Green in the distance is cooling to the eye. 
 
3926. Sர��� பா#ைவ�* மைல மழமழ�., கி4ட�ேபானா� க��� கற
�. 
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A mountain in the distance appears smooth, but as we approach it, the surface 
becomes rugged. 
 
3927. Sர��� த�ணீ# ஆப���* உதவா�. 
Water at a distance is not available in an emergency. 
 
3928. Sர� ேபாகேவ�
ேமா கீைர� பா�தியி� ைக ைவ�க? 
Must I go away that you may lay your hands on the bed of greens ? 
 
3929. S#�த கிண�ைற� �ரவா�காேத. 
Do not empty a well that has been filled up. 
 
3930. Sறான *� நீறா*�. 
A profligate family will be reduced to ashes. 
 
3931. S�ற# எ"ேபா# ெசா� எA�� உணரா#. 
The slanderous are ignorant of letters. 
 
3932. S�றி� திாிேய�. 
Do not go about slandering. 
 
3933. S�+� ெப�\# 7�+ என� த*�. 
A reproachful wife may fitly be called Yama. 
 
3934. ெத�ட���*� பண3� திவச�தி�*� கறி$� அக�ப
�. 
Money for fines, and greens for the anniversaries of the dead, are readily available. 
 
3935. ெத>வ சி�த� இ(�தா� ெச�தவ'� எA�.வா". 
God being willing, even the dead may rise. 
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3936. ெத>வ� .லவ'�* நா உண(� சி�திர ஓடாவி�*� ைக உண(�. 
To a heaven-inspired poet, the tongue, to an artist, the hand are skilful. 
 
3937. ெத>வ� �ைண�ேகா- ேதக� அநி�திய�. 
Secure divine help,- the body is transient. 
 
3938. ெதாியா� திைணேய பிாியா� �ைண நீ. 
Ouņconscicous earth, thou art my inseparable help. 
 
3939. ெத(ளா மன��* இ(ேள இ�ைல. 
An unenlightened mind has no sense of darkeness. 
 
3940. ெதவி4டா� கனி பி-ைள , ெதவி4டா� பான� த�ணீ#. 
A child is a fruit that does not nauseate, and water is a beveragethat never cloys. 
 
3941.ெதளி�த த�ணீ# நீ# *��தீ# ேச�ைற� கல�கி வி4\#. 
Having drunk the clear water, thou hast stirred the mud. 
 
3942.ெதளி<+� பரேதவ ேதசிக". 
The illustrious, holy, divine teacher. 
 
3943. ெத-ளிய தி(மணி தி(4
�* நவமணி. 
In thieving he is a precious stone- one of the nine gems. 
 
3944.ெதறி�க அ��த த4டாைன� ேபாேல. 
Like the goldsmith who beats off the gold inpieces. 
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3945. ெத�க�ைத� *(விைய வட�க�ைத� *(வி ெத�றி அைழ�ததா� சீக�பழ� 
தி"ன� ேபாக. 
A northern bird induced a southern bird to feed on Sigampalam- a fruit. 
 
3946. ெத�ேக அ��த கா�+� தி(�பி அ�யாதா? 
Will not the south wind blow again? 
 
3947. ெத" காசி ஆசார� தி(ெந�ேவ? உபசார�. 
The manners of Tenkasi, and the ceremoniousness of Tinnevelly. 
 
3948. ெத"ற� 3�றி� ெப(� கா�+ ஆ�2�. 
The gentle southern breeze has increased to a gale. 
 
3949. ெத"னமர�தி� பாதி எ"ைன வள#�தா- பாவி . 
I am half the height of a cocoanut tree, she who brought me up is a sinner. 
 
3950. ெத"னமர�திேல ேத- ெகா4ட� பைனமர�திேல ெநறி க4�ன� ேபால. 
As when the scorpion stung the cocoanut tree, the palmyra treehad a glandular 
swelling. 
 
3951. ெத"னா?ராம" 1ைன வள#�த� ேபால. 
As Tennaluraman reared acat. 
 
3952. ேத/கா> தி"றவ" தி"ன� ேகா�ைப T�பினவ" ெத�ட� இ+�கிறதா ? 
While he who ate the kernal of the cocoanut escapes with impunity, is he who sucked 
the fibre to pay the fine? 
 
3953. ேதச/க- ேதா+� பாைஷக- ேவ+. 
As countries differ, their languages-differ also. 
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3954. ேதட�ேபான M?ைக கால�யி� அக�ப4டா# ேபால. 
As if a medicinal root he had gone to seek, was obtained at his foot. 
 
3955. ேத�� தி(விள�* ைவ. 
Prepare to place a sacred lamp. 
 
3956. ேத�� தி"றவ# ெத>வ�ேதா
 ஒ�தவ#. 
He who earns his own bread is like god. 
 
3957. ேத�� .ைத��� ெத(வி� இர�கிறதா? 
What! begging in the street, after having acquired wealth andburied it? 
 
3958. ேத�ய ெபா(- கா?ேல த4�ன�ேபால. 
As the thing one is in search of hits the foot. 
 
3959. ேத�ன 1�
 கா?ேல மிதிப4ட�. 
The plant one was looking for was being trodden under foot. 
 
3960. ேத
வா# அ�ற பிண� ெத(ேவாேட. 
No one being interested in its burial, the corpse lies in the road. 
 
3961. ேத�ப
 பைனயி" திர- பழ�ெதா( விைர. 
A selected nut from a number of sweet palmirah fruit. 
 
3962. ேத>�தா�� ச�தன�க4ைட மண� ேபாகா�. 
Though worn by attrition, the sandal wood loses not its fragrance. 
 
3963. ேத>�� M8T+ ஆனீேரா ெகா�.க- உதி#�தீேரா? 
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Art thou worn out and become a musk-rat, hast thou cast thy horns? 
 
3964. ேதரா� ெச>ைக தீரா� ச8சல�. 
A thoughtless act occasions endless trouble. 
 
3965. ேதைர ேமா#�த ேத/கா> ேபா�. 
Like the cocoanut smelt by a toad-a blighted cocoanut. 
 
3966. ேதேராேட நி"+ ெத(ேவாேட அைலகிறா". 
He wanders along the street with the temple car. 
 
3967. ேத#�தவ" எ"ப� 7#�� அறிவதனா�. 
He is called intelligent because of his nice discrimination. 
 
3968. ேதவ�யா- ெத( ெகா-ைள ேபாகிறதா ? 
Is robbery committed in a street of harlots ? 
 
3969. ேதவ�யா- சி/காாி�* 3"ேன ேத# ஓ�� ெத(வி� நி"ற�. 
Before the dancing girl had adorned herself, the car moved and came to a stand on 
the road. 
 
3970. ேதவ�யா- மக" திவச� ெச>த�ேபால. 
As the son of a harlot commemorated the death of his father. 
 
3971. ேதவ�யா- ெச�தா� பிண�, ேதவ�யா- தா> ெச�தா� மண�. 
When a harlot dies the body is a mere corpse, when her mother died funeral rites are 
observed. 
 
3972. ேதவைர� கா4�� 1த� பணி ெகா-B�. 
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Under pretence that gods require it, goblins exact service from men. 
Goblins or ghosts of the kind referred to, are employed by magicians. They are 
supposed to haunt grave yards, places of incremation, buried treasure 
&c.Companies of them attendSiva, Ganesa &c. 
 
3973. ேதவ#க- பணிவிைட ெச>$ ேமலவ" க#�தா. 
He is the Lord whom the celestials serve. 
 
3974. ேத- ெகா4ட� பா�.�* ம�திாி�கிறதா? 
When stung by a scorpion do you recite incantations as for a snakebite? 
 
3975. ேத- ெந(�பி� விA�தா� எ
��வி4டவைன� ெகா4
�. 
The scorpion, stings him who helps it out of the fire. 
 
3976. ேதனி� விA�த ஈ ேபால� தவி�கிறா". 
He flutters as a fly that has fallen, into honey. 
 
3977. ேத'�* ஈைய� ேத� வி
வா# ஆ#? 
Who cares to supply flies for honey? 
 
3978. ேத'� திைனமா<� ேதவ(�* அ#�பித�. 
Honey mixed with tinai flour is offered to the gods. 
 
3979. ேத'� பா�� ேபா� இ(�கேவ�
�. 
Live in harmony, as honey and milk. 
 
3980.ேத'� பா�� ேபா� இ(�� கA�ைத அ+�தா". 
Pretending friendship as sweet as honey and milk, he cut my throat. 
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3981. ேதேனேபா�� ெச�தமிK� க�வி. 
Mellifluous classical Tamil. 
 
3982. ேதைன� ெதா4�ேயா நீைர� ெதா4�ேயா? 
Did you touch honey, or did you touch water? 
 
3983. ேத" உ�டானா� ஈ ேத�வ(�. 
Where there is honey there are flies. 
 
3984. ேத" உ-ள இட�தி� ஈ ெமா>�*�. 
Flies swarm where there is honey. 
 
3985. ேத" எ
�தவ'�* ஒ( ெசா4
 , மாம" மைனயி� இ(�தவ'�* ஒ( 
ெசா4
. 
A cuff for him who steals honey, a cuff for him who lives in the house 
of his father-in-law. 
 
3986. ேத" ஒAக�ேபசி� ெத(� கட�க வழிவி
வா". 
He speaks to him mellifluously, and accompanies him across the street-in order to 
get rid of him. 
 
3987. ேத" ஒAக� ேப2வா". 
He speaks mellifluously. 
 
3988. ேத" 74�ேல க�ைலவி4
 எறியலாமா? 
May you throw stones at a bee-hive? 
 
3989. ேத" ெதா4டா# ைக ந�காேரா? 
Will those who have touched honey not lick their fingers ? 



114 

 

 
3990. ேத" ெதா4டவ" .ற/ைக ந�காம� ேபாவானா? 
When one has touched honey, will he not lick the back of his hand? 
 
3991. ேத" வா#�� வள#�தா�� கா8சிர� ெத/* ஆ*ேமா? 
Will the gall-nut become as sweet as acocoanut though watered with honey? 
 
3992. ைத ஈனா� .��� இ�ைல , மாசி ஈனா மர3� இ�ைல. 
There is no grass that does notgrow in January, nor tree that does not sprout in 
February. 
 
3993. ைத�த வாயி�� இ(�க� தாணி�த வாயி�� இ(�க எ/காேல ேபானீ# 
உ�பனாேர? 
Whilst one gate is blocked up, and the other defended by artillery, O Uppanar howdid 
you find your way in? 
 
3994. ைத பிற�தா� வழி பிற�*�. 
If January come, roads come. 
 
3995. ைத�.�*� ைத�. மர� பி��தா�ேபா�. 
Like holdingthe lath as each nailis fastened. 
 
3996. ைதய�� இ�லா" ைமய�� இ�லா". 
One who has neither wife, nor desire to marry. 
 
3997. ைத$� மாசி$� ைவயக�� உற/*. 
In January and February sleep under thatch. 
Because dew is then excessive. 
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3998. ெதா4டா� ேதாழ" வி4டா� மா�றா". 
When together friends, if separated enemies. 
 
3999. ெதா4�?� பி-ைள�* நட�கிற பி-ைள நம". 
A child that can walk, is as Yama to a child in the cradle. 
 
4000. ெதா4�ய� ேப> 2
கா
 ம4
�. 
The demon of a wizard pursues oneto the burring ground. 
 
4001. ெதா4��� ஆ4�� பி-ைள$� கி-Bவா-. 
Sherocks the cradle and pinches the child. 
 
4002. ெதா4�� பழ�க� 2
கா
 ம4
�. 
Habits contracted in the cradle cleave to one till he goes to the burning ground. 
 
4003. ெதா4
� கா4டாத வி�ைத ெசா4
� ேபா4டா�� வரா�. 
Without a preceptor an art cannot be attained. 
 
4004. ெதா�ட#க- அ"ப" �ைண�* நி�பவ". 
He is the friend of his servants who helps them. 
 
4005. ெதா�ெடன�பேட�. 
Be not called a slave. 
 
 
 
Please verify the Note underneath translation of Proverb 4584 
Edited file received from Priya Kulandaivelu on 11 Sept 2019 
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the prowess of the deceased are diveltion(?). 
wrap the body in a common mud(?) 
 
 
Tamil proverbs translation by Percival 
Part 3 (third 2000 proverbs) 
 
4006. ெதா�O+ கடேனாேட �வர�ப(�.� கா� பண�. 
With ninety debts, beans for a quarter of a fanam. 
 
4007. ெதா�O+ ெபா"ேனாேட �வர�ப(�. ஒ( பண�. 
With ninety gold fanams, one for beans. 
 
4008. ெதா���*� ெதா��� சா4சி �வர�ப(�.�* ம�ேத சா4சி. 
A slave is a witness for a slave, a churn-staff is a witness for beans-cytisus cajan. 
 
4009. ெதாAS� 2ைவயி" உAS� இனி�. 
The food earned by the plough is sweeter than that obtained by serving others. 
 
4010. ெதாAவ� .*�த ஆ
 .A�ைக இடாம� ேபாமா? 
When sheep are penned, will not dung be found in the fold? 
 
4011. ெதா"ைம நா� ந"ைம விடாேத. 
In your zeal for old forms neglectnot what is really useful. 
 
4012. ெதா"ைம மறேவ�. 
Forget not your former condition. 
 
4013. ெதா"னில� 3A�� ேதா"றிய க�வி. 
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Learning which is conspicuous to the whole world. 
 
4014. ேதா4ட�கார" வாK< கா�+ அ��தா� ேபாயி�+. 
The prospects of a gardener are destroyed by a gale. 
 
4015. ேதா4ட�தி� அ�த�. 
It ends in the garden. 
 
4016. ேதா4ட�� நாி 74ட�தி� வ(மா? 
Will the jackal of the garden come into the assembly? 
 
4017. ேதா4ட� 3�சா� 2ைர�கா> அ+சா�. 
The garden is three spans square, the gourd in it is six spans long. 
 
4018. ேதா4ட� நிைல�த�லேவா ெத"ன�பி-ைள ைவ�கேவ�
�. 
It is after laying out the garden plot, is it not, that cocoanut trees are planted. 
 
4019. ேதா4�ேபா� உைழ�தா� �ைரேபால� சா�பிடலா�. 
If you work like a scavenger, you may eat like your master. 
 
4020. ேதாணி ேபா*� �ைற கிட�*�. 
The ship goes, the port remains. 
 
4021. ேதா�ட� *+ணி S#�க 3�*+ணி. 
One kuruni for digging, three for filling up. 
 
4022. ேதா� இ(�க� 2ைள விA/கி. 
He who can swallow the pulp while the peel remains intact. 
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4023. ேதாழனாவ� �ல/கிய க�வி. 
Distinguished learning is a real companion. 
 
4024. ேதாழேனா
� ஏைழைம ேபேச�. 
Disclose not your defects even to a friend. 
 
2025. ேதாளி� இ(�� ெசவிைய� க��கிறதா ? 
What! seated on the shoulder and biting the ear? 
 
4026. ேதா�ப� ெகா�
 சைப ஏ+கிறதா? 
Do you enter the assembly when sure of defeat ? 
 
4027. ேதா�றிள யா<� ேதா�ற� அ�+ ஒழி$�. 
All things that exist will vanish away. 
 
4028. ெதளவி� திாிேய�. 
Do not romp about. 
 
4029. ெதளைவயி" மன��* ஒD<த� இ�ைல. 
Nothing gives satisfaction to the goddess of misfortune. 
 
4030. நக�தாேல கி-Bவைத� ேகாடாி ெகா�
 ெவ4
கிறதா? 
Do you use a hatchet when the nails would suffice ? 
 
4031. நக3� சைத$� ேபாேல வாAகிறா". 
United like the nails and the flesh. 
 
4032. நகைர�*� ெப�ைத வழிகா4
கிறேதா? 
Is a pettai-a small fish a guide to a nagarai fish? 
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4033. நைக�* மகிK�சி ந4.�* ந82. 
Merriment is the poison of friendship. 
 
4034. நைக�ெசா� த(த� பைக�* ஏ�வா*�. 
Reproachful words lead to enmity. 
 
4033. நைக�� இகKேவாைன நாெயன நிைன. 
Regard him as a dog who laughs you to scorn. 
 
4036. ந�*கிற நா>�*� ெச�* எ"+� சிவ?/க� எ"+� ெதாி$மா? 
Does a dog addicted to licking, distinguish between an oil-press and a Siva linga ? 
The linga, the symbol of the Saiva worship, is anointed with oil. 
 
4037. ந�*கிறெபாA� நா< எA�.மா? 
Does the tongue rise when licking ? 
When eating the food of another reproachful language is not used. 
 
4038. ந�* உ�டா# நா< எழா#. 
Those who lick do not raise the tongue. 
Those who have eaten the food of another man will not reproach him. 
 
4039. ந�2 மர� ஆனா�� ந4டவ#க- ெவ4
வா#களா? 
Though a poisonous tree, will those who planted it cut it down? 
 
4040. ந82�*- இ(�தா�� நாகமணி மாணி�கேம, *�ைப�*- இ(�தா�� 
*"றிமணி *"றிமணிேய. 
Though associated with poison, the stone on a cobra's head is a gem; though it may 
be found in a dunghill, a kunrimani is still the same. 
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4041. ந82 நா�கல� ேவ�
மா? 
Are four kalams of poison required? 
 
4042. நட�க அறியாதவ'�* ந
 தி காதவழி. 
Toa person unaccustomed to walk, the middle of his house is ten miles off. 
 
4043. நட�கிற� நட�க4
� ெத>வ� இ(�கிற�. 
Let things take their course ; there is a God. 
 
4044. நட�*� கா� தவ+வதி�� நா தவ+த� ெக4ட�. 
A slip of the tongue is worse than that of the foot. 
 
4045. நட�த பி-ைள தவ+தா� தாயா# ெச>த தவ�தா�. 
It is said to be owing to the penance of the mother that the child that could walk has 
begun to crawl. 
 
4046. நட�தவ" கா?ேல சீேதவி, இ(�தவ" கா?ேல Mேதவி. 
The goddess of fortune dwells in the feet of the industrious, the goddess of 
misfortune dwells in the feet of the sluggard. 
 
The goddess of prosperity or fortune, and the goddess of adversity or misfortune, two 
sisters, mentioned in this proverb, exercise a mysterious influence over the minds of 
the vulgar. These remarkable beings are said to have been produced when the 
celestials, in search of ambrosia, churned the milky ocean. The opinion expressed in 
the proverb is also contained in a stanza of Nitinerivillakkam a poem on moral 
subjects, justly admired by the learned, for the terseness and beauty of its 
composition, as well as for the general purity of its moral sentiments. The poet says:- 
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“When the goddess of prosperity finds that her favours are not appreciated, she 
introduces her elder sister, the goddess of adversity, to the sluggard, and then takes 
her departure." 
The goddess of fortune, whose presence is a guarantee for happiness andprosperity, 
is said to dwell in the face of a horse of superior caste, -with the wise and good,-in all 
fragrant flowers,-in the tree of paradise that bestows whatever it's votaries may 
desire,-in the beauty ofa good and obedient wife, -in the ocean,-in the portal of a 
house where a marriage is being celebrated,-in a well governed country,-in grain in 
brilliant lamps and flaming torches,-in the words of the great,-with truth-speaking 
men,-in the arrows of Cupid, -and in vessels of milk. 
The goddess of misfortune is said to have her habitation with the glutton.-the 
irascible, - with liars and other abandoned characters, - with those clothed in rags,-
with vicious women,-in a flock of sheep, and in the face of the dead. 
 
4047. நட�தா� நா
 எ�லா� உற<, ப
�தா� பா$� பைக. 
The whole country is friendly to one who is active, his own mat is at enmity with the 
sluggard. 
 
4048. நடப� உ�டானா� மிதிய� ெபா"னாேல. 
If allowance for a journey is provided, gold sandals will be used. 
 
4049. நட<�*� ெதளி நால�ெதா"+. 
The yield of rice is a fourth part of that planted. 
 
4050.ந
 உழவிேல ந�ைத ெதறி�த� ேபால. 
Like the snapping of the yoke tie when the plough has done half its work. 
 
4051. ந
 ஊாி� ந�2மர� பA�� எ"ன? 
Of what use is the ripening of the fruit of a poisonous tree in the middle of a village ? 
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4052. ந
�கட� ேபானா�� ம+�படாம� வர�கட #. 
Though you go to the middle of the sea, return uninjured. 
 
4053. ந
�ெத(� பி�ைச�* நாணய� பா#�கலாமா? 
Can one retain self-respect who receives alms in the middle of the road? 
 
4054. ந
�தரமானவ(ைடய தா/க� ெபா"னி" பிள< ேபால� ப�றைவ�தா� 
மா+�. 
A fracture in gold vanishes when exposed to the fire; in like manner the anger of the 
good passes away. 
 
4055. ந
< நிைலைம உைடயவ#�*� ெச>த உபகார� ெகா8ச�கால�தி�*நி�*�; 
அ�ேபால, தாமைரயி� விA�த மைழ��ளி நி�காம� மைற$�. 
A benefit conferred on the indifferent is remembered for a short time, so a drop of 
rain on a lotus leaf vanishes soon. 
 
4056. நைட சிறிதாகி� நா- ஏ+�, பைட சிறிதாகி� பய� ஏ+�. 
If one's pace be slow he will be long on the way, if an army be small, its anxiety will 
be great. 
 
4057. நIட���*� பல# நய���* ஒ(வேனா? 
Is one to have the gain, and many to share the loss ? 
 
4058. நIட���* ஒ(வ" நய���* ஒ(வ". 
One loses, one gains. 
 
4059. ந4டா�றிேல ைகவி
கிற� ந"ைமயா? 
Is it kind to abandon one in the middle of a river? 
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4060. ந4
வ" பி-ைள�* 34ட��க� ெதாியாதா? 
Does not the child of a drummer know how to drum? 
 
4061. ந4
வ" பி-ைள�*� ெகா4�� கா4டேவ�
மா? 
Does the child of a drummer require a preceptor? 
 
4062. ந�
� *
ைவைய ந
�ெத(வி� உைட�த� ேபால. 
Like breaking in the middle of the street a pot containing crabs. 
 
4063. ந�
 ெகாA�தா� வைளயி� இரா�. 
The crab will not remain in its hole when it becomes fat. 
 
4064. ந�ைட� 24
 நாிைய� காவ� ைவ�த� ேபால. 
Like setting a jackal to watch a roasted crab. 
 
4065. ந�ெபா(- ெகா
��, ந"றா> ஓ�. 
Pay the teachers fee, and learn well. 
 
4066. ந�த வாைழயிைல நி�த� கா�பண�. 
A village plantain leaf always costs a quarter fanam. 
 
4067. ந�ைத வயி�றி� 3��� பிற�த�. 
Pearls are produced in the bellyof an oyster or snail. 
 
4068. ந�த வன�� ஆ���*� 3ய� ேவ4ைட�*� எ�தைன Sர�. 
How distant are the occupations of the mendicant of the grove, and of the hare - 
hunter. 
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4069. நபா� அ�தைன ஏைழ .? அ�தைன சா�. 
Poor as a Nabob, and gentle as a tiger. 
 
4070. நம� தைலமயி# அவ" ைகயி� அக�ப4
�ெகா�ட�. 
The hair of the head is seized by his hand. 
 
4071. நம'�* நா� பி-ைள ெகா
�தா��, உ�றா(�* ஒ( 
பி-ைளெகா
�கமா4டா". 
Though he may give four children to Yama, he will not give one to his relatives. 
 
4072. நம" எ
���ெகா�
 ேபா*� ெபாA� நAவி விA�தவ". 
He slipped and fell when Yama was carrying himoff. 
 
4073. நம" அறியாத உயி(� நாைர அறியாத *ள3� உ�ேடா? 
Is there a soul that Yama knows not, is there a tank unknown to the crane? 
 
4074. ந�ப ைவ��� கA�� அ+�கலாமா? 
May you cut a man's throat after ingratiating yourself in hisconfidence? 
 
4075. ந�பின ேபைர ந
 ஆ�றி� விடலாமா? 
May you leave in the middle of the river, those who have confided themselves to your 
care ? 
 
4076.நாி ஊைரவி4
� .? ஊ(�*� ேபாேன" .? ஊ(� நாி ஊராயி�+. 
Leaving the region of jackals I went to that of the tigers, and that became a region of 
jackals. 
 
4077. நாி ஒ( சா��* உழ�ேபான�. 
The jackalis gone to plough. 
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4078. நாி 7�பி4
� கட� 34
மா? 
Will the howling of the fox reach the sea ? 
 
4079. நாி 7�பி
 கட� 34��ேபா*�. 
The howling of the jackal will reach the ocean. 
 
4080. நாி ெகாA�தா� வைளயி� இரா�. 
If the jackal becomes fat it will not remain in its hole. 
 
4081. நாி ெகாA�� எ"ன கா8சிர� பA�� எ"ன ? 
What if the jackal becomes fat, or, the gall-nut ripen? 
 
4082. நாி�*4��* ஊைள பழ�க ேவ�
மா? 
Is the young jackal to be trained to howl? 
 
4083. நாி�*� ெபாியதன� ெகா
�தா� கிைட�* இர�
 ஆ
 ேக4*�. 
If the jackal gains the mastery, he will demand two sheep from every flock. 
 
4084. நாி நா� கா� தி(ட" இைடய" இர�
 கா� தி(ட". 
The jackal is a quadraped thief, the shepherd is a biped thief. 
 
4085. நாி 3"ேன ந�
 கரண� ேபா4ட� ேபால. 
As the crab made somersaults before a jackal. 
 
4086. நாியி" ைகயிேல *ட� கAவ� ெகா
�கிறதா ? 
Are viscera to be given into the hands of a jackal to be washed ? 
 
4087. நாிவாைல� ெகா�
 கட� ஆழ� பா#�கிற� ேபால. 
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Like measuring the depth of the ocean with the tail of a jackal. 
 
4088. நைர திைர இ�ைல, நம'� அ/* இ�ைல. 
He is not grey nor wrinkled ; Yama is not there. 
 
4089. ந� இண�கம�ல� அ�ல� ப
���. 
Evil communications will bring distress. 
 
4090. ந� இன�தி� ந4. வ?�. 
Friendship is stronger than close relationship. 
 
4091. ந�ல உயி# நா�ப� நா- இ(�*�. 
A good man's life may continue forty days. 
 
4092. ந�ல எA�� ந
ேவ இ(�க� ேகாண� எA��� *+�ேக ேபா4ட� எ"ன? 
A good letter-destiny-being in the middle, how were the crooked letters put in ? 
 
4093. ந�ல அைம�2 இ�லாத அர2 விழி இ"றி வழி� ெச�ேவா" ேபாலா�. 
A king without a good counsellor, is like a wayfaring man who is blind. 
 
4094. ந�ல� ெக4டா� நா>�*� வழ/கா�. 
When the good becomes bad, even a dog will not use it. 
 
4095. ந�ல��* ஒ( ெபா�லாத�, ெபா�லா���* ஒ( ந�ல�. 
A good husband may have a bad wife, and a bad husband may have a good wife. 
 
4096. ந�ல *��* நால�ெதா( ப/காளி. 
One who holds a fourth share in a prosperous family. 
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4097. ந�ல� ெச>� ந
வழிேய ேபானா� ெபா�லா� ேபாகிறவழிேய ேபாகிற�. 
If you do good and walk in the middle of the road, the evil will find its own way. 
 
4098. ந�ல� நா�கல�, ஊ�ைத ஒ"ப� கல�. 
Of the good only four kalams, of the bad nine kalams. 
 
4099. ந�ல நாைளயி� நாழி� பா� கறவாத� க"+ ெச��� கல�பா� கற�*ேமா ? 
In its best days the cow gave scarcely a measure of milk, will it yield a kalam after its 
calf is dead? 
This proverb may refer to the fact that milch, cows in this part of India and in Ceylon 
refuse to give their milk in the absence of the calf. The cow when going to a 
neighbouring house to be milked, is accompanied by its calf which is often muzzled 
like a dog. When the milkman is about to draw the milk he allows the calf to suck for 
a few moments and then tying it to the fore leg of the mother, he draws the milk, 
while she stands quiet licking her offspring. Cows do sometimes allow their milk to be 
taken when the calf is absent but it not infrequently happens that the cow refuses to 
give her milk, and the calf is fetched from the homestead to encourage the mother. 
If a calf die, its skin may be dried and stuffed. The cow deceived by the device licks 
the effigy of her calf and yields her milk. 
 
4100. ந�ல நிைனைவ அ'சாி�தேல ெக4ட நிைனைவ நீ�க�. 
Entertaining good thoughts, is in fact leaving evil thoughts. 
 
4101. ந�ல பா�. ஆ�ய� க�
 நாக�1�சி ஆ�ய�ேபால. 
As the earth-worm imitated the graceful movements of the cobra. 
 
4102. ந�ல மர� ந�2� கனிைய� தரா�, ந�2 மர�திேல ந�ல கனி$� வரா�. 
A good tree yields not poisonous fruit, nor a poisonous tree good fruit. 
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4103. ந�ல மர�தி� 3ைள�த .��(விேபால. 
Like a mistletoe growing on a good tree. 
 
4104. ந�ல மா
 ஆனா� உ-]ாி� விைல ஆகாதா? 
If the cow be a good one, will it not find a purchaser in its own village? 
 
4105. ந�ல மா4��* ஒ( அ� , ந�ல ெப�N�* ஒ( ெசா�. 
A good bullock requires but one blow, and a good woman only one word. 
 
4106. ந�லவ# க�ணி� நாக� ப4டா�� ெகா�லா#. 
Though it is before them the virtuous will not kill even a cobra. 
 
4107. ந�லவ" எ"+ ெபய# எ
�க நா4 ெச���. 
Time must elapse before one can get a good name. 
 
4108. ந�லவ#க- ஒ( நா- ெச>த உபகார�ைத மறவா#; அ�ேபால, பைன ஒ( நா- 
விைத��� த�ணீ# வி4டவ'�* பல" ெகா
�*�. 
The good never forget a benefit; in like manner a palmyrah tree yields its produce to 
him who planted and watered it. 
 
4109. ந�லவ" ஒ(வ" ந
ேவ நி"றா� அறாத வழ�*� அ+�. 
If there be but one good man present in a suit, the greatest difficulties will be solved. 
 
4110. ந�ல வா#�ைத ெசா�? நா�ைய� தா/கினா". 
He spoke conciliatory words, and touched my chin cringingly. 
 
4111. ந�ல இள/க"ேற �-ளாேத. 
My good young-calf, don’t be frisky. 
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4112. ந�லற� உ-ள� இ�லற�. 
Domestic virtue is excellent. 
 
4113. ந�ல ேவைல�கார" ஆ�ேறாேட ேபாகிறா". 
He is a good servant, but the river carries him away. 
 
4114. ந�ல உட��* இைள�பா�றி ெகாடாவி4டா�� நாவி�*�ெகா
. 
Though you may not give rest to your body, give rest to your tongue. 
 
4115. ந�லவ#க- ச/கா�த� ந�ல மண?� விA�த நீ#ேபால உத<�. 
The friendship of the good will prove useful like water falling on good soil. 
 
4116. ந�லாைர� க�டா� நா>ேபால, ெபா�லாைர� க�டா� 1ைனேபால. 
If he sees the good, a dog, if he sees the wicked, a cat. 
 
4117. ந�லாைர நா< அழிய� ேபசினா� ப�லாேல பத�*� .A�ெசாாி$�. 
If one abuses his tongue by slandering the virtuous, maggots will drop from his teeth. 
 
4118. ந�லா(� ந�ல பா�ைப� ேபால� த/க- வ?ைமைய 
அட�கிமைற�தி(�பா#சில ேவைள. 
The good, like the cobra, sometimes restrain their power and conceal themselves. 
 
4119. ந�லாைர நாவி� உைர, ெபா"ைன� க�?� உைர. 
Test the good by the words of the tongue, andgold on a touch-stone. 
 
4120. ந�லா# ெபா�லாைர நட�ைகயா� அறியலா�. 
The good and the bad may be known by their conduct. 
 
4121. ந�ேலா# ஒ(வ(�*� ெப>$� மைழ எ�லா(�*� ஆ�. 
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The rain that falls on account of one virtuous person, is beneficial to all. 
 
4122. ந�ேலா# நட�ைக தீேயா(�*� திகி�. 
The acts of the virtuous are a terror to the wicked. 
 
4123. ந�ேலா" என வள#, நா4க- பாேர�. 
Grow up virtuous, observe not days. 
 
4124. ந�*ணேம ந�ல ஆFதி. 
A good disposition is the best treasure. 
 
4125. ந�ெப�\# ந�லைத� க�டா� நம� நாயக'�* எ"பா#. 
When a faithful wife finds a good thing, she will keep it for her husband. 
 
4126. நைன��� 2ம�கலாமா? 
Would you wet your burden? 
 
4127. நைன�த கிழவ" வ�தா� உல#�த விற*�*� ேசத�. 
If the old man arrive wet, there will be a consumption of dry fire wood. 
 
4128. ந"ைம ெச>தா# ந"ைம ெப+வா# , தீைம ெச>தா# தீைம ெப+வா#. 
Those who do good, obtain good; and those who do evil receive evil. 
 
4129. ந"ைம ெச>ய� தீைம விைளயா�. 
Evil will not spring from well-doing. 
 
4130. ந"ைமயானைத� ெக
�தா� நIட�தி�� நIட�. 
It is the greatest loss to destroy that which is good. 
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4131. ந"ைம$� தீைம$� இ�ைமயிேல ெதாி$�. 
Good and evil are apparent in the present state. 
 
4132. ந"ைமைய� ெப(�கி� தீைமைய� *ைற�த� ந"ெனறி. 
To promote good and to diminish evil is the right way. 
 
4133. ந"ைம கைட�பி�. 
Persevere in that which is good. 
 
4134. ந"றா> இ(�ததா� ந�?24ட பணிகார�. 
The cakes prepared by Nalli are said to be excellent. 
 
4135. ந"றி மறேவ�. 
Forget not a benefit. 
 
4136. ந"றி ெச>த கீாி�பி-ைளைய� ெகா"ற கைத ேபால. 
Like the story of killing a mungoose that had done well. 
The tale is-a mungoose seeing a deadly snake approach a sleeping infant, killed it. 
When the mother returned from the well she saw blood on the animal, and imagining 
that it had bitten her child she killed it. 
 
4137. நா அைசய நா
 அைச$�. 
When the tongue moves, the whole country moves. 
The allusion is to a despotic ruler whose word is law. 
 
4138. நா எ"'� அ4சர� நாத" இ(�பிட�. 
The letter ந is the seat of God. 
 
4139. நா�*�* எ��. இ�ைல எ�ப�� .ர4�னா�� அ�ப�� .ரB�. 
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The tongue having no bone will turn any way. 
 
4140. நா�*� .ர4ட# ேபா�*� .க�வ#. 
Promise-breakers make excuses. 
 
4141. நா/கB� க/கண� க4�ன� உ�
 கA���*� க/கண�க4�ன� 
இ�ைல. 
We too tied coloured cords about our arms, but not a halter on tho neck. 
 
4142. நா�சியா(� ஒ"ைற�ப�றி வா#�கிறா- நா'� ஒ"ைற�ப�றி� *��கிேற". 
The mistress pours it out with one design, and I drink it with another. 
 
4143. நா�சியாைர� காணாத இட�திேல 3+3+�ப�ேபால. 
Like murmuring in the absence of the mistress. 
 
4144. நா�ய வர� எ�லா� ந�*� நாயக". 
A master who bestows all desired blessings. 
 
4145. நா
 அறி�த பா#�பா'�*� 1O� ேவ�
ேமா? 
Is a sacred thread necessary for a brahman, who is known throughout the country? 
 
4146. நா
 எ/*� வாழ�தா� ேக
 ஒ"+� இ�ைல. 
If the whole country prospers, no evil will happen. 
 
4147. நா
 ஏ#�பன ெச>. 
Do what is agreeable to the community. 
 
4148. நா
 காடாயி�+ கா
 கழனி ஆயி�+. 
The country has become a jungle, and the jungle has become a fruitful field. 



133 

 

 
4149. நா4 ெச"ற ெகாைட நைட7? ஆ*�. 
A delayed gift becomes the hire for walking to receive it. 
 
4150. நா4டா- ெப�ற *4� நாகாீக� ேபச வ�ல *4�. 
The child of the peasant is able to speak elegantly. 
 
4151. நா4டாB�* ஒ( நீ4டாேளா? 
Does a boor require a page? 
 
4152. நா4
�* ந�ல �ைர வ�தா�� ேதா4��*� .� 2ைம ேபாகா�. 
Though the country has a good ruler, the scavenger is not relieve of his burden of 
grass. 
 
4153. நா4
�* ஒ( மைழ நம�* இர�
 மைழ. 
The country has received one downpour of rain, we have received two i.e., too much. 
 
4154. நாண3� இ�ைல மான3� இ�ைல. 
No shame, no sense of honour. 
 
4155. நாண� இ�லாத வா�தி�* நா� தி�*� 7�தி. 
Concubines on all sides to a shameless teacher. 
 
4156. நாண� இ�லாத 7�தி�* நா� தி�*� வாச�. 
A shameless harlot has entrances on four sides. 
 
4157. நாண� இ�லாத ெப� நைக�.�* இட� ைவ�பா-. 
An impudent woman gives occasion to be laughed at. 
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4158. நாN� கா� ேகாN� நட�*� கா� இட+�. 
The foot of diffidence deviates, that of activity stumbles. 
 
4159. நாத3� கீத3� ஒ�தி(�ப� ேபால, ேவத3� ேபாத3� ஒ�தி(�க ேவ�
�. 
As a melody and a song are in harmony, so must instruction be in harmony with the 
Veda. 
 
4160. நா� ஒ(வ(�*� ெகா
�தா� நம�* ஒ(வ# ெகா
�பா#. 
If we give to others, some one will give to us. 
 
4161. நா� ஒ"+ நிைன�தா� ெத>வ� ஒ"+ நிைன�கிற�. 
When we think of one thing, the deity designs another. 
 
4162. நா> அறி$மா ஒ( ச�தி� பாைன ? 
Does a dog know which are sacred vessels? 
 
4163. நாயி" [ைய மிதி�பா" ஏ", ந�ல த�ணீ# வா#��� கA<வா" ஏ"? 
Why tread on the dung of a dog, and waste good water to wash it off? 
 
4164. நா$� களி�ச4�$� ேபால. 
Like a dog with a chatty of thick gruel. 
 
4165. நா$� சாி நாவி$� சாி உன�*. 
A dog and a civet cat are both alike to you. 
 
4166. நா$� த" நில���* ராஜா. 
Even a dog is king in his own place. 
 
4167. நா$� 1ைன$� ேபால. 
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Like dogs and cats. 
 
4168. நா$� வள#�� நரக�� வா(வாேன"? 
Why keep a dog and clean up its filth? 
 
4169. நாேய" ெசா� அ�பல���* ஏ+ேமா? 
I am but a dog, will my word reach the assembly? 
 
4170. நாைய அ��பா" ஏ" ப� இழி< பா#�பா" ஏ"? 
Why beat a dog, why make it grin? 
 
4171. நாைய அ��பாேன" [ைய� 2ம�பாேன"? 
Why boat a dog and carry away his filth? 
 
4172. நாைய ஏவ, நா> வாைல ஏ<கிற�. 
When you command a dog, he commands his tail. 
 
4173. நாைய� க�டா� க�ைல� காேணா�, க�ைல� க�டா� நாைய காேணா�. 
If we see a dog, there is no stone, and if we see a stone, there is no dog. 
 
4174. நாைய� *ளி�பா4� ந
 4�� ைவ�தா� வாைல� *ைழ���ெகா�
 [ 
தி"ன� ேபா*�. 
If you wash a dog and place him in the middle of the house, he will wag his tail and 
go out to eat filth. 
 
4175. நாைய� ெகா8சினா� வாைய ந�*�. 
If you caress a dog, he will lick your mouth. 
 
4176. நாைய� ெகாA�க4ைடயா� எறி�த� ேபால. 
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Like pelting a dog with cakes. 
 
4177. நா> இ(�கிற இட�தி� ச�ைட உ�
. 
Where there are dogs, there is quarreling. 
 
4178. நா> ஒ( சி+ எ��.�*� ச�ேதாஷி�*�; அ� ேபால, சிறிேயா# ெசா�ப 
காாிய�ைத 3��தா�� ச�ேதாஷ� அைடவா#. 
A dog is pleased with a bone, in like manner the low are pleased with their own little 
acts. 
 
4179. நா> க��தத�*� ெச(�பா� அ��தத�*� சாி. 
The biting of a dog and the slippering of the wound to effect a cure are alike, painful. 
 
4180. நா> *ைல�� ந�த� பாK ஆ*மா? 
Will the village be ruined by the barking of a dog? 
 
4181. நா> *ைல�� வி�$மா, ேகாழி 7�பி4
 வி�$மா? 
Does the day dawn because the dog barks, or because the cock crows? 
 
4182. நா> ெக4ட ேக4
�* மாமர�� நிழ�, அ� ெக4ட ேக4
�*� .ளியி4ட கறி. 
Mean as the dog is, he has the shade of a mango tree, his curry is flavoured with 
acid. 
 
4183. நா> ெக4ட ேக4
�*� ேத/கா>�பா�� ேசா+மா? 
Is a miserable dog to be fed with cocoanut milk and rice? 
 
4184. நா> ெகா�
ேபான பாைனைய ஆ# ெகா�
ேபானா� எ"ன? 
What matters it who takes away the vessel that the dog had carried off? 
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4185. நா> ேகாவி��* ேபாவா" ஏ" ேகாயி� கா�தவ" ெத�ட� இ(�பா" 
ஏ"? 
Why should a dog go to a temple, or why the keeper of a temple pay a fine? 
 
4186. நா>�*� க�வாள� 14�னா�ேபால. 
Like putting a bridle in the mouth of a dog. 
 
4187. நா>�*� ெதாி$மா ெகா�*� பி��க? 
Does a dog know how to catch a crane? 
 
4188. நா>�*� ெதாி$ேமா ேதா� ேத/கா> ? 
Does a dog appreciate an unhusked cocoanut ? 
 
4189. நா>�* ந+ெந> இண/கா�. 
Good cow ghee is not agreeable to a dog's stomach. 
 
4190. நா>�* இ(�.�கைடயி� அ�வ� எ"ன? 
What business has a dog in an iron bazaar? 
 
4191. நா>�* 3A� ேத/கா> தா�*மா? 
Will a whole cocoanut suit a dog? 
 
4192. நா>�* ேவைல$� இ�ைல, இ(�க ேநர3� இ�ைல. 
A dog has nothing to do, and no time to rest. 
 
4193. நா>�* M�தா� தா>�*� ஈயா-. 
If she becomes older than a dog, she will not be kind even to her mother. 
 
4194. நா>�* ஏ" ேத/கா>, ந
 4
�*- ேபா4
 உ(4டேவா? 
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Why give a whole cocoanut to a dog, that he may roll it about the house? 
 
4195. நா>�*� ெபய# 3��மாைல, அத�* ஆ�கி� பைட�கிற� வரக�தவி
. 
The name of the dog is garland, its food is bran. 
 
4196. நா> ச�ைத�*� ேபான� ேபால. 
As a dog went to the market. 
 
4197. நா> ச3�திர�திேல ேபானா�� ந�*� த�ணீ#. 
Although a dog may go to the sea, the water must be lapped. 
 
4198. நா> சி/க���*� ப4ட� க4
மா? 
Can a dog invest a lion with a title? 
 
4199. நா> ந�கி� ச3�திர� *ைற$மா? 
Will the ocean be diminished by the lapping of a dog? 
 
4200. நா> ப4ட பா
 த��ெகா�.�*� ெதாி$மா? 
Are the sufferings of a dog known to the stick, with which he was beaten? 
 
4201. நா> வா>�ப4ட ேத" ந�ல� ஆ*மா? 
Is the honey, defiled by a dog, fit for use? 
 
4202. நா> வா?ேல ேத" ைவ�தா� ஆ(�*� 7
�? 
Who will benefit by the honey placed on the tail of a dog? 
 
4203. நா> வாசைல� கா�� எ"ன , ைக இ�லாதவ" பண�காரைன� கா�� 
எ"ன? 
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What avails the waiting of a dog at the door, or the expectations of one who, having 
no hands, waits on the rich? 
 
4204. நா> வாைல� *ண�* எ
�கலாமா? 
Can you change the shape of a dog's tail? 
 
4205. நா> வாைல� ப�றி ஆ�றி� இற/கலாமா? 
May you descend into a river holding on by a dog's tail? 
 
4206. நா> வாK�� எ"ன, 1ைன தா? அ+�� எ"ன? 
What though a dog prosper, or a cat be bereft of her tali? 
 
4207. நா> ேவஷ� ேபா4டா� *ைல�கேவ�
�. 
If you assume the guise of a dog, you must bark. 
 
4208. நா# அ�றா� 7
� நர�. அ�றா� 7
மா? 
If a fibre snap it may be united, if a tendon break can it be united? 
 
4209. நாலா� தைல3ைறைய� பா#�தா� நாவித'� சி�ற�பனாவா". 
If relationship be traced to the fourth generation, even a barber may become an 
uncle. 
 
4210. நாலாவ� ெப� நாதா/கி 3ைள�*� தி�* இ�ைல. 
A fourth born girl will not afford means even to procure a staple for a bolt. 
 
4211. நா� ஆ+ 7� ஒ( பாலா+ ஆயி�+. 
If four rivers unite, the stream will be equal to the Palar. 
 
4212. நா� பி-ைள ெப�றவB�* ந
� ெத(விேல ேசா+. 
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A woman who has borne four children, eats her rice in the middle of the street. 
 
4213. நா� ேப# 7�ன� சைப. 
The meeting of four persons is an assembly. 
 
4214. நா�� இர�
� ெசா���* உ+தி, ஆ�� ேவ�� ப���* உ+தி. 
Naladiyar and the distichs of Valluvar are terse in construction, the twigs of the 
banian tree and the Acacia are good for the teeth. 
The tender fibre of the banian and Acacia are said to cure a gumboil, and therefore 
they are used for cleaning the teeth. 
 
4215. நா�வேரா ேதவேரா? 
Are they the four, or are they celestials? 
 
4216. நா�வ# வா�*� ேதவ# வா�*. 
The testimony of four persons has the authority of a divine oracle. 
 
4217. நாவி� பிற�*� ந"ைம$� தீைம$�. 
The tongue produces good and evil. 
 
4218. நா<�* இைச�தா� பா<�* இைச$�. 
If agreeable to the tongue, it will be metrical. 
 
4219. நாழி அாிசி ேசா+ உ�டவ" நம'�* உயி# ெகாடா". 
He that can eat a measure of rice may defy even the regent of the dead. 
 
4220. நாழி ெந���* ஒ( .ைடைவ வி�றா�� நாயி" அைர நி(வாண�. 
Though a cloth is sold for a measure of rice, the dog goes naked. 
 



141 

 

4221. நாழி பண� ெகா
�தா�� Mளி� ப4ட� ேபாகா�. 
Though one give a measure of fanams, his ill fame will not be removed. 
 
4222. நாழி 3கவா� நானாழி. 
One measure cannot contain four measures. 
 
4223. நா- ஆ�+கிற� ந�லா# ஆ�றா#. 
Time effects that which the virtuous cannot achieve. 
 
4224. நாைள�*� தி"கிற பலா�பழ�தி�� இ"ைற�*� தி"கிற களா�பழ� 
ந�ல�. 
Better is the kala berry eaten to day, than the jack fruit in prospect for to-morrow. 
 
4225. நாற� S�ற� நாி�*� ெகா�டா4ட�. 
The jackal is pleased with drizzling rain. 
 
4226. நாற� மீைன� 1ைன� பா#�ப� ேபால. 
As the cat looks at the fish which has become putrid. 
 
4227. நாற� சாணிைய மிதி�பா" ஏ" ந�ல த�ணீ# வா#��� கA<வா" ஏ"? 
Why tread on filth and waste good water in washing it off? 
 
4228. நாற� ேசா�+�*� பத� பா#�பா" ஏ"? 
Why inquire if the rice is properly boiled, seeing that it is unfit for food? 
 
4229. நாற� சடல� நல� இ�லா ம4பா�ட�. 
A fetid body, a useless earthen vessel. 
 
4230. நா�கல� 7A�* நாேன அதிகாாி. 
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I have the command of four kalams of gruel. 
 
4231. நா�ப� ெச"றா� நா>�*� சாி. 
Like a dog, if over forty. 
 
4232. நானில� த"னி� நாயக� க�வி. 
Learning is a gem when compared to the four kinds of soil. 
They are the hilly,-forest,-agricultural and maritime tracts of a country. 
 
4233. நா'� நைர�� நைரம�ைட ஆேன" கா
 நட�க� க�ட� .தின�. 
I have lived long and become grey-headed, but I have not seen a moving jungle. 
 
4234. நா'� அறிேய" அவB� ெபா> ெசா�லா-. 
I indeed do not know; nor will she tell a lie. 
 
4235. நா" இ4ட ம(��� ேபாக ஒ4டா� ந"னாாி ேவ(� 
சாக ஒ4டா�. 
The medicine I gave, as a charm, will not allow him to go; the sarasparilla, 
aningredient, will not suffer him to die. 
The proverb relates to charms, in which, as in magical arts generally, the Hindus in 
every part of India and Ceylon, have great faith. Servants have recourse to 
thisdevice, and lovers also, for the purpose of influencing the affections and will of 
those whose favour or compliance they desiderate. 
The usual method, as indicated in the proverb, is to administer the food of the party 
the ingredients that are fitted for the purpose contemplated; of course the preparation 
is surreptitiously added to the food of which it is known the individual is about to 
partake. 
A gentleman of my acquaintance recently dismissed all his servant and took into his 
service a person in whom he appeared to place the greatest confidence. The 
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neighbours and the discarded servant believe that the gentleman acted under a 
charm. 
Some of the things used for certain purposes as charms, may not be mentioned 
here. The brain of a male child &c., are considered very(?) potent. 
Professional magicians are employed when stolen property or buried treasure is 
sought. The magician uses a black preparation, a small quantity of which is placed 
on a betel leaf and put into the hands of an attendent boy, who is directed to look 
steadily at it, aided by the light of a lamp, while the magician invokes the presence 
and aid of certain deities. When the boy announces a phenomenon, say a tree, 
monkey or a dog or a goblin, he is told to do obeisance to(?) to encourage further 
discoveries. The earth may cleave as under(?) and reveal the thing wanted, or a 
scene, including a house and certain persons going and coming, water &c., may 
appear, when the boy proceeds to describe the objects before him, as an earthen 
pot, or bangle &e., &c., as the case may be. 
To discover a thief among suspected persons sometimes dry grain as rice may be 
given to be eaten. The person whoso mouth secretes no moisture for mastication is 
supposed to be the thief. 
 
4236. நா" ஒ"ைற எ�ண விதி ஒ"ைற எ�ணி�+. 
While I expectedone thing, destiny ordained another. 
 
4237. நா" ந4ேட" நாத" பயி# ஆ�கினா". 
I planted; god caused it grow. 
 
4238. நா" பி��த 3ய��* M"+ கா�. 
The hare that I caught had three legs. 
 
4239. நிச� ஒ"+ பல தீ/* நீ�*�. 
One thing ascertained will remove many evils. 
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4240. நிசா� அ�? த��� நிசா#�காரைன� க�ட� உ�டா? 
Was any trousered sepoy seen in the army of Nizam Aly? 
 
4241. நிI^ர" க�ைண� ெத>வ� ெக
�*�, நீதிமா" க�ைண� பாிதான� 
ெக
�*�. 
God will destroy the eyes of an oppressor, and a bribe will destroy the eye of an 
upright man. 
 
4242. நி�த� சாவா#�* அAவா# உ�டா ? 
Do any weep when deaths are of daily occurrence ? 
 
4243. நி�த� ேபானா� 3�ற� ச?�*�. 
If you continually go thither, even the court-yard will be weary of you. 
 
4244. நி�திய� க�ட� தீ#�க ஆ$2. 
Constant trouble, long life. 
 
4245. நி�திய� கிைட�*மா அமாவாைச� ேசா+ ? 
May new moon fare be expected daily ? 
The proverb refers to the ceremonies which are performed, at the period of the new 
moon, in honour of deceased ancestors. On these occasions the household eat only 
once during the day, but the food is of a superior kind and prepared with great care in 
cooking utensils that are kept for sacred purposes. If a brahman be present he offers 
oblations of sesamum grain and water to the manes of the dead, naming each in 
order as far back as the third generation. In some parts of India ceremonies 
supposed to affect the state of the dead are performed no less than ninety-six times 
every year. The ceremonies of the Ancient Romans of like kind are hinted at by Virgil 
and Horace as is known to the classical student. 
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4246. நி�திைர ச��(. 
Sleep is an enemy. 
 
4247. நி�திைர 2க� அறியா�. 
Sleep is unconscious of enjoyment. 
 
4248. நி�தைன ெசா�ேல�, நீதி ைக�பி�. 
Speak no reproachful words, do justice. 
 
4249. நிமிஷேநர� நி�*� இ"ப� சி�றி"ப�. 
Momentary pleasure is inferior pleasure. 
 
4250. நிமிஷ ேநர� நீ�ய இ"ப�. 
A pleasure that lasts but a moment. 
 
4251. நிமி�த� பா#�கிறவ" இர�டக�காாி மக", ெபா(�த� பா#�கிறவ" 
ெபா�லா/க" .�திர". 
He who consults omens is the son of a deceitful woman, he who enquires into the 
fitness of persons for marriage is the son of a vicious man. 
 
4252. நிமி#�� ேபா4ட� எ"ன *னி�� எ
�த� எ"ன? 
What is lost by an erect posture, and what gained by stooping? 
 
4253. நிைம� ெபாAேத'� இ�ைல நீச உட�. 
The vile body will not endure even for the twinkling of an eye. 
 
4254. நி(வாண ேதச�தி� நீ#�சீைல க4�னவ" ைப�தியகார". 
It were an act of folly to wear clothes in a country where all go naked. 
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4255. நில�தி� எA�த 1�
 நில�தி� ம�ய ேவ�
�. 
Plants decay on the ground from which they sprung. 
 
4256. நில�தி�*� த*�த கனி$� *ல�தி�*� த*�த *ண3�. 
Fruit appropriate to the soil, and quality agreeable, to one's rank. 
 
4257. நில� கட�க� பாயலாமா? 
Can you clear the earth at a leap ? 
 
4258. நில<�* ஒளி��� பரேதச� ேபான� ேபால. 
Like going to another country to escape from moonlight. 
 
4259. நிைல இ�லா" வா#�ைத நீ# ேம� எA��. 
The words of the unstable are letters on water. 
 
4260. நிைலயி� பிாிேய�. 
Swerve not from rectitude. 
 
4261. நிைலைய வி4டா� நீ�2. 
When out of your depth, swimming. 
 
4262. நி�லாத கால� ெந
� Sர� ேபா*�. 
Ceaseless walking accomplishes great distances. 
 
4263. நி�லா� ஏ�� நிைலேய க�வி. 
Learning alone is enduring, all else is evanescent. 
 
4264. நிழ��*� கள<�*� ஒ�த� ஆ�ைக. 
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The body may be compared to a shadow, and to theft. 
 
4265. நிழ� அ(ைம ெவயி?� ெதாி$�. 
The salubrity of shade is realized in sunshine. 
 
4266. நிழ� ந�ல� 3சி+ ெபா�லாத�. 
The shade is good, the ants are bad. 
 
4267. நிைற�த ஆ�றிேல ெப(/காய� கைர�த�ேபால. 
Like dissolving assafoetida in a flooded river. 
 
4268. நிைற ெபாதியிேல கAைத வா> ைவ�தா�ேபால. 
As an ass put its mouth into a full sack. 
 
4269. நிைறய� *+ணி ேவ�டா� தைல தடவி� *+ணி ெகா
. 
I do not want a kuruni heaped up, give me a kuruni of grain level with the brim. 
 
4270. நிைன�* 3" வ(வா" நிைன�ப�� த(வா". 
He will come before you think of him, he will give what you in-tend applying for. 
 
4271. நிைன�த ேநர� ெந
 மைழ ெப>$மா? 
Will heavy rain fall as we may wish? 
 
4272. நிைன�த� இ(�க நிைனயாத� எ>��, நிைன�த� வ�தா�� வ�� ேந(�. 
When one thing is expected another may come, and that which is thought of may 
possibly come. 
 
4273. நி"ற மர�தி� ெந
 மர� ேபானா� நி�*� மரேம ெந
 மர�. 
When the lofty trees are felled, the remaining trees look tall. 
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4274. நி"ற ெவ-ள�ைத$� வ�த ெவ-ள� ெகா�
ேபாயி�+. 
The flood that was, has been swept away by the flood that followed. 
 
4275. நி"றா� ெந
 மர� விA�தா� பைன மர�. 
When standing, a tall tree, when fallen, a palmyrah tree. 
 
4276. நி"றா�ேபா� விA�தா� தைல உைட$�. 
If you fall as you stand, your head will be broken. 
 
4277. நீசரானவ# நிைலெபற� க�லா#. 
The base do not persevere in study. 
 
4278. நீ4
 வி�ைத ஏறா�. 
Boasted learning will not avail. 
 
4279. நீ�ட ைக ெந(�. அ-B�. 
The stretched hand vill lade out fire. 
 
4280. நீ�ட த�2� *+கிய ெகா���. 
Length to the carpenter, shortness to the smith. 
The former can easily shorten wood by cutting,-the smith canlengthen iron by 
heating. 
 
4281. நீ�ட .� நி�க நிழலாமா? 
Will long grass afford a shade? 
A ready affirmation would answer this in central Africa. 
 
4282. நீதி அ�ற ப4டண�தி� நிைறமைழ ெப>$மா? 



149 

 

Will sufficient rain fall in a city where justice cannot be obtained ? 
 
4283. நீதி ேகளாம� தைல ெவ4
வா#களா? 
Will they cut off the head without judicial proceedings? 
 
4284. நீதிமா" தீவிைன ெச>யி� பிைழ�பானா, நீதி இ�லாதவ" நீதி .ாி�தா� 
மாி�பானா? 
Will a virtuous man escape death if he do evil, will the unjust die if he do justice? 
 
4285. நீ நீராேல விலகினா> நா" ெந(�பாேல விலகிேன". 
You have escaped an accident by water, I have escaped one by fire. 
 
4286. நீ�தமா4டாதவைன ஆ+ ெகா�
ேபாகிற�. 
The river carries away him who cannot swim. 
 
4287. நீ பிற#�* உதவி ெச>தா� ெத>வ� உன�* உதவி ெச>$�. 
If you help others, God will help you. 
 
4288. நீரக� ெபா(�திய ஊரக�தி(. 
Live in a village where there is a good supply of water. 
 
4282 நீாி� எA�தா*� ஆ�ைக. 
The body is an inscription on water. 
 
4290. நீாி� *மிழி சாீர�. 
The body is a bubble on water. 
 
4291. நீ(� ெகா��� ெந(�.� ெகா���. 
Water kills, and fire also kills. 
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4292. நீைர அ��தா� ேவறாமா? 
Can water be divided by a stroke ? 
 
4293. நீைர� சி�திைனேயா சீைர� சி�திைனேயா? 
Did you spill water, or did you spill your character? 
 
4294. நீ# ஆழ� காணலா� ெந82 ஆழ� காண�படா�. 
The depth of water may be ascertained, but not the depth of the heart. 
 
4295. நீ# உயர ெந� உய(�. 
As the water rises, the rice plant rises. 
 
4296. நீ# உ-ள ம4
� மீ" *82 �-B�. 
The young fish will sport as long as the water lasts. 
 
4297. நீ# எ"+ ெசா"னா� ெந(�. அவி$மா? 
Can fire be quenched by pronouncing the word water? 
 
4298. நீ# எ"+ ெசா�ல ெந(�பா> 3��த�. 
When it was said to be water, it turned out to be fire. 
 
4299. நீ#�*4 பாசிேபா� ேவ#�ெகா-ளா�. 
As moss in water, it will not take root. 
 
4300. நீ# ேபானா� மீ" �-Bமா? 
When the water goes, will the fish leap about? 
 
4301. நீ#ேம� *மிழிேபா� நிைல இ�லா� காய�. 
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The body is unstable as a bubble on water. 
 
4302. நீ# விைளயாேட�. 
Do not play in water. 
 
4303. நீல���*� க+�. ஊ4டேவ�
மா? 
Is black dyed in blue? 
 
4304. நீல� க4
�பட� ேப2கிற�. 
To speak so as to confine the blue dye to the skirts of the cloth. 
 
4305. நீ?�*� க�ணீ# நிைமயிேல. 
A termagant has her tears in the eyelids. 
 
4306. J4ப .�திமா" தி4ப சி�திவா". 
The shrewed are successful. 
 
4307. J�ணிய ஞான� உைர�பா#க- ெசா"னதி� ஒ"+� நடவா#க-. 
They give wise counsels, but they themselves walk not according to any one of them. 
 
4308. J�ணிய க(ம3� எ�ணி� �ணி. 
Although a small thing, do it after due thought. 
 
4309. J�ெபா(- ெகா
�� J�ணியராவ#. 
They become possessed of discrimination by imparting instruction on abstruse 
subjects. 
 
4310. J�ைம Jகேர�. 
Be not particular in food. 
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4311. Jைர ஒ�த�ேவ தைரயி� ப<ஷு. 
The affluence of this world is as froth. 
 
4312. Jைரைய� தி"றா� பசி ேபாகா�. 
Hunger cannot be satisfied by eating froth. 
 
4313. Jைழ வி4
 ெச> X� க�+ அட/*. 
Build a house with an entrance, acquire learning and be humble. 
 
4314. Jைளய" அறிவானா ர�தின�தி" ெப(ைம? 
Does a fisherman understand the value of gems? 
 
4315. Jைளய" ேப�2 அ�பல� ஏறா�. 
The words of a fisherman will not reach the assembly. 
 
4316. Jனி�ெகா�பி� ஏறி அ��ெகா�. ெவ4
வா#களா? 
Having ascended to the extremity of the bough, will they sever it from the tree? 
 
4317. X� இ�லாம� மாைல ேகா�த�ேபால. 
Like making a garland of flowers without a string. 
 
4318. X� க�றவேன ேமலவ" ஆவா". 
The learned only will gain eminence. 
 
4319. X+ ஆ�
 ஆகி�� க�விைய ேநா�*. 
Though a hundred years old, diligently acquire knowledge. 
 
4320. X+ *�ற� ஆ+ பிைழ ெகா�
 ெபா+�கேவ�
�. 
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A hundred offences must be forgiven as if only six faults. 
 
4321. நா+நா- ஓதி ஆ+நா- விட� தீ(�. 
The learning acquired in a hundred days, will be lost by six days neglect. 
 
4322. நாேறா
 நா+ ஆகிற� ெந>யிேல 24� பணிகார�. 
Though the debt may increase to another hundred, bake the cake in ghee. 
 
4323. X�+�* இ(�தா�� 7�+�* அாிகீைர. 
Though a hundred years old, he is only a young plant to the regent(?) of the dead. 
 
4324. X�+�* இ(�பா# ஐ�பதி� சாகா#. 
Those who will live to be a hundred, will not die at fifty. 
 
4325. X�+�* ேம� ஊ�+, ஆயிர���*ேம� ஆ�+�ெப(�*. 
After a hundred a spring, after a thousand a flooded river. 
 
4326. X�+�* ஒ( ேப�2 ஆயிர���* ஒ( தைல அைச�.. 
When he is worth a hundred, a word, when a thousand, a mere nod. 
 
4327. X�ைற� ெக
�த� *+ணி. 
One measure of chaff spoiled a hundred of grain. 
 
4328. X"3ைற ெதாி�� சீல�ெதாA*. 
Ascertaining the rules of the Veda, live virtuously. 
 
4329. ெந82 அறிய� ெபா> ெசா�லலாேமா? 
May one tell a lie knowingly? 
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4330. ெந8ைச ஒளி�� ஒ( வ8சக� இ�ைல. 
There is no deceit which can be concealed from the mind. 
 
4331. ெந�யா# *றியாைர ஆ�றிேல ெதாி$�. 
It will be known in the river, who is tall and who is short. 
 
4332. ெந
� கட� ஓ�$� நிைலேய க�வி. 
Though you may cross the broad sea your learning will remain with you. 
 
4333. ெந
� பக��*� அFதமன� உ�
. 
Even a long day has a sunset. 
 
4334. ெந>கிறவ'�* ஏ" *ர/*� *4�? 
What has a weaver to do with a young monkey? 
 
4335. ெந>�*ட�தி� எ+�. ெமா>�த� ேபால. 
As the ants swarm on a ghee pot. 
 
4336. ெந>�*ட� உைட�தா� நா>�* வி(��. 
If the ghee pot is broken, the dog has a feast. 
 
4337. ெந>�*ட� உைட�த� நா>�* ேவ4ைட. 
The breaking of the ghee pot, is a hunting excursion to the dog. 
 
4338. ெந>ைய உ(�கி� தயிைர� ெப(�கி� சா�பிட ேவ�
�. 
Use ghee after melting, and curds diluted. 
 
4339. ெந(8சி 3- ைத�தா�� *னி�� அ�லேவா பி
/க ேவ�
�? 
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Though it be but a thistle that has entered your foot, you must sit down, must you not, 
to pull it out? 
 
4340.ெந(�பி� ஈ ெமா>�*மா ? 
Will flies swarm in fire ? 
 
4341. ெந(�பி'� ெபா�லா� காி�பி" வாைத. 
The distress of famine is worse than that of fire. 
 
4342. ெந(�பி�� ெபா�லா� ெச(�.. 
Shoes worse than fire. 
 
4343. ெந(�பிேல .A� ப�+மா? 
Will worms breed in fire? 
 
4344. ெந(�. ஆ+� மயி#� பால3�. 
A river of fire, and a bridge of hair. 
 
4345, ெந(�. இ�லாம� .ைக .ைக$மா ? 
Will there be smoke where there is no fire ? 
 
4346. ெந(�. நி"ற கா4�ேல ஏதாவ� நி"றா�� நி�*�, நீ# நி"ற கா4�� 
ஒ"+� நி�கா�. 
Something may possibly remain in a forest after a fire, but nothing remains after a 
flood. 
 
4347. ெந(�. எ"றா� வா> ேவ*மா? 
By pronouncing the word fire, will the mouth be burnt ? 
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4348. ெந(�ைப� க�
 மிதி�தா�� 2
�, காணாம� மிதி�தா�� 2
�. 
Whether you tread on fire wittingly or unawares, it will burn you. 
 
4349. ெந(�ைப� ேச#�த யா<� அத" நிறமா*� ; அ�ேபால, ெபாிேயாைர� 
ேச#�தவ(� ஆவா#. 
Things put into fire partake of its colour, in like manner will it happen to those who 
join the great. 
 
4350. ெந(�.� சிறி� எ"+ 3"றாைனயி� 3�யலாமா? 
May you tie fire in the skirt of your cloth because a mere spark ? 
 
4351. ெந(�ைப� தைல கீழா>� பி��தா�� அதி" 2வாைல கீழா*மா? 
Although you carry fire head downwards, will the flame burn in that direction? 
 
4352. ெந� எ
�க<� .� எ
�க<� ஆ�ேசா ? 
Am I destined to carry both paddy and grass ? 
 
4353. ெந��� உ�.� பிைச�� உ�ண� 7
மா? 
Will a mixture of paddy and salt be agreeable to the palate? 
 
4354. ெந�� வைக எ�ணினா�� ப-ள வைக எ�ண� 7டா�. 
Though one may enumerate the various kinds of rice, he cannot enumerate the 
varieties of the palla caste. 
 
4355. ெந� விைள�த 1மி$� அறியா>, நிலா எறி�த இட3� அறியா>. 
You do not know a rice crop, nor a moonlight space. 
 
4356. ெநறி த�.வா#�* அறிவி�ப�  �. 
It is useless to teach those who diviate from rectitude. 
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4357. ெந�பயி# விைள. 
Cultivate rice. 
 
4358. ேந�திர மணிேய T�திர அணிேய. 
The apple of the eye, is an ingenious piece of mechanism. 
 
4339. ேநயேம நி�*�. 
Love alone will abide. 
 
4360. ேநரா ேநா". சீ# ஆகா�. 
Fasting without a vow is not good. 
 
4361. ேந#�� ேந#�� ெசா"னா��, நீச� கசட# வச� ஆகா#. 
Though repeatedly told, the base take no heed. 
 
4362. ேந#பட ஒA*. 
Behave evenly or agreeably. 
 
4363. ேந�+ வ�த ெமா4ைட�சி ெந> வா#�� உ�ண� சிN/*கிறா-. 
The bald headed woman who came but yesterday, is whining for ghee to eat with her 
rice. 
 
4364. ேந�+ வ�தானா� *� அவ" தைலயி� விA�ததா� இ�. 
It is said that he took up his abode only yesterday, and he has beca struck by 
lightning. 
 
4365. ைநஷத� .லவ#�* ஒளஷத�. 
Naishadha is a cordial to poets. 
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4366. ைநபவ# எனி'� ெநா>ய உைரேய�. 
Speak not roughly even to a beggar. 
 
4367. ைநய� க�றி'� ெநா>ய ந"* உைர. 
Though mollified by learning, speak effectively. 
 
4368. ைநவிைன நNேக�. 
Go not near that which is pernicious. 
 
4369. ெநா��ேபா��  ணிேட�. 
Lose not even a moment of time. 
 
4370. ெநா�� ெநா�� நட�பாேன" க�டத�* எ�லா� பைட�பாேன"? 
Why walk limping, and why offer oblations, to every god you see ? 
 
4371. ெநா��� *திைர�*� ச+�கின� சா�*. 
To slip is the excuse of the lame horse. 
 
4372. ெநா�த க� இ(�க ேநாகா� க�N�* ம(��. 
Applying medicine to the sound eye, instead of to the one diseased. 
 
4373. ெநா�� அறியாதவ# ெச�தமிK க�ேறா#. 
Those who are well versed in classical Tamil know not want. 
 
4374. ெநா> யாிசி ெகாதி ெபா+�*மா? 
Will bruised rice bear boiling ? 
 
4375. ெநா+/க� தி"றா#�* X+ வய�. 
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Those who masticate their food, live a hundred years. 
 
4376. ேநாகா� உண#ேவா# க�விைய ேநா�பா#. 
Those who study unmindful of the pains attending it are devoted to learning. 
 
4377. ேநாகாம� அ��கிேற" ஓயாம� அA. 
I will beat you without giving pain, set up an unceasing cry. 
 
4378. ேநா�க� ெதா�/*. 
Be careful to secure your object. 
 
4379. ேநா�க ேநா�*வ ேநா�கா3" ேநா�*வ". 
He whom we seek to see, has already seen us. 
 
4380. ேநாய�ற வாKேவ வாK< *ைறவ�ற ெச�வேம ெச�வ�. 
Freedom from sickness is true happiness, and competence is true riches. 
 
4381. ேநாயாளி�* ஆைச வா#�ைத ெசா"னா�ேபால. 
Like uttering soothing words to a sick person. 
 
4382. ேநாயாளி விதியாளி ஆனா� பாிகாாி ேபராளி ஆவா". 
If destiny favours the patient, his doctor will obtain fame. 
 
4383. ேநாயாளி�*� ெதாி$� ேநாயி" வ(�த�. 
The sick person knows the intensity of his suffering. 
 
4384. ேநா> ெகா�டா# ேப>ெகா�டா#. 
The sick are like those possessed of demons. 
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4385. ேநா>8ச� 1ைன ம�ைத ந�*மாேபாேல. 
As a lean cat licks the churnstaff. 
 
4386. ேநா>�த .? ஆகி�� மா4
�* வ?�. 
Though the chetah is sick, it is stronger than on ox. 
 
4387. ேநாலாைமயினா� ேமலான�ேபா�. 
By neglecting religious austerities supreme good will be lost. 
 
4388. ேநா< ஒ( ப�க� இ(�க� T
 ஒ( ப�க� ேபா4டா# ேபால. 
Like branding the side that is not affected by disease. 
 
4389. ேநா". எ"ப� ெகா"+ தி"னாைம. 
Not to take life for the purpose of eating, is to fast. 
 
4390. ெநளவி� ெதாழி� நல�. 
Youthful education will prove beneficial. 
 
4391. ெநௗவியி�றாேன ெத>வறிைவ� க�. 
Know God when you are young. 
 
4392. ெநௗவி$� 3�ைம$� ந
< ம�றவ". 
He who is without youth, old age, or manhood. 
 
4393. ெநௗவி$� வாK�ைக$� அழக�ல, ந�*ண� ஒ"ேற அழ*. 
Youth and affluence do not form one's beauty, goodness alone does. 
 
4394. பக?� ப�க� பா#��� ேப2 , அ#�தரா�திாியி� அ� தா'� 
ேபசாேத. 
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By day, look round and speak, at midnight do not utter a word. 
 
4395. பக?� ப2 ெதாியவி�ைல இரவி� எ(ைம ெதாி$மா ? 
Not being able to distinguish a cow by day, how can he distinguish a buffalo by 
night? 
 
4396. பகி��*� ப��� கா2 தி(�பா4
�* ஒ( கா2. 
Ten cash for a comedy, one cash for a sacred song. 
 
4397. பகி�ைய� பா�. க��த� ேபால. 
As the snake bit the jester. 
 
4398. ப*�த� இ�லாத �ணி< பார� இ�லாத க�ப�. 
Daring without prudence, is as a ship without ballast. 
 
4399. ப*�� அறியாம� �ணியாேத படபட�பாக� ெச>யாேத. 
Attempt nothing without consideration, and do nothing hastily. 
 
4400. பைக�க� ெச>ேய� ம+ ெஜனன�ப
. 
Do not create enemies, act discreetly. 
 
4401. பைகயாளி *�ைய உறவா�� ெகா
�கேவ�
�. 
You must ruin the family of your enemy by feigned friendship. 
 
4402. பைகவ# உற< .ைக எA ெந(�.. 
The friendship of foes is like fire concealed in smoke. 
 
4403. ப/காளி *� ெக
�க ெவ/காய� *ளிேபாட� ெசா"ன� ேபால. 
Like advising his partner to plant onions in order to effect his ruin. 
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4404. ப/காளி  
 ேவகிற� 2/கா" ெகா�
 த�ணீ# வி
. 
The house of my partner is on fire, pour water with a pipe. 
 
4405. ப/காளி$� பன/கா$� பத� பா#�� ெவ4ட ேவ�
�. 
Observe the proper time for cutting a partner and palmyrah fruit. 
 
4406. ப/*னி எ"+ ப(�ப�� இ�ைல, சி�திைர எ"+ சி+�ப�� இ�ைல. 
It wont grow larger because it is Panguni,-March-nor smaller because it is Chittarai-
April. 
 
4407. ப/*னி மாத� பக� வழி நட�தவ" ெப(�பாவி. 
He that goes abroad in the day time in March, is a great sinner. 
 
4408. பசி இ�லாதவ'�*� காி�. மயி# மா�திர�. 
He who is not hungry cares not a hair about famine. 
 
4409. பசி ஏ�ப�கார'� .ளி ஏ�ப�கார'� 74
�பயி# இ4ட� ேபால. 
As two men, one belching through hunger, and the other by indigestion, were 
associated in joint tillage. 
 
4410. ப2 ஏ+வா�� எ(� 7ைழவா��. 
A cow with a long tail, an ox with a short one. 
 
4411. பசி�*� கறி ேவ�டா�, S�க���*� பா> ேவ�டா�. 
When hungry curry is not needed, nor a mat when sleepy. 
 
4412. பசி�*� பன� பழ� தி"றா� பி�த� ப4ட பா
 பட4
� 
Eat palmyrah fruit to satisfy hunger, no matter about the biles. 
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Palmyrah fruit is believed to be very bilious. 
 
4413. பசி தீ#�ததானா� பா4
 இ"பமா�. 
Songs are pleasant after refection. 
 
4414. பசி�த பைறய'� *ளி�த ைசவ'� சா�பிடா� இரா#. 
A hungry pariah and a shiva that has bathed, must have eaten first. 
 
4415. பசி�தவ" தி"னாத�� இ�ைல, பைக�தவ" ெசா�லாத�� இ�ைல 
There is nothing edible which the hungry will not eat, there is no reproach which the 
malevolent has not uttered. 
 
4416. பசி�தவ"ேம� ந�பி�ைக ைவ�கலாமா? 
Can confidence be placed in a hungry person? 
 
4417. பசி�த ெச4� பா�*� தி"றானா�. 
It is said that a hungry merchant chewed betel and arica-nut. 
 
4418. பசி�தவ" பய�ைற விைத�க4
�. 
Let the hungry sow peas. 
 
4419. பசி�தவ" பழ� கண�ைக� பா#�ப�ேபா�. 
As a hungry man looks at his old accounts. 
 
4420. பசி�தா# ெபாA�� ேபா� பா�ட" அ"ன� .சி�தா# ெபாA�� ேபா�. 
The sun goes down on the hungry, and also on those who eat their rice and milk. 
 
4421. பசியாம� ம(�� ெகா
�கிேற" பைழய� இ(�தா� ேபா
 எ"ப� ேபால. 
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Like saying put before me some old rice if there be any, and I will give you medicine 
that will prevent your hungering again. 
 
4422. பசி (சி அறி$மா நி�திைர 2க� அறி$மா? 
Does hunger appreciate flavours, or sleep enjoyment? 
 
4423. பசி (சி அறியா�, நி�திைர 2க� அறியா�. 
Hunger is ignorant of flavours, sleep is ignorant of enjoyment. 
 
4424. பசி வ�தி�� ப��� பற�� ேபா�. 
Hunger dissipates the ten. 
The ten, arethe five senses and their organs. 
 
4425. ப2க+�ெப"+ பா�� க+�பா? 
Because the cow is black, is her milk also black? 
 
4426. ப2� சா�� பா#�பா" ஏைழ$� உ�டா ? 
Are there any gentle cows, or poor brahmans ? 
 
4427. ப2� ேதா� ேபா#��� .?� பா>�ச� பா>கிற�. 
To wear a cow skin, and spring like a tiger. 
 
4428. ப2�ேபாேல இ(�� .?�ேபாேல பா>கிறா>. 
Gentle as a cow, you spring as a tiger. 
 
4429. ப2 மர�தி� ைத�த ஆணிேபால. 
Like a nail driven into a green tree. 
 
4430. ப2 விA�த� .?�*� தாய�. 
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The falling of the cow, is a gain to the tiger. 
 
4431. ப2<�* இைர ெகா
�தா� ம�ரமான பா� ெகா
�*�. அ�ேபால, 
ந�லவ#கB�*� ெச>கிற உபகார� பல� அளி�*�. 
When a cow is fed she yields sweet milk, so the favours shown to the good will bring 
a reward. 
 
4432. ப2ைவ� ெகா"றா� க"+ பிைழ�*மா? 
If you slaughter a cow, will its calf live? 
 
4433. ப2ைவ� ெகா"+ ெச(�.� தான� ெச>த� ேபால. 
Like killing the cow and giving shoes made of its hide. 
 
4434. ப2ைவ அ���� .?�*� தான� ெகா
�கிறதா? 
Do you kill a cow, and make an offering of it to a tiger? 
 
4435. ப2ைவ வி�றா� க"+�* வழ�கா? 
Having sold the cow, is there a dispute about the calf? 
 
4436. ப�ச� க�டா� ஒ4ட�மகேள. 
Daughter, if you find him rich, cling to hire. 
 
4437. ப�சிைல$� கி-ள�ப
ேமா பராபரேம! 
O God, is a tender plant also to be cut off ! 
 
4438. ப�ைச ெகா
�தா� பாவ� தீ(� ெவ-ைள ெகா
�தா� விைன தீ(�. 
If raw provisions are given, the sins of the present birth will be removed, if white 
cloths are given, the sins of former births will be cancelled. 
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4439. ப�ைச� சிாி�.� ப���*� ேக
 S< ப(�ைக வயி�+�*� ேக
. 
Feigned laughter is bad for the teeth, and scattered grains of boiled rice are bad for 
the stomach. 
 
4440. ப�ைச ெந���*� பைறயனிட�தி� ேசவி�கலா�. 
You may serve a pariah for paddy. 
 
4441. ப�ைச ம�N� 24ட ம�N� ஒ4
மா? 
Will moist and burnt clay unite? 
 
4442. ப�ைச மர� பட� பா#�பா". 
He can stare so as to make a green tree decay. 
 
4443. ப�ைச மர�தி�* இ�தைன எ"றா� ப4டமர�தி�* எ�தைன? 
If so much to the green tree, how much to the dry? 
 
4444. ப8ச� இ�லா� கால�தி� பசி பற�*�. 
In the absence of famine hunger flies away. 
 
4445. ப8ச� ேபா� ப8ச�தி� ப4ட வைச ேபாகா�. 
The famine will end, but a scar then made will not pass away. 
 
4446. ப8சா'� *82� பற�க� தவி�கிற�. 
The little ones starve excessively. 
 
4447. ப8சா/க� ேபானா�� ந4ச�திர� ேபாகா�. 
Though astrological calculations prove false, the stars will not. 
 
4448. ப82 ப��த பழ� சி�திர�. 
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An old picture covered with dust. 
 
4449. ப82� ெபாதியி� ெந(�.� ப4ட� ேபால. 
Like fire touching a bale of cotton. 
 
4450. ப82� ெபாதியி� ப4ட அ�. ேபால. 
Like an arrow striking a bale of cotton. 
 
4451. ப82� ெந(�.� ஒ"றா>� கிட�*ேமா? 
Can cotton and fire be placed together? 
 
4452. ப82� ெந(�.� ேபாேல. 
Like cotton and fire. 
 
4453. ப8ைச பணிகார� 24ட��,  /க� விசார�ப4ட��. 
The poor baked the cakes, the greedy longed for them. 
 
4454. ப� ஆ-வா# நீதி த�பி� *� ஆ# இ(�பவ# *வலய�தி�. 
If rulers err, who can abide on the earth ? 
 
4455. ப��* ஆசா" இ(�தா� *��*� ேசத� இ�ைல. 
If the giver of the daily allowance be alive, no loss to the family. 
 
4456. ப��கிற� தி(வா>ெமாழி, இ��கிற� ெப(மா- ேகாவி� 
To read Thiruvaaymoli, and to break down the temple of Vishnu. 
 
4457. ப��கிற பி-ைள பா�*� ேபா4டா� நா�*� த��பா> ேபா�. 
If a school boy chew betel, his pronunciation will be spoilt. 
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4458. ப��� 34டாளா> இ(�கிறா". 
He is a learned fool. 
 
4459. ப��தவ'�*� ப�யாதவ'�*�, ெகா�*�*� அ"ன���*� 
வி�தியாச�ேபால. 
The difference between the learned and the unlearned, is as great as that of a crane 
and a swan. 
 
4460. ப
கள�ப4ட ப"னாைட. 
A palm network driven in a battle-field. 
 
4461. ப
கள�தி� ஒ�பாாியா? 
Do they sing elegies in a battle-field? 
 
4462. ப
�ைக� 2க� ெம�ைத அறியா�. 
The comfort of the bed is not experienced by the mattress. 
 
4463. ப
வ� ப4
� ப4ட���* இ(�கேவ�
�. 
Whatever hardships he may have to endure, he must have the rank to which he is 
entitled. 
 
4464. பைட ெக4
 ஓ
ைகயி� நைர மயி# பி
/*கிறேதா? 
When an army is routed, are grey hairs pulled out ? 
 
4465. பைட�* ஒ(வ" ெகாைட�* ஒ(வ". 
One to fight, and one to give. 
 
4466. பைட மி*�தா� அர� இ�ைல. 
If an army be large, a fortress is not required. 
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4467. பைட 3க�தி�� அறி3க� ேவ�
�. 
An acquaintance is necessary even in a battle field. 
 
4468. பைடயா� பைட�த ம(மகேள உ"ைன� பைறய" அ+�க� கனா� 
க�ேட". 
O, my daughter-in-law, who art - entertaining me sumptuously, I dreamt that thou 
wast being dissected by a pariah. 
 
4469. ப4சி பசி�தா�� எ4��கனிைய� தி"னா�. 
Though a bird is hungry, it will not eat poisonous berries. 
 
4470. ப4ட கா?ேல ப
�, ெக4ட *�ேய ெக
�. 
It will hit the foot already injured, the decayed family will be ruined. 
 
4471. ப4டண�தா- ெப�ற *4� பண� பறி�க வ�ல *4�. 
A young one born of a city mother is clever at thieving. 
 
4472. ப4டண�� வாசைல� படலாேல M
கிறேதா? 
Can you cover up a city gate with a hurdle? 
 
4473. ப4டண�� வாசைல� ப4டாேல M� இ(�கிறதா? 
Is the gate of the city veiled with silk? 
 
4474. ப4டைட வா>�தா� பணி வா>�*�. 
If the anvil is good, the work will be good. 
 
4475. ப4டவ#�* உ�
 பல". 
Those who have taken pains will enjoy the gains. 
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4476. ப4டவB�* பதவி உ�
. 
She who suffered will attain advantage. 
 
4477. ப4டா� அறிவா" ச�டாள", மைழ ெப>தா� அறிவா" ெவ-ளாள". 
A rogue is wise when punished, the farmer when it rains. 
 
4478. ப4�ன�� நாிைய� பன/கா4
 நாி ஏ>�ததா�. 
It is said that the jackal of the palmyrah grove cheated the city fox. 
 
4479. ப4�� கா4
�*� சிவ�.� ��ப4�� [தா�பர�. 
In a common village, a red garment is regarded as a sumptuous garment. 
 
4480. ப4
 அறி ெக4
 அறி ப�� எ4
 இ+�� அறி. 
Be wise by suffering, by poverty, and by paying ten and eight fines. 
 
4481. ப4
 *ைல�தா� ெபா4
. 
When silk thread is untwisted, it becomes useless. 
 
4482. ப4
� க�தாி�த� ேபால� ேபச ேவ�
�. 
You must speak carefully as silk is cut by the scissors. 
 
4483. ப4
� ேகா4ைட�* வழி எ/ேக எ"றா�, ெகா4ைட�பா�* விைல 
X�ைற�ப� எ"கிறா". 
When he was asked which was the way to Pattucotta, he said the price of arica-nuts 
is a hundred and fifty fanams. 
 
4484. ப4
�* அAவா# பணி�* அAவா# ைவயக�தி� பா�*�* அAத 
பாரத�ைத� க�ட� இ�ைல. 
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There are who cry for a silk cloth, and there are who cry for ornaments; I never saw 
any one in the world cry for betel nut. 
 
4485. ப4
� .ைடைவ இரவ� ெகா
�� மைண எ
���ெகா�
 திாிவ� ேபால. 
Like lending a silk cloth to another, and wandering about carrying a seat with her. 
 
4486. ப4
� ப4டாவளி$� ெப4�யி� இ(�*� கா� கா2� க�ைத ஓ� உலா<�. 
The silk and the velvet are kept in a box, while a rag not worth cash walks about the 
street. 
 
4487. ப4ைட�*� த�க பழ� கயி+. 
An old rope suited to the well-bucket. 
 
4488. பண�க-ளி பாயி� படா-. 
A niggardly woman will not lie on a mat. 
 
4489. பண�கார" பி"'� ப��� ேப#, பயி�திய�கார" பி"'� ப��� ேப#. 
Ten follow after a moneyed man, and ten after a fool. 
 
4490. பண���*� ெபய# ஆ4ெகா�?. 
Money is called a man-slayer. 
 
4491. பண���* ஒ( அ�. ெகா�
 பாழி� எ>கிற� ேபால. 
Like buying arrows at a fanam each, and wasting them. 
 
4492. பண�ைத� ெகா
��� பணிகார�ைத வா/கி� ப�ைற�*-ேள இ(�� 
தி"கேவ�
ேமா? 
Is it necessary for you to bide yourself in a bush, and eat the cakes for which you 
have paid? 
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4493. பண� இ(�தா� பாஷா, பண� இ�லாவி4டா� ப�கிாி. 
If I have money, Pachcha; if not money, Pakkiri. 
 
4494. பண� இ�லாதவ" பிண�. 
He who has no money is a corpse. 
 
4495. பண� எ"றா� பிண3� வா> திற�*�. 
If the word money be uttered, even a corpse will open its mouth. 
 
4496. பண� எ"ன ெச>$� ப�� வித� ெச>$�. 
What can money effect? it can do ten kinds of things. 
 
4497. பண� எ"ன பாஷாண�, *ண� ஒ"ேற ேபா��. 
Why money ? it is poison ; a good disposition is enough. 
 
4498. பண� *ல� ஆ*�, பசி கறி ஆ*�. 
Money, is rank; hunger, is curry. 
 
4499. பண� ப�தியிேல *ல� *�ைபயிேல. 
Money at the festive board, and rank on the dunghill. 
 
4500. பணிகாரேமா சி�சி��ேபா ? 
Is the sound that of baking cakes, or is it mere frizzle? 
 
4501. ப�டார� பி�ட���* அAகிறா", ?/க� பா� ேசா�+�* அAகிற�. 
The religious mendicant is crying for a mouthfull of food, the linga he worships, for 
rice and milk. 
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4502. ப�ைட ப4ட பா4ைட� பழ/கி
கி� ேபா4
வி4
� ச�பா ெந� *�தி� 
ெபா/க� இ
கிறா-. 
Having put aside her former troubles on an old cadjan, she husked chamba rice and 
boiled it. 
 
4503. ப�ண� ப�ண� பல வித� ஆ*�, 
The more he makes, the more varied the forms. 
 
4504. ப�ணிய பயிாி� .�ணிய� ெதாி$�. 
A man's merit may be seen in the grain he grows. 
 
4505. பதறாத காாிய� சிதறா�. 
A thing done without haste never fails. 
 
4506. பதறி� ெச>கிற காாிய� சிதறி� ெக4
�ேபா*�. 
A hasty proceeding will go to ruin. 
 
4507. பதினா+� ெப�+� ெப(வாK<� வாழ ேவ�
�. 
May you bear sixteen children, and live very prosperously. 
 
4508. ப�தி ெகா-பவ" 3�தி உ-ளவ". 
The devout attain heaven. 
 
4509. ப�திய���* 3(/ைக�கா> ெகா�
 வர� ெசா"னா� பா� ெதளி�க 
அக�தி� கீைர ெகா�
 வ(வா". 
When requested to bring murunga fruit for diet, he brings coronilla grandiflora leaves 
for the milk-sprinkling ceremony. See note under proverb 4584. 
 
4510. ப�தி இ�லா� 1ைன பரம�டல���* ஏ+மா? 
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Will an ungodly cat ascend to heaven? 
 
4511. ப�தி இ�லாத .�தி அேசதன�. 
Reason without devotion is folly. 
 
4512. ப�தி உ�டானா� 3�தி உ�டா�. 
If there be piety, there will be final happiness. 
 
4513. ப�திேயாேட பாக�கா> ச4�ேயாேட தீ$�. 
Pagal fruits in clusters are being charred in the chatty. 
 
4514. ப�திேல விA�த பா�.� சாவா�. 
Even a snake that has fallen among ten, will not die. 
 
4515. ப�திேல பசைல இ(பதிேல இ
�.. 
At ten childishness, at twenty arrogance. 
 
4516. ப�தினிைய� ெதா4ட�� �ாிேயாதன" ப4ட��. 
By touching the virtuous woman, Dropati, Duriyodhana was ruined. 
 
4517. ப�� இ+�த பி" பார� ச�ேதக� தீ#�த�. 
After I paid a fine of ten, doubt was removed. 
 
4518. ப�� அாிசி$� ேவகவி�ைல, பாவி பிராணN� ேபாகவி�ைல . 
Ten grains of rice wont boil, the life of the wretch wont go. 
 
4519. ப���* ேமேல ஒ( பைறய'�*� த-ளேவ�
�. 
After ten years of age, a girl should be affianced if even to a pariah. 
 



175 

 

4520. ப��� பண� ெகா
�தா�� இ�தைன பைத�. ஆகா�. 
Though you give ten fanams, such haste is bad. 
 
4521. ப��� ேபாிேல பதிெனாரா� ேபரா> இ(�கேவ�
�. 
Of the ten, you must pass as the eleventh. 
 
4522, ப�� வராக"இ+�ேதா�, எ"றா�� ச�ேதக� நிவி#�தி ஆயி�ேற. 
We were fined ten pagodas, however our doubts were removed. 
 
4523. ப�� வித�தி�� பைறயைன ந�பலா� பா#�பாைன ந�ப�7டா�. 
In ten ways a Pariah is trustworthy, but a brahman is not. 
 
4524. ப�� ஏ# ைவ��� பைடமர3� ேதா�ேற" எ�தைன ஏ# ைவ��� 
ேகாவண3� ேதா�றா>? 
Possessed of ten yoke of oxen I lost the plough share ; how many yoke did you 
possess before you lose your waist cloth? 
 
4525. ப�த� ெசா"னா# பைட�காகா#. 
Those who regard relationships are unfit for military service. 
 
4526. ப�தி�* 3�தேவ�
� பைட�*� பி�தேவ�
�. 
Be first at a feast, and last at the fight. 
 
4527. ப�தியிேல ேவ�டா� எ"றா� இைல ெபா�த� எ"கிறா>. 
When rejected at the feast, thou sayest that the leaf is torn. 
 
4528. பயண�கார" பயி�திய�கார". 
A man about to set out on a journey, is a fool. 
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4529. பயி�தியேமா ப�டாரேமா ெவ"றா� இ�ேபா�தா" ெதாட(கிற� எ"றா". 
When I ask him whether he is mad or a mendicant, he says, it is just following. 
 
4530. பயி�திய� மாறி�ேபா�2 உல�ைக�த� ெகா�
வா ேகாவண� க4ட. 
My madness is gone, bring me a pestle to tie round my waist. 
 
4531. பரணி அ
�.� பாK ேபாகா�. 
A fireplace made on the second lunar day will not be deserted. 
 
4532. பர�பைர ஆ��ேயா ப8ச���* ஆ��ேயா? 
Is he a hereditary mendicant, or a mendicant, because of the famine? 
 
4533. பாிகாாி உற< ெத(வாச� ம4
�. 
The friendship of the doctor ends at the threshold. 
 
4534. பாிய���* அ8சி� *(4
� க�ணிைய� ெகா�ட� ேபால. 
Like marrying a blind woman to avoid paying the nuptial present. 
 
4535. பாி< இ�லா� ேபாசன�தி� ப4�னி ந"+, பிாிய� இ�லா� ெப��� ேப> 
ந"+. 
Hunger is preferrable to eating food given without good feeling, a demoness is better 
than an unkind wife. 
 
4536. ப(�தி� கைடயிேல நா>�* அ�வ� எ"ன ? 
What can a dog have to do in a cotton bazaar? 
 
4537. ப(�தி�கா
 உAகிறத�* 3"ேன ெபா�ம'�* ஏA 3ழ� தி�ம'�* 
ஏA3ழ�. 
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Ere the cotton fields are ploughed, Pomman asks for a cloth of seven cubits, and 
Timman wants one of the same length. 
 
4538. ப(�தி .ைடைவயா>� கா>�த�. 
The cotton tree produced cloth. 
 
4539. ப(�தி� ெபாதி�* ஒ( ெந(�.� ெபாறிேபால. 
As a single spark to a bale of cotton. 
 
4540. ப(�பிேல ெந> வி4ட� ேபால. 
As ghee was poured on beans. 
 
4541. ப(மர�ைத அ��ய ப�?$� சாகா�. 
If sheltered near a large tree even a lizard will not die. 
 
4542. பல உமி தி"றா� ஒ( அவிK த4
�. 
If one consume plenty of husks, a grain may turn up. 
 
4543. பல சர�*�காரைன� பயி�திய� பி��த� ேபால. 
As the vendor of curry stuff was seized with madness. 
 
4544. பல தீ4
�* ஒ( 3A�*. 
One ablution for many defilements. 
 
4545. பல �ளி ெப( ெவ-ள�. 
Many drops make great flood. 
 
4546. ப(வ�ேத பயி# ெச>. 
Cultivate in due time. 
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4547. பேராபகாரேம ெபாி�. 
Benevolence is indeed great. 
 
4548. பல�தவ'�* ம(�� ெசா"னா� பி
/கி� ெகா
��� தீர ேவ�
�. 
If you prescribe medicine for the strong, you must procure the medicinal plants 
yourself. 
 
4549. பல�தவ" ைக�* இைள�தவ" �(�.. 
The feeble is a straw in the hands of the powerful. 
 
4550. பல நாைள� தி(ட" ஒ( நாைள�* அக�ப
வா". 
An old thief will one day be caught.. 
 
4551. பல பாவ� தீர ஒ( .�ணிய� ஆகி�� ப�ண ேவ�
�. 
One virtuous deed at least, is required to expiate numerous sins. 
 
4552. பல மர� க�ட த�ச" ஒ( மர� ெவ4டமா4டா". 
The carpenter who is acquainted with various sorts of wood, is not able to fell a tree. 
 
4553. பல 3ய�சி ெச>யி'� பகவ" ேம� சி�ைத ைவ. 
After making every effort, fix your mind on God. 
 
4554. பல  4
� பி�ைச ஆறா>� ெப(*�. 
The alms of many houses may flow as a river. 
 
4555. பல" இ�லா� பல நாளி��, அற� ெச> ஒ( நா- ெபாி�. 
One day spent in alms giving is greater than many spent in doing nothing. 
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4556. பலா உ�தம�, மா ம�திப�, பாதிாி அதம�. 
The jack tree is the best, the mango is good, the pathri tree is indifferent. 
 
4557. ப� ஆட� பசி ஆ+�. 
As the teeth move hunger is appeased. 
 
4558. ப�ல�* ஏற ேயாக� உ�
 உ"னி ஏற� சீவ" இ�ைல. 
He has a palanquin, but is not able to mount it. 
 
4559. ப�ல�*�* ேம� M� இ�லாதவ'�*�, கா��*� ெச(�. 
இ�லாதவ'�*� விசார� ஒ"ேற. 
He whose palanquin has no top, and he who bas no shoes for his feet are equal. 
 
4560. ப�� விA�த .ைடய". 
A snake without fangs. 
 
4561. ப�� விA�த .ைடய'�* கி(தா ? 
Is the rage of a fangless snake dangerous? 
 
4562. ப<2 ெக4ட பா�க4��* இர�
 ப�க3� தீவ4�யா�. 
A torch on either side of a lump of worthless sugar. 
 
4563. பழக பழக� பா�� .ளி�*�. 
By constant use even milk will taste sour. 
 
4564. பழ/கா� S#�கேவ�டா� .��கா� ெவ4ட ேவ�டா�. 
Do not fill up an old channel; do not cut a new one. 
 
4565. பழ�திேல பழ� மிளகா>�பழ�. 
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The chief of berries is the chilli. 
 
4566. பழ�ேத/காயிேல தா" எ�ெண>, 
Old cocoanuts yield oil. 
 
4567. பழ� நAவி� பா?� விA�த�ேபால. 
Like fruit slipping and falling into milk. 
 
4568. பழ� .�ணாளி பாதிைவ�திய". 
He who has an old sore is half a doctor. 
 
4569. பழி�* ஆேனா# சில# பழி ப
ேவா# சில#. 
One hasty commits the crime, and another suffers the penalty. 
 
4570. பழி�பான க�வி பாவ�தி" ஊ�+. 
Despicable learning is a fountain of sin. 
 
4571. பழி�பன பகேர�. 
Utter no reproach. 
 
4572. பA� ெச>தைத அறி�ைக இட� பாதி நிவி#�தி. 
The confession of a fault removes half its guilt. 
 
4573. பA�த ஓைலைய� பா#��� *(�� ஓைல சிாி�கிறதா�. 
It is said that the young palm leaf is laughing at the dry leaf because it is falling off. 
 
4574. பA�த பழ� ெகா�பி� இரா�. 
Ripe fruit does not remain on the branch. 
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4575. பைழய க+�ப" க+�பேன பைழய ம�கி�ணி ம�கி"ணிேய. 
My name old Karuppan is still my name, and my earthen basin in still my eating dish. 
 
4576. பைழய *(� கதைவ திறவ�. 
O thou blind old woman, open the door. 
 
4577. பைழய� மீ�த இட� காணியா4சி. 
The place where one gets plenty of cold rice is the right one. 
 
4578. ப-ள� இைற�தவ" ப/* ெகா�
 ேபாகிறா". 
He who irrigated the low ground takes bis share of the produce. 
 
4579. ப-ள� உ-ள இட�திேல த�ணீ# நி�*�. 
Water will stand in a hollow. 
 
4580. ப-ளி� கண�*� .-ளி�* உதவா�. 
Accounts learnt at school will not be practically useful. 
 
4581. ப-ளி� *�ப���* அ�ப4ட வா�தியா#. 
A barber school master for a village inhabited by Pallis. 
 
4582. ப-ளி பா�*� தி"றா� ப�� விர�� 2�ணா�.. 
If a Palli chewsbetel, his ten fingers will be smeared with chunam. 
 
4583. ப-ளி� பி-ைள எ"றா� ெச�வ� *ைற$மா? 
If you admit that you are a school boy, will your wealth decrease? 
 
4584. ப-ளி�* ைவ�காம� ெகா-ளி�*� *ைற�� ைவ�தா#. 
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My father not only neglected to put me to school, but left me to bear the expenses of 
the fire brand. 
Under this proverb a general note on funeral rites may not be out of place. The 
particulars given relate to Hindu families generally, not to brahmans. 
When a person dies, the grief of the females in the family bursts out into loud 
lamentations. On its being made known by a conch blower that a death has occurred, 
the neighboring females go to the house, add the expression of their sympathy, and 
all unite in one general wail. Frequently one of the company, the mother, or it may be 
a professional person, breaks out into an ascription of praise regarding the 
deceaseduttering a sort of elegy in measured cadence. In this case when a climax is 
reached, all join in a chorus of grief, and some may smite their breasts and tear their 
hair. In such elegies, which are often of a touching kind, the personal beauty, the 
talents, the learning and the prowess of the deceased are diveltion(?). 
The body being taken out is bathed and dressed as in life. In the case of females the 
gold and pearls and precious stones, if she possessed them, will be put on. The 
sectarial marks will be added. The charpoy on which the corpse bas been laid out is 
then carried into the house. Again the females seat themselves around it and pour 
forth a torrent of grief, or at any rate make a loud noise. All kinsman whose business 
it is to attend to the customary observance spreads a cloth on the charpoy to hold 
rice, called,-rice for the mouth. The females of the family take a little of the grain and 
put it on the corpse near the mouth. The same ceremony is performedby the male 
members of the family at the place of cremation. The family barber appropriates the 
remaining rice. At the burning ground the kinsman who conducts the ceremonies 
carries a pot of water round the pyre and the conch-blower follows him and makes an 
incision on the pot with his conch, when the barber puts four bits of sandal or other 
wood into the hands of the kinsman and points out the places in the pyre where they 
are to be inserted. The leaking pot is the taken by the barber to be broken near the 
head of the corpse. The kinsman hastens away that he may not hear the noise of the 
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pot when broken, nor see the burning pyre. Then the barber receive permission to 
break the put and to ignite the pyre. 
On the next or on an early day the male friends of the deceased assemble at the 
place of cremation. The skull, the breast-bone and the bones of the hands having 
been abstracted from the ashes deposited in a convenient place covered with a 
plantain leaf, and the nearest of kin smeared with oil, ghee and honey and covered in 
flowers, whilst a priest recites appropriate incantations in the presence of the 
relatives. A pot of milk havingbeen provided for this ceremony, therelatives take a 
sprig of coronilla grandiflora and having dippedit, in the milky sprinkle the relics, 
which are then putinto an unburnt earthen vessel, covered with cloth to be cast into 
the sacred stream or bestowed on the ocean wave. Of course these elaborate rites 
are dispensed withby thepoor. 
I have seen Hindus, not by any means in abject circumstances convey a corpse to 
the seaside, where a grave had been hastily dug and take off the clothand 
ornaments, wrap the body in a common mud(?) and bury it with the burial of a dog. In 
the year 1830 when travelling in Bengal I saw, on the bank of the Damooda, a 
sorrowing brahmanical father with two or three attendants dispose of a corpse with 
but little ceremony. The father himself who was much affected ignited the pyre. 
 
4585. ப-ளி ஒளி�திரா" பா#�பா" *ளி�திரா". 
A palli does not like to be secluded, nor does a brahman fast after bathing. 
 
4586. பற�கிற பறைவ�* எ� Sர� ? 
What is distancetoabird on the wing? 
 
4587. பற�*� காக� இ(�*� ெகா�. அறியாத� ேபால. 
As a crow on the wing knows not on what branch itwill alight. 
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4588. பற�*� *(வி�* இ(�*� ெகா�.ெதாியா�, பரேதசி�*� த/*� இட� 
ெதாியா�. 
A bird on the wing knows not the branch on which it may alight,a stranger knows not 
his halting place. 
 
4589. பற�� ேபாகிற எ�சி� க�ைல ேம� க�ைல� S�கி ைவ�தா�ேபால. 
Like one placing a stone an a flying leaf that has been used for a rice-plate. 
 
4590.பற�பா" பயி# இழ�தா". அற�கா8சி ெப�
இழ�தா". 
A hasty man loses the produce of this field, and the jealous man his wife. 
 
4591. பறி�த கா4
�*� பய� இ�ைல. 
No further fear in a jungle, where one has been already robbed. 
 
4592. பைற�சி பி-ைளைய� ப-ளி�* ைவ�தா�� ேப�சிேல அ>ேய எ"'மா�. 
Though a pariah child be sent to school, he will still call his father ayye. 
 
4593. பைற த4�னா�ேபால. 
Like striking grain to the level of the measure. 
 
4594. பைற� ெத(விேல வி�வ� 3ைள�த�ேபால. 
As a vilva tree sprang up in a pariah street. 
 
4595. பைற�பா4
�*� பைற� ேப�2�*� 2ைர�1வி�*� மன� இ�ைல 
A pariah's song, his dialect, and a surai flower, have no fragrance in them. 
 
4596. பைறய'� பா#�பா'� ேபால. 
Like a pariah and a brahman. 
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4597. பைறய" ெபா/க� இ4டா� பகவா'�* ஏறாேதா? 
If a pariah boil rice as an offering to God, will it not be accepted? 
 
4598. பைறைய ப-ளி�* ைவ�தா�� �ைற� ேப�2� ேபாமா? 
Though a pariah is schooled, will his vulgar brogue be altered? 
 
4599. பைறேவைல அைரேவைல. 
The work of a pariah is only half done. 
 
4600. பன/கா4
 நாி சலசல�.�* அ82மா? 
Will the jackal of the palmyrah grove tremble at the rustling of leaves? 
 
4601. பனி�க� திற�தா� மைழ�க� திற�*�. 
If there be dew, there will be no rain. 
 
4602. பனி ெப>� கட� நிைற$மா ? 
Will the sea be filled by the falling dew? 
 
4603. பனி ெப>� *ள� நிர�.மா? 
Will the falling dew fill the tank? 
 
4604. பனி ெப>தா� மைழ இ�ைல, பழ� இ(�தா� 1 இ�ைல. 
When there is dew there is no rain, when fruit is ripe there is no blossom. 
 
4605. பனி� ெப(�கிேல க�ப� ஓ4டலாமா ? 
Can you sail a ship in heavy dew? 
 
4606. பனிைய ந�பி ஏ#�14�ன� ேபால. 
Like beginning to plough depending on the dew. 
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4607. பைன ஏறி$� பாைள ெதாடா� இற/கினா�ேபால. 
Like descending from a palmyrah tree without touching the flower spathe. 
 
4608. பைன ஏறி விA�தவைன� கடா ஏறி மிதி�த� ேபால. 
Like a buffalo trampling on a person who has fallen from a palmyrah tree. 
 
4609. பைன மர�தி" கீேழ பாைல� *��தா�� க- எ"+ நிைன�பா#. 
Though what you drink in a palmyrah grove be milk, every one will believe it to be 
toddy. 
 
4610. பைனமர�தி�* நிழ� இ�ைல பைறய'�* 3ைற இ�ைல. 
A palmyrah tree casts no shade, a pariah has no rules. 
 
4611. பைன மர� ஏ+கிறவைன எ�வைர$� தா/கலா�? 
How far can you support a man who is climbing a palmyrah tree? 
 
4612. பைனயி" நிழ�� நிழேலா பைகவ# உற<� உறேவா? 
Is the shadow of a palmyrah tree a shade, is the acquaintance of an enemy 
friendship? 
 
4613. பைனயி� இ(�� விA�தவைன� பா�. க��த� ேபா�. 
Like a snake biting one who has fallen from a palmyrah tree. 
 
4614. பைன ெவ4�ன இட�திேல கAைத வ4ட� ேபா4ட� ேபால. 
Like an ass going round a place where a palmyrah tree had been felled. 
 
4515. ப"றி�*4��* ஒ(ச�தி ஏ�? 
Does a young pig observe fasts? 
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4516. ப"றி�*4� ஆைன ஆமா? 
Will the young pig become an elephant? 
 
4617.ப"றி ப4டா� அவேனாேட, கா4டாைன ப4டா� ப/*. 
If a hog be shot he takes the whole, if an elephant be shot I shall have a share. 
 
4618. ப"றி பல *4�, சி/க� ஒ( *4�. 
The sow has many young ones at a time, the lioness only one. 
 
4619. ப"றி பல *4� ேபா4
 எ"ன? 
What, if a sow has a numerous litter? 
 
4620. ப"றிேயா
 7�ய க"+� மல� தி"'�. 
A calf that goes with a pig will eat excrement. 
 
4621. ப"ன�கார" ெப��� பணிய� கிட�� ெச�தாளா�. 
It is said that the wife of a mat-maker died on the bare ground. 
 
4622. ப"னி� ப"னி� பழ/கைத ப�யாேத. 
Do not tell old stories with affectation. 
 
4623. பாக� ெகா4ைட .ைத�க� 2ைர� ெகா4ைட 3ைள�*மா? 
Willa bottle gourd spring from a pagal seed ? 
 
4624. பாச� அ�றவ" பரேதசி. 
He who has no ties is like a foreigner. 
 
4625. பாடக�கா? வாK�தா� ப�� எ4
� சன� பிைழ�*�. 
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If the foot-ringed lady prosper, eight or ten people may be supported thereby. 
 
4626. பாட� ஏறி'� ஏ
 ைகவிேட�. 
Though you have learnt your lesson, do not throw away your book. 
 
4627. பா�� பா�� *�தினா�� பதாி� அாிசி இ�ைல. 
Though pounded with a song, chaff will not yield rice. 
 
4628. பா
 எ"றா� பாண'� பாடா". 
When pressed to sing, even the professional singer refuses. 
 
4629. பா
 படாம� ேபானா� பல" இ�லாம� ேபா*�. 
Where there is no labour, there is no profit. 
 
4630. பா
� .லவ# ைகயி� ப4ேடாைல ஆேனேன. 
I am become an ola in the band of a poet. 
 
4631. பாைட ஏறி'� ஓ
 ைகவிேட�. 
Though you may ascend the bier, forsake not your alms-dish. 
 
4632. பாண� ெதா
�தா� ேபால� ேப2கிறா". 
He speaks as if arrows were darting forth. 
 
4633. பாதக# பழ�க� பா�ெபா
 பழக� ேபால. 
Friendship with the wicked, is like playing with snakes. 
 
4634. பாதி� 2ைர�கா> கறி�*� பாதி� 2ைர�கா> விைத�*மா? 
Can you take half a churaikay for curry, and use the other half as seed? 
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4635. பா�திர� அறி�� பி�ைச இ
, ேகா�திர� அறி�� ெப� ெகா
. 
Give alms to the worthy, and your daughter to one of a good family. 
 
4636. பா�.�* M�. இ�ைல. 
Brahmans have no chiefs. 
 
4637. பாமணி ஆ�றிேல ப�ைல விள�*, 3�ைல ஆ�றிேல 3க� கA<. 
Begin to clean your teeth atPamani river, wash your face in Mullai river. 
 
4638. பா�பா4� பா�பிேல , க-ள" களவிேல. 
A snake charmer understands snakes, a thief understands thieving. 
 
4639. பா�பி�� பா�.�*4� விஷ� அதிக�  ாிய3� அதிக�. 
A young snake is more poisonous and vigorous than an old one. 
 
4640. பா�பி" *4� பா�. அத" *4� ந4
வா�கா?. 
The young one of a snake is a snake, and its young one is a scorpion. 
 
4641. பா�பி" வா>� ேதைரேபால. 
Like a toad in the jaws of a snake. 
 
4642. பா�.�* M�. இ�ைல. 
Snakes have no chiefs. 
 
4643. பா�. க��க� ேதB�*� பா#�கிறேதா? 
When bitten by a snake, will the incantations suited to scorpion bites avail aught? 
 
4644. பா�.�* இராசா M/கி� த�. 
A bambu stick is king to a snake. 
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4645. பா�.�*� ச��( ப8சமா? 
Are the enemies of snakes few? 
 
4646. பா�.�*� தைலைய� கா4� மீ'�* வாைல� கா4�. 
Showing the head to snakes, and the tail to fish. 
Spoken of a two-faced person, in allusion to an eel that shows its serpent-like head 
to snakes, and its fish-like tail to fish. 
 
4647. பா�.�*� பா� வா#�� வள#�தா�� விஷ�ைத� ெகா
�*�. 
Though you feed a snake with milk, it will yield poison. 
 
4648. பா�.�*� பா� வா#�த� ேபால. 
Like pouring out milk to a snake. 
 
4649. பா�.� கீாி$� ேபால. 
Lik a snake and a mungoose. 
 
4650. பா�.� கீாி$� ேபால� பல கால� வாK�ேத". 
I lived a long time with him or her as a snake with a mungoose. 
 
4651. பா�. த" பசிைய நிைன�*� ேதைர த" விதிைய நிைன�*�. 
The snake has regard to its hunger, the frog thinks of its fate. 
 
4652. பா�. பசி�கி� ேதைரைய� பி��*�. அ�ேபால, சிறிேயா# சிறிய 
காாிய/கைளேய ெச>வா#. 
When a snake is hungry it will catch a frog, so the vile perform only mean acts. 
 
4653. பா�. தி"கிற ஊாிேல ேபானா� ந
 3றி நம�* எ"+ இ(�கேவ�
�. 
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If we go to a country of snake eaters, we must be prepared for the middle bit. 
 
4654. பா�. பைக$� ேதா� உற<மா? 
Is the snake hostile, and its skin friendly? 
 
4655. பா�.�*� பைக க(ட". 
The hawk is inimical to the snake. 
 
4656. பா�.� ேநாவாம� பா�. அ��த ேகா�� ேநாவாம� இ(�கேவ�
�. 
So strike that neither the snake, nor the staff with which you strike, shall be hurt or 
injured. 
 
4657. பா�. எ"றா� பைட$� ந
/*�. 
Even an army will tremble at the word snake. 
 
4658. பா�ெபா
 பழேக�. 
Have nothing to do with snakes. 
 
4659. பா>கிற மா4
�* 3"ேன ேவத� ெசா"னா�ேபால. 
Like reciting a portion of the vedas, to a cow about to gore you. 
 
4660. பா>மர� ேச#�த காக� ேபா� ஆேன". 
I have become like a crow on the top of a mast. 
 
4661. பா>மர� இ�லா மர�கல� ேபால. 
Like a vessel without a mast. 
 
4662. பார.�தி உ-ள பறைவ பதரா� பி��க�ப4ட�. 
A wise bird has been caught with chaff. 
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4663. பாராத உைடைம பாK. 
Property not looked after perishes. 
 
4664. பாைற�* ஊடாடா� பாைற ப2மர�தி" ேவ(�* ஊடா� வி
�. 
The rock that resists a crowbar, gives way to the roots of a tender plant. 
 
4665. பா# ஆளலாெம"+ பா� *��கிறா>. 
Thou drinkest milk, hoping to govern the world. 
 
4666. பா#�க� ெகா
�த பண���* ெவ-ளி�கிழைமயா? 
Is Friday a sufficient excuse for not returning the coin given you to look at? 
It is believed by many that, though it is fortunate to receive money on Friday, it is 
unfortunate to pay it. 
 
4667. பா#�கிற க�N�*� ேக4கிற ெசவி ெபா�லா�. 
A listening ear, is worse than a seeing eye. 
 
4668. பா#�த க�N� 1��� பக�� இர< ஆயி�+. 
The eyes have failed by looking too long, and night has followed the day. 
 
4669. பா#�த 3க� எ�லா� ேவ�+ 3க�. 
All the faces we see are diverse from one another. 
 
4670. பா#�தா� ப2�ேபால, பா>�தா� .?�ேபால. 
In appearance like a cow, in action like a tiger. 
 
4671. பா#�தி(�க� தி"+ விழி�தி(�க� ைக கA<வா". 
Gazed at-by starving beggars-he eats and washes his hands. 
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4672. பா#�தி(�தவ- ப�ைச *�தினா-, ேக4�(�தவ- வ+��� *�தினா-. 
She who had seen the process pounded it undried, she who be heard of it pounded 
roasted. 
 
4673. பா#�பத�* அாிய பர� பிரம�. 
It is impossible to comprehend the supreme Brahma. 
 
4874. பா#�பா�தி அ�மா மா
 வ�த�. 
Brahman matron, the cow has come. 
 
4675. பா#�பா�தி உ�.�க�ட� ேபா�க��த� ேபால. 
As a brahman woman lost her salted mutton. 
 
4676. பா#�பா# ேசவக3� ெவ-ைள� *திைர� ேசவக3� ஆகா�. 
The service of a brahman, and the cate of a white horse are bad. 
 
4677. பா#�பா'�* வா>ேபா�காேத ஆ���* அ�தா'� ெசா�லாேத. 
Do not waste your breath on a brahman, nor converse with a mendicant. 
 
4678. பா#�பா" க+�.� பைறய" சிவ�.� ஆகா�. 
A black brahman, and a fair pariah are not trustworthy. 
 
4679. பா#�பா" ஏைழேயா ப2 ஏைழேயா? 
Which is the more helpless, a brahman or a cow? 
 
4680. பால(�*� பல� அAைக, ம4ச���*� பல� உதக�. 
The strength of a child is crying, and that of fish is water. 
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4681. பால# ெமாழி ேகளாதா# *ழ� இனி� யாK இனி� எ"பா#. 
Those who have not heard the lisping of their own children say, that the flute is 
sweet, the stringed instrument is sweet. 
 
4682. பாலான ெந82 எ�லா� பைக ஆ�கினா". 
He has made enemies of all whose hearts are pure as milk. 
 
4683. பா��*� காவ� 1ைன�*� ேதாழ". 
He is the guard of the milk, and also the friend of the cat. 
 
4684. பா��* வ�த 1ைன ேமாைர� *��*மா ? 
Will the cat that has come for new milk, drink buttermilk? 
 
4685. பா��*� சீனி இ�ைல எ"ேறா#�*� 7A�*� கறி இ�ைல எ"ேறா#�*� 
விசார� ஒ"ேற. 
The care of those who want sugar with milk, and of those who want curry for their 
rice, are the same. 
 
4686. பா�மா� ம(��மா�. 
It is of use both as milk and medicine. 
 
4687. பா�� பத�*, ேமா(� பத�ேகா ? 
Is the rate of fresh milk that of buttermilk? 
 
4688. பா�� ெவ-ைள ேமா(� ெவ-ைள. 
Milk is white and buttermilk is also white. 
 
4689. பாைல ஊ4
வா#க- பா�கிய�ைத ஊ4
வா#களா? 
They may feed him with milk; can they feed him with good fortune? 
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4690. பாைல�*��தவ'�*� பா� ஏ�ப� வ(�, க-ைள� *���வ'�*� க- 
ஏ�ப� வ(�. 
He who has drank milk will belch milk, and he who has drank a toddy will belch 
toddy. 
 
4691. பாைல� பா#�கிறதா பாைனைய� பா#�கிறதா? 
Do you examine the milk or the vessel containing it? 
 
4692. பாெலா
 கல�த நீ(� பாலா*�. 
Water mixed with milk looks like milk. 
 
4693. பாேலாடாயி'� கால� அறி�� உ�. 
Though with milk, take your meals at the proper time. 
 
4694. பா� ஆாிய'�*, ப2 ராமநாத2வாமி�*. 
Milk to an Aryan, and a cow for Ramanadaswami. 
 
4695. பா� இ(�கிற� பா�கிய� இ(�கிற�, பா?ேல ேபா4
 *��க� ப��� 
ப(�ைக�* வழி இ�ைல. 
There is milk and money, but no means for procuring ten grains of rice. 
 
4696. பா� ெதா4
� பா� கற�கேவ�
�. 
One must draw milk after moistening the fingers with milk. 
 
4697. பா� ந�காத 1ைன$� பாிதான� வா/காத பிராமண'� உ�டா? 
Is there a cat that will not lap milk, or a brahman that will refuse 
a bribe? 
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4698. பா� ப2ைவ� க"றிேல ெதாி$�, பா�கியவா" பி-ைளைய 3க�திேல 
ெதாி$�. 
The milch cow is known by its calf, and the child of the wealthy by its face. 
 
4699. பா� வா#�� 3A*வா". 
He will bathe after applying milk to the head. 
Intimating that a person inimical has been got rid of. 
 
4700. பாவ4ட� 1�ேபால நைர��� .�தி இ�ைல. 
Though as grey as a pavattam flower, he has no sense. 
 
4701. பாவ�தி�* இட� ெகாடாதவ" பாவ�ைத� ெசய/ெகா-வா". 
He who does not give place to sin, will conquer it. 
 
4702. பாவ� ெச>யாதி(, மனேம! 
O my heart, do not sin ! 
 
4703. பாவல# அ(ைம நாவல# அறிவா#. 
The ability of a poet is best known to the learned. 
 
4704. பாவியா# ேபான இட� எ�லா� ப-ள3� தி4�$�. 
Whithersoever the simple go, they meet with ups and downs. 
 
4705. பாவிைய� பி���� பா�. ஆ4
கிற�. 
Seizing a simpleton and making him dance like a snake. 
 
4706. பாவி� இ(�கிற� பா#��� இ(�கிற�. 
That which is described in poetry is also seen in nature. 
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4707. பாழா>� ேபாகிற� ப2வி" வாயிேல. 
That which is spoiled is put in the mouth of a cow. 
 
4708. பாK ஊ(�* நாி ராஜா. 
The jackal is king in a deserted village. 
 
4709. பாைனயி� உ�டானா� அக�ைபயி� வ(�. 
If in the pot, it will come into the spoon. 
 
4710. பாைனயிேல பத�* ெந� இ(�தா� Mைலயிேல 3�*+ளி ெத>வ� 
7�தா
�. 
If there be a pathaku of rice in the pot, three kurunies of gods will dance in the 
corner. 
 
4711. பிசினி த"ைன வசனி�ப�  �. 
It is useless to extol a miser. 
 
4712. பி�ச" வாைழ� ேதா4ட�திேல .*�த� ேபால. 
As a madman entered the plantain grove. 
 
4713. பி�ைச�கார'�*� பய�ப4
 அ
�. M4டாம� வி
கிறதா? 
Through fear of beggars do you refrain from lighting your fire? 
 
4714. பி�ைச�காரைன அ��தானா� ேசாளிைய� ேபா4
 உைட�தானா�. 
It is said that he beat the mendicant and broke his alms-dish. 
 
4715. பி�ைச�கார" ேசா�றிேல சனீ�2ர" .*�த� ேபால. 
As Saturn entered into the rice of the mendicant. 
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4716. பி�ைச� ேசா�றி�� எ�சி� ேசாறா? 
What! scrupulous about leavings in rice got by begging? 
 
4717. பி�ைச�கார" ேமேல பிரமாFதிர� ெதா
�கிறதா? 
Is an enchanted arrow discharged at a mendicant? 
 
4718. பி�ைச�* வ�தவ" ெப�N�* மா�பி-ைளயா? 
Do you propose giving your daughter in marriage to one who came to ask alms? 
 
4719. பி�ைச�* M�த� க�சவட�. 
Merchandize is a little better than begging. 
 
4720. பி�ைச� ேசா�றி�� *ைழ�த ேசாறா? 
Is rice offered in charity refused because it is overboiled? 
 
4721. பி�ைச� ேசா�றி�*� ப8ச� உ�டா ? 
Is rice given in charity ever scarce? 
 
4722. பி�ைச ேபா4ட� ேபா�� நாைய� க4
. 
The alms given are sufficient; tie up the dog. 
 
4723. பி�ைச .கி'� க�ைக ந"ேற. 
Learning is good even when one is reduced to begging. 
 
4724. பி�ைச இ4
� ெக4டவ'� உ�டா ? 
Has any one been ruined by giving alms ? 
 
4725. பி�ைச இ4
� ெக4டவ'� இ�ைல, பி-ைள ெப�+� ெக4டவ'� இ�ைல. 
None is ruined by giving alms; none is ruined because he has a family. 
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4726. பி�ைச எ
��� ச��(வி" *� ெக
. 
Though you have to beg, destroy the family of your enemy. 
 
4727. பிடார� ெபாிெத"+ .�றிேல ைக ைவ�கலாமா? 
Relying on the efficacy of the prescribed remedy, will you put your hand in a snake 
hole? 
 
4728. பிடார'�* அ8சி� பா�. எ?�* உற< ஆ�2தா�. 
It is said that a snake afraid of the charmer, sought the friendship of a rat. 
 
4729. பிடாாியாேர கடா வ�த�. 
O, demon, the bull has come. 
 
4730. பிடாாி வர� ெகா
�தா�� ஓ�ச" வர� ெகா
�கிற� அாி�. 
Though a pidari may grant a favour, it will be difficult to obtain it through the priest. 
 
4731. பி� அழகி .*�தா� ெப� அழகி ஆவா-. 
If a woman ornamented with jewels enter, she will be regarded a a beautiful woman. 
 
4732. பி��*�பி� நமசிவாயமா. 
Are incantations to be used again and again. 
 
4733. பி��த ெகா�.� வி4ேட" மிதி�த ெகா�.� வி4ேட". 
I have left the branch I had seized, and also the one on which I was standing. 
 
4734. பி��த ெகா�.� ஒ��� மிதி�த ெகா�.� 3றி�தா�ேபா� ஆேன". 
I have become as helpless as if the branch I seized, and the one I stood upon, both 
broke at the same time. 
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4735. பி��தா� க�ைற, வி4டா� 7ள�. 
If tied, a bundle; if loose, bits of straw. 
 
4736. பிVாபதிேயா லVாபதிேயா? 
Is he the prince of beggars, or the first as possessing lace? 
 
4737. பிண�ைத M� மண�ைத� ெச>. 
Bury the corpse, and then celebrate the marriage. 
 
4738. பிண� ேபாகிற இட�ேத ��க3� ேபாகிற�. 
Sorrow goes away to the place whither the corpse has gone. 
 
4739. பிைண�ப4
� ெகா-ளாேத ெப(�பவ�ைத உ�தாி�பா>. 
Do not stand security, it will lead to endless evils. 
 
4740. பி�ட���*� கிைடயாத� ெத�ட���* அக�ப
�. 
That which cannot be obtained for sustenance, will be found to pay a fine. 
 
4741. பி�த� ப�� வித�. 
Madness is of ten kinds i. e., many kinds. 
 
4742. பி�தைள நா�ற� அறியா�. 
Brass is innocent of its own odour. 
 
4743. பி�த#�*� சில .�திக- ெசா"னா� ேப�ைச� ேக4பாரா? 
If advice be given to fools will they listen to it? 
 
4744. பி�த'�*� த" *ண� X?'� ெசDைவ. 
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The madman thinks his own character straighter than a line. 
 
4745. பிரமசாாி ஓட� கவிK�த� ேபால. 
As the brahmachari upset the boat. 
 
4746. பிரமா நிைன�தா� ஆ$2�*� *ைறயா? 
If Brahma wills it, is there any chance of your life being short ? 
 
4747. பிைழ�க�ேபான இட�திேல பிைழேமாச� வ�த�ேபால. 
As a grave occurrence befell one in the place to which he had gone for a livelihood. 
 
4748. பி-ைள�கார" பி-ைள�* அAகிறா" பணி ெச>ேவா" கா2�* அAகிறா". 
The parent weeps on account of his child, the servant weeps for his hire. 
 
4749. பி-ைள�* விைளயா4
� 2�ெட?�*� பிராண ச/கட�. 
That which is sport to the child, is death to the mouse. 
 
4750. பி-ைள பதினா+ ெப+வாெள"+ எAதி இ(�தா��, .(ஷ" இ�லாம� 
எ�ப�� ெப+வா-? 
Though it were written in the horoscope that she would have sixteen children, how 
could that be without a husband? 
 
4751. பி-ைள ெப�றவ'�*� மா
 பைட�தவ'�*� ெவ4க� இ�ைல . 
A parent and a cowherd know no shame. 
 
4752.பி-ைள ெப�றவைள� பா#��� ெப(M�2 வி4
 ஆவ�எ"ன ? 
What if you look at her who has borne a child, and sigh? 
 
4753. பி-ைள அ(ைம மல� அறிவாளா? 
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Does a barren woman understand the endearments of a child? 
 
4754. பி-ைளயா(�*� ெப� ெகா-வ� ேபால. 
Like obtaining a wife for Ganesha. 
 
4755. பி-ைளயாைர� பி��த சனி அரசமர�ைத$� பி��த�ேபால. 
As Saturn who had seized Ganesha seized also the tree-ficus Indica. 
 
4756. பி-ைளயா# ேகாவி?� தி(ட" இ(�பா", ெசா"னா�� ேகா-. 
The thief has taken refuge in the temple of Pillaiyar, it would how-ever be a slander to 
mention it. 
 
4757. பி-ைளயா# பி��க� *ர/கா> 3��த�. 
The attempt to form an image of Ganesha, ended in the formation of a monkey. 
 
4758.பி-ைள இ�லா  4�� கிழவ" �-ளி விைளயா
கிறானா�. 
It is said that in the house in which there are no children, an old man plays likea child. 
 
4759. பி-ைள$� .A�ைக$� சாி, பி-ைள�*� .A�ைக�*� இட� ெகாடாேத. 
A child and a slave are alike, be not indulgent to a child or a slave. 
 
4760. பி-ைள$� கி-ளி� ெதா4��� ஆ4
கிறதா? 
Do you rock the cradle, while pinching the child? 
 
4761. பி-ைளைய� சா�கி4
� 1த� விA/*கிற�. 
Pretending to feed the child, the goblin swallows it. 
 
4762. பி-ைள வர�தி�*� ேபா> .(ஷைன� பறிெகா
�த� ேபால. 
Like losing her husband, when she went to ask the gift of offspring. 
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4763. பி-ைள வ(�த� ெப�றவB�*� ெதாி$� ம�றவB�*� ெதாி$மா? 
A mother knows the pain of travail, is it known to others? 
 
4764. பி-ைள  4
�கார# ச�மதி�தா� பாதி விவாக� 3��த� ேபால. 
If the family of the bridegroom consent, half the ceremony of marriage is over. 
 
4765. பிற�கிறெபாAேத 3ட� ஆனா� ேப>�* இ4
� பைட�தா� தீ(மா? 
If a person be a cripple from his birth, can he be cured by offerings made to demons? 
 
4766. பிற�த பி-ைள பி� ேசா�றி�* அAகிற�, பிற�க�ேபாகிற பி-ைள�*� 
த�ைட சத/ைக ேத
கிறா#களா�. 
It is said that they are making silver bells for the child about to be born, while the 
child on the lap is crying for a handful of rice. 
 
4767. பிற�தவ" இற�பேத நிச�. 
It is certain that he who is born will die. 
 
4768. பிற�தன இற�*� ேதா"றின மைற$�. 
Those who are born will die, what is visible will vanish. 
 
4769. பிற�த அ"ேற இற�கேவ�
�. 
The day of birth leads to death. 
 
4770. பிற�த ஊ(�*� ேசைல ேவ�டா�, ெப�
 இ(�த ஊ(�*� தா? 
ேவ�டா�. 
A sumptuous cloth is not required in one's native village, nor a tali where one is 
known as a wife. 
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4771. பிற# ெபா(ைள இ�சி�பா" த" ெபா(ைள இழ�பா". 
He who covets the property of others, will lose his own. 
 
4772. பிற#மைன� �(�. ெகா-ளா" பிராமண" த�
 ெகா�டா". 
He who would not carry off a rush belonging to another's roof, robbed a brahman his 
master of his staff. 
 
4773. பிறவி� ெசவிட'�*� ேபச� திற3�டா ? 
Are there any clever of speech who were born deaf? 
 
4774. பிறவி� *(ட'�*� க� கிைட�த� ேபால. 
As one born blind received sight. 
 
4775. பிற" மைன .காைம அற� என� த*�. 
Not going to another man's house, deserves to be called virtue. 
 
4776. பி"னாேல வ(� பலா�காயி'� 3"னாேல வ(� களா�கா> நல�. 
A kalakkay is better in hand, than a jack fruit in prospect. 
 
4777. பி"ைன எ"ப�� ேபசாதி(�ப��, இ�ைல எ"பத�* அைடயாள�. 
By and by, and silence, are tantamount to a refusal. 
 
4778. [ர� ேபணி பார� தா/*. 
Preserve your strength and bear the burden. 
 
4779. [றின .ைடைவ ெப(நா- இரா�. 
A ragged cloth will not wear long. 
 
4780. [�ற� ப4ைட�* அ+த�ெகா�. 
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A broken cord, and a ragged basket (well-bucket.) 
 
4781. .கK�சியா'�* ஈ�த� 1த�க�ணா�. 
That which was given to the praise-worthy, is a microscope. 
 
4782. .கK�தாைர� ேபா�றி வாK. 
Defend those who acknowledge your merit. 
 
4783. .ைக�கி'� காரகி� ெபா�லா/* எழா�. 
Though eaglewood produces smoke, it will do no harm. 
 
4784. ./க�.கேழ த/க�திகேழ. 
The contempt of riches is the highest praise. 
 
4785. .�ணிய���*� கிண+ ெவ4ட� 1த� .ற�ப4ட� ேபால. 
As a demon came out of a well that had been dug as an act of religious merit. 
 
4786. .�ணிய���* உAத மா4ைட� ப�ைல� பி���� பா#�த�ேபால. 
Like looking at the teeth of a bullock that is ploughing for nothing. 
 
4787. .�ணிய� பா#�க� ேபா>� பாவ� பி"ேன வ�ததா�. 
It is said that evil followed the man who attempted a kind act. 
 
4788. .�ணிய� இ�லாத வழிகா4�  �. 
A leader not virtuous is worthless. 
 
4789. .�ணிேல ேகா� இ4ட� ேபால. 
Like thrusting a stick into a wound. 
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4790. .�ணிேல .ளி ப4ட�ேபாேல. 
As if a sore had become acidified. 
 
4791. .�N�ேகா ம(���ேகா  ச�? 
Whether calls for immediate action, the sore or its remedy? 
 
4792. .திய காாிய/களி� .திய ேயாசைன ேவ�
�. 
New things require fresh consideration. 
 
4793. .திய வ�ணா'� பைழய அ�ப4ட'� ேதட ேவ�
�. 
Employ a new washerman, but an old barber. 
 
4794. .திய வ�ணா" ெபா��க4� ெவB�பா". 
A new washerman will wash with great care. 
 
4795. .தியாைர ந�பி� பைழயாைர� ைகவிடலாமா? 
Is it right to forsake old friends in reliance un pew ones? 
 
4796. .�� *ட�திேல வா#�த த�ணீ#. 
Water poured into a new pot. 
 
4797. .�� பாைன�* ஈ ேசரா�. 
Flies do not swarm on anewpot. 
 
4798. .�� ெப�ேண .�� ெப�ேண ெந(�. எ
��வா, உன�*� பி"னாேல 
இ(�கிற� ெச(�. அ�. 
O bride, O bride bring some fire, what awaits you is slippering. 
 
4799..�ைமயான காாிய� தா" இ�த� க?$க�தி�. 
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Certainlyit is a strange occurrence in kaliyuga. 
 
4800. .�ைம�* வ�ணா" பைற த4� ெவB�தா". 
The washerman inaugurated his washing by beat of tomtom. 
 
4801. .ைதய� எ
�தவைன�ேபாேல. 
Like one that has discovered buried treasure. 
 
4802..�தி ெக4ட ராஜா<�* மதி ெக4ட ம�திாி. 
A foolish king and an ignorant minister. 
 
4803. .�தி அ�ேறா(� S/கின#, .�தி உ�ேறா(� S/கின#. 
Both the foolish and the wise slept. 
 
4804. .�திமா" பலவா". 
An intelligent man is strong. 
 
4805. .�தி 3�றினவ#�*� சி�தியாத� ஒ"+� இ�ைல. 
There is nothing in which the mature in judgment fail. 
 
4806. .�தி உற� .கK. 
As soundness of judgment increases, praise will follow. 
 
4807. .�தி அ�றவ#க- ப�தியா>� ெச>வ�� விபாீதமா�. 
Even that which foolsperform earnestly is wrong. 
 
4808. .�தி ஈன#க- *ளி�க� ேபா>� ேச�ைற� 1சி�ெகா-வா#க-. 
When the foolish go to wash, they will daub themselves with mud. 
 



208 

 

4809. .ர4�� .ர4�� உைத�கிறேபா��, மீைசயி� ம� படவி�ைல எ"கிறா". 
Even when kicked about and rolling in the dust, he affirms that his mustache did not 
touch the earth. 
 
4810. .(ஷ" அ��க� ெகாA�த" ேகாபி�த� ேபால. 
Like the younger brother of the husband, rebuking him for beating his wife. 
 
4811. .(ஷ'�* ஏ�ற மாரா�.. 
The cloth covering the breast suited to the rank of her husband. 
 
4812. .(வ�தி� ப4டா� காி�*ேமா க�ணி� ப4டா� காி�*ேமா ? 
When does acid cause smarting, when it is applied to the eye-brow or the eyes? 
 
4813. .? அ��* 3"ேன கி? அ��*�. 
Struck with fear before struck by the tiger. 
 
4814. .?�*� பிற�� நக� இ�லாம� ேபா*மா? 
Being born a tiger, will it be without claws? 
 
4815. .?�*� த" கா
 எ"ன ேவ�+�கா
 எ"ன? 
What matters it to the tiger whither he is in his native jungle or another? 
 
4816. .?�*� பிற�� 1ைனயா>� ேபா*மா? 
Being born a tiger, will it become a cat ? 
 
4817. .?� 74ட�தி� மா" அக�ப4ட� ேபால. 
As the deer was caught among tigers. 
 
4818. .வி ெசவி தி(கிய மத களி+. 
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An elephant in rut whose ears were wrung offbya tiger. 
 
4819. .? நக� படாவி4டா��, அத" மீைச *�தினா�� விஷ�, 
Though one may escape the claws of the tiger, even the pricking of its whiskers will 
prove malignant. 
 
4820. .? பசி�தா� .��� தி"'மா? 
When the tiger is hungry, will he eat grass? 
 
4821. .? ப�/*வ� பா>�ச��* இட�. 
The crouching of the tiger is the prelude to a spring. 
 
4822. .?� பா� *��தவ" ேபா� இ(�கிறா". 
He is like one fed on tiger's milk. 
 
4823. .?ைய� பா#�� நாி T
 இ4
�ெகா�ட�ேபால. 
As the jackal branded itself in imitation of the stripes of a tiger. 
 
4824. .ைலய'�* வா�*� 2�தி$� ஆைண$� இ�ைல. 
The base do not talk decently, nor do they heed oaths. 
 
4825. .ைல$� ெகாைல$� கள<� தவி#. 
Avoid lies, murder and theft. 
 
4826. .� உ-ள இட�தி� மா4ைட ஆ4ைட ேமய ஒ4டா�. 
It will not allow either sheep or cows to graze where there is grass. 
 
4827. .��� 1மி$� உ-ளம4
�. 
As long as vegetation and the earth exist. 
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4828. .��� 1மி$� க��� காேவாி$� உ-ள ம4
�. 
As long as vegetation, earth, rocks and the Cauvery exist. 
 
4829. .�� வி�கிற கைடயிேல 1 வி�கிற�. 
Selling flowers in a grass market. 
 
4830. .�ைல� தி"'� மா
ேபால� .?ைய� தி"'� ெச�நா> உத<மா? 
Will the red dog that eats tiger’s flesh prove as useful as the cow that eats grass ? 
 
4831. .A�ைக கல� கAவி� தி"னா�. 
The low-born doos not eat from a washed plate. 
 
4832. .A�ைக ஒA�க� அறி$மா பி�ணா�*� ச4� பத� அறி$மா? 
Does the low-born appreciate good manners, does the oil cake pan know when the 
cake is baked? 
 
4833. .A�ைக ஒA�க� அறியா� பி�தைள நா�ற� அறியா�. 
Menials are ignorant of manners, brass is unconscious of its ill odour. 
 
4834. .A�ைக�*� .�தி பிடாியிேல. 
The sensibility of menials is in the neck. 
 
4835. .A/கி� .A/கி� மா இ��தா�� .A�ைக�சி�* ஒ( ெகாA�க4ைட. 
Though the slave girl who pounds rice laboursso as to perspire, her share is only a 
cake. 
 
4836. .A�த சர�*�*� ெகாA�த பண�. 
Fat money for rotten articles. 



211 

 

 
4837. .ளியமர�தி� ஏறினவ" ப� 7சினா� இற/*வா". 
He who has climbed a tamarind tree will come down when his tooth are set on edge. 
 
4838. .ளிய� பழ���*� .ளி�.� .*தவிட வ(கிறாேயா? 
Do you come to infuse acidity into the tamarind fruit? 
 
4839. .Bகினா�� ெபா(�த� .Bகேவ�
�. 
Even when boasting do it so as to secure belief. 
 
4840. .-ளி� கண�க" ப-ளி�* ஆவானா? 
Is a practical arithmetician fit to teach the theory of arithmetic ? 
 
4841. .ற�கைட ம(�� கைவ�* உதவா�. 
The medicinal plant in the backyard will not avail in an emergency. 
 
4842. .ற�*ட��� த�ணீ#ேபால. 
Like water on the outside of a pot. 
 
4843. .�றிேல ஆ�ைத விழி�ப� ேபால. 
Blinking like an owl on an ant-hill. 
 
4844. .�றிேல ஈச� .ற�ப4ட� ேபால. 
Coming forth like a swarm of winged white ants from an ant-hill. 
 
4845. .�றிேல கிட�த .ைடய" எA�பின�ேபால. 
Rushing as a beaver snake from its hole. 
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4846. .�றிேல ஈச� .ற�ப4டா��, ம�ணிேல கைறயா" 7�னா�� மைழ 
வரேவ வ(�. 
When winged white ants issue out of a hole, and white ants swarm it will certainly 
rain. 
 
4847. 1 அர2 இ(�க� ெபா"'�* அAவாேன"? 
Why weep for gold while you have the tulip tree? 
 
4848. 1சணி�கா> அ�தைன 3��� காதி� ஏ�+கிறதா M�கி� ஏ�+கிறதா? 
If a pearl be as large as a pumpkin, where is it to be worn, in the ear or in the nose? 
 
4849. 1சணி�கா> எ
�தவைன� ேதாளிேல காணலா�. 
If one has taken a pumpkin, its mark may be seen on his shoulder. 
 
4850. 1சணி�கா> அAகின�ேபால. 
Like a decayed pumpkin. 
 
4851. 1ச� 1ச� ெபா" நிற�. 
The more you gild it, the more like gold will it appear. 
 
4852. 1சாாி 1 3��க� ேபானானா�, 1 ஆல/கா
 பலா� காடா>� ேபா�2தா�. 
The priest began to wear flowers, and the flower garden became a grove of jack 
trees. 
 
4853. 1ைச 3க�திேல கர�ைய வி4
 ஓ4�ன� ேபால. 
Like driving a bear among those engaged in worship. 
 
4854. 1�சி மாி�கிறதி�ைல, .A<� சாகிறதி�ைல. 
Insects do not perish, nor do worms die. 
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4855. 14�� .சி�காம� .ைத�பா# ஈைய�ேபா� ஈ4� இழ�பா#. 
Those who lock up their treasure and refuse to enjoy it will be deprived of it, as bees 
are deprived of their honey. 
 
4856. 14
� திற�.� ேபால. 
As a lock and its key. 
 
4857. 1தல� யா<� ேபா�+ 3�2ட#. 
The three lights which the whole world extol. 
 
4858. 1�தானமான பி-ைள ஆ�தாைள� தா? க4��றா�. 
It is said that an indulged child tied a tali on his mother. 
 
4859. 1��� ெசாாிய� ெபா+�பா#க- 14�� க4ட� கல/*வா#க-. 
They can endure seeing their tree shedding its blossoms, but will be disquieted at 
seeing others string and wear there. 
 
4860. 1மி அதிர நடவாத .�ணியவா". 
A virtuous person under whose footsteps the earth trembles not. 
 
4861. 1மி தி(�தி உ�. 
Till the soil, and enjoy its produce. 
 
4862. 1ராட�காரேனா
 ேபாராட 3�யா�. 
One cannot strive with one born under the star puradam. 
 
4863. 1ாிேயா#�* இ�ைல� சீாிய ஒA�க�. 
The base are void of good manners. 
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4864. 1#ேவா�தர� ேம( கா�திர� ேபா� இ(�கிற�. 
His pedigree is weighty as mount Meru. 
 
4865. 1ேலாக3த?யா# ப4ட�, .*�� பா#�தா� ெபா4ட�. 
His title is lord of the world, but when examined he is found empty. 
 
4866. 1 வி�*� கைடயி� .� வி�ப�ேபால. 
A grass is sold in a flower market. 
 
4867. 1 வி�ற கைடயி� .� வி�கலாமா? 
May grass be sold in the flower market? 
 
4868. 1 வி�ற கா2 மண�*மா .லா� வி�ற கா2 நா+மா? 
Is the money obtained from the sale of flowers fragrant, does that obtained from the 
sale of flesh stink? 
 
4869. 1 வி�றவைன� ெபா" வி�க�ப�Nேவ". 
I will enable him who sold flowers to sell gold. 
 
4870. 1<ட" 7� நா(� மண� ெப�ற� ேபால. 
As a fibre used for stringing flowers partook of their fragrance. 
 
4871. 1<- ம/ைகயா� ெபா�ெகா�யா� ேபான இட� எ�லா� ெச(�ப�யா�. 
It is said that she is Lackshmi residing in flowers, and she is a golden creeper, yet 
whithersoever she goes she is slippered. 
 
4872. 1ைன உ-ள இட�திேல எ? ேபர" ேப�தி எ
�கிற�. 
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The rat lives to see its grand-sons and grand-daughters in a place where there is a 
cat. 
 
4873. 1ைன க4
� ெதாAவ�தி� ஆைன க4டலாமா? 
Can you tether an elephant in a place suited for tying up a cat? 
 
4874. 1ைன�* இ�ைல தான3� தவ3�. 
Alms-giving andpenance are not prescribed to cats. 
 
4875. 1ைன�*� ெகா�டா4ட� எ?�*� தி�டா4ட�. 
Amusement to the cat, and agony to the rat. 
 
4876. 1ைன�*� சிமாள� வ�தா� [�ற�பாயி� .ரBமா�. 
It is said that if a cat be merry, she will roll about on an old mat. 
 
4877. 1ைன பா� *��கிற� ேபால. 
As a cat drinks milk. 
 
4878. 1ைன ேபா� அட/கினா" .?ேபா� பா>�தா". 
He was quiet as a cat, and sprang like a tiger. 
 
4879. 1ைனைய� க�ட கிளிேபால� .ல�பி அAகிறா". 
He cries as a parrot encountered by a cat. 
 
4880. 1ைனைய�தா"  4
� .?ெய"+�, எ? அரசென"+� 
ெசா�வா#க-. 
A cat is called a domestic tiger, and the king of rats. 
 
4881. ெப4�யி� பா�.ேபா� அட/கினா". 
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He was as quiet as a snake in a box. 
 
4882. ெப4� [�ற� வா>� க4
� திற�. 
The basket is torn, but the rim is strong. 
 
4883. ெப4ைட� ேகாழி 7விேயா வி�கிற�? 
Does the day break at the crowing of a hen? 
 
4884. ெப4ைட� ேகாழி த4�� 7<மா? 
Can a hen flap her wings and crow like a cock? 
 
4885. ெப� எ"றா� ேப$� இர/*�. 
Even a demon will pity a woman. 
 
4886. ெப�ணாைச ஒ( ப�க� ம�ணாைச ஒ( ப�க�. 
Love of women on the one hand, and love of property on the other. 
 
4887. ெப�சாதி இ�லாதவ" ேபைய� க4�� தAவின�ேபால, 
As the man who had no wife embraced a demoness. 
 
4888. ெப�சாதிைய� தா>  4�� வி4டவ'�* ஒ( ெசா4
. 
A cuff for the man who left his wife at her mother's. 
 
4889. ெப�சாதி கா�க4
, பி-ைள வா>�க4
. 
Fettered with a wife, and muzzled with a child. 
 
4890. ெப�டா4� ெகா�ட�� தி�டா4ட� ப4ட�� ேபா��. 
Enough of taking a wife and suffering the consequences. 
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4891. ெப��#�* அழ* ேபாசாதி(�த�. 
Not to remonstrate with her husband is an ornament in a woman. 
 
4892. ெப�
க- T���*� .ாிமைண. 
A straw twist for women to squat on. 
 
4893. ெப�
கB�*� ெப�றா# இட�தி�� பி-ைளக- இட�தி�� M�. இ�ைல. 
Women have no influence over parents and children. 
 
4894. ெப�
க- ேசா�+�*� த�ட� இ�ைல. 
Women are not in danger of forfeiting their rice. 
 
4895. ெப�ணர�ைப� 7���*� ேபா>� ேப>� 7�� ஆ�2ேத. 
The going to a dance of celestials ended as a dance of devils. 
 
4896. ெப�ணி" *ண� அறிேவ" ச�ப�தி வா> அறிேவ". 
I know the character of the bride, and the boisterousness of her mother-in-law. 
 
4897. ெப�N�*� ெபா" இ4
�பா# , 2வ(�* ம� இ4
� 
பா#. 
Look at a woman after adorning her with jewels, and at a wall when you have 
plastered it with mud. 
 
4898. ெப�N�*� ெபா"'�*� ேதா�. உ�டா? 
Is any one ever tired of women and wealth? 
 
4899. ெப�N�*� ேபா>� ெபா"'�*� பி"வா/கலாமா? 
Having gone to take a wife, can you turn back because marriage is expensive? 
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4900. ெப�N�* மாமியா(�, பி-ைள�* வா�தியா(�. 
For a wife, a mother-in-law, for a boy, a tutor. 
 
4901. ெப�ைண� ெகா
�தவேளா க�ைண� ெகா
�தவேளா? 
Did she give one a wife, or did she give one her eye ? 
 
4902. ெப�ைண� பிைழ ெபா+�க� ெப�ற தா> ேவ�டாேமா? 
Are you content to lose your mother in order to pardon your wife? 
 
4903. ெப�ைண� ெகா�
 ைபய" ேபயானா", பி-ைள ெப�+� சி+�கி 
நாயானா-. 
Having married a wife the boy has become a fool, having given birth to a child the 
damsel has become mean in appearance. 
 
4904. ெப�ைண ேவ�
� எ"றா� இளிய� க�ைண ந�*. 
If you want the woman, lick her bleared eyes. 
 
4905. ெப� .�தி ேக4கிறவ" ேப>. 
He who listens to the advice of women is a fool. 
 
4906. ெப� .�தி பி" .�தி. 
The thoughts of women are after-thoughts. 
 
4907. ெப� வள#�தி [#�க/ெகா�. 
The growing of women is that of a gourd creeper. 
 
4908. ெபாியாைர� �ைண�ெகா-. 
Secure the good will of the great. 
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4909. ெபாிேயா# எ�லா� ெபாியா(� அ�ல#. 
All who are high in stature are not great. 
 
4910. ெபாிேயா# 3" தாK�� ேபசி�, நாணைல�ேபா� நிமி#�� ெகா-வா#க-. 
When speaking submissively to the great, they preserve an erect posture like a reed. 
 
4911. ெபாிேயா# 3" எதி#���ேபசி�, ெவ-ள�தி�* 3" மர/கைள�ேபா� 
 Kவா#க-. 
If they should contradict the great, they will fall like trees before a flood. 
 
4912. ெப(/ கயி+ 3� அA�தா�. 
A tight knot cannot be formed in a thick rope. 
 
4913. ெப(/காய� இ(�த பா�ட�. 
An earthen pot in which assafoetida was kept. 
 
4914. ெப(/ கா�றி� [ைள�ப82 பற�கிற�ேபால. 
Flying like cotton before a gale of wind. 
 
4915. ெப(/ *ல�தி� பிற�தா�� .�தி அ�றவ" க(�.� 1� ேபால. 
Though born in a high family, a fool is like a sugar-cane flower. 
 
4916. ெப(/ ெகாைட பி�ைச�கார(�*� �ணி<. 
Beggars presume on large gifts. 
 
4917. ெப( ெந(�.�* ஈர� உ�டா ? 
Will moisture affect a great fire? 
 
4918. ெப( மர�ைத� 2�றிய வ-ளி�ெகா�ேபால. 
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Like a creeping plant-Dioscorea sativa-round a large tree. 
 
4919. ெப( மைழ விA�தா� *ளிரா�. 
No feeling of cold in a heavy fall of rain. 
 
4920. ெப(மா- இ(�கிற வைரயி� தி(நா- உ�
. 
As long as Perumal exists, holy days will be observed. 
 
4921. ெப(மா- எ"கிற ெபயைர மா�ற� ெபாிய ெப(மா- ஆ�2�. 
The name Perumal being changed has become great Perumal. 
 
4922. ெப(மாைன� ேச#�ேதா#�*� பிற�. இ�ைல, பி�ைச�ேசா�றி�* எ�சி� 
இ�ைல. 
Those who have attained union with God are not subject to future births, rice given in 
alms is not refused because it is refuse. 
 
4923. ெப(மா" நிைன�தா� வாK< *ைறவா, பிரமா நிைன�தா� ஆ$2 *ைறவா? 
If God is pleased, will there be any lack of prosperity, if Brahma favour, will one's life 
be short? 
 
4924. ெப(ைமதா" அ(ைமைய *ைல�*�. 
Pride will diminish one's worth. 
 
4925. ெப(ைமயான தாி�திர"  �. 
Pride in a poor man is vain. 
 
4926. ெப(ைம ஒ( 3ற� .ைட�� எ
�தா� ஒ"+� இ�ைல. 
When a sieve, full of pride, is sifted, nothing remains. 
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4927. ெப(ைம$� சி+ைம$� வாயா� வ(�. 
The great and the little come from the mouth. 
 
4928. ெப(ைம�* ஆ4ைட அ���� பி-ைள ைகயி� காைத� 24
� ெகா
�தா". 
He killed a sheep to show his greatness, and gave the ear to his child after roasting 
it. 
 
4929. ெப( Pப�ைத உைடயவ(� பிரேயாசனமா> இ(�கமா4டா#. அ�ேபால, 
பைன விைத ெபாிதா> இ(��� நிழ� ெகா
�கமா4டா�. 
The great are not always helpful, the lofty palmyrah casts no shade. 
 
4930. ெப( வயி+ ெகா�ட� அறியாம� சீம�த�தி�* நா- இ4
�ெகா�டா". 
Not knowing that his wife is affected with dropsy, he has fixed upon a day for the 
performance of her simantham ceremony. 
A ceremony relating to the first pregnancy, including bathing, the parting of the hair in 
the middle of the forehead, putting jewels, &c., &c 
 
4931. ெப�ற தா> இட�திேலா க�ற வி�ைத கா4
கிறா>? 
Do you practise your arts on your mother ? 
 
4932. ெப�ற தா> ெச�தா� ெப�ற அ�ப" சி�ற�ப". 
If a mother dies, the father becomes uncle. 
 
4933. ெப�ற தா> பசி�தி(�க� பிராமண ேபாஜன� ெச>த� ேபால. 
Like feeding brahmans when one's mother is starving. 
 
4934. ெப�ற� எ�லா� பி-ைளயா இ4ட� எ�லா� பயிரா? 
Are all that are brought forth children, is all that is sown available for use? 
 



222 

 

4935. ெப�ற� எ�லா� பி-ைளேயா வைன�த� எ�லா� *ச�கலேமா ? 
Are all that are brought forth children, is all earthen ware prefix that is fashioned by a 
potter? 
 
4936. ெப�ற மன� பி��, பி-ைள மன� க��. 
The mother's heart is soft, that of her child is as a stone. 
 
4937. ெப�ேறா#�* இ�ைல� 2�ற3� சின3�. 
The wise are not moved by relationship or anger. 
 
4938. ேபச� ேபச எ�த� பாைஷ$� வ(�. 
Any language may be learnt by continual speaking. 
 
4939. ேபசாதி(�தா� பிைழ ஒ"+� இ�ைல. 
No fault arises if nothing is spoken. 
 
4940. ேபசி� அபல� ேபசா�கா� ஊைம. 
When he speaks it is to no purpose, when he does not speak he is accounted dumb. 
 
4941. ேப�2� க�ற நா> ேவ4ைட�* ஆகா�. 
A noisy dog is not fit for hunting. 
 
4942. ேப�2�* இராவண" பி". *�பக#ண". 
In speech he is Ravana, but he turns out to be Kumbhakarnaan. 
 
4943. ேப�2�*� ேப�2� சி/காரமா? 
Is contradiction becoming? 
 
4914. ேப�ைச வி�+� கா>�சி� *��கிறா". 
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He sells his words, and cooks and drinks. 
 
4945. ேப� ைகயி� இ(�த ஆ$த� ேபால. 
Like a weapon in the hands of a hermaphrodite. 
 
4946.ேப� ைகயி� வா-ேபாேல. 
Like a sword in the hands of a hermaphrodite. 
 
4947. ேபத� அ�றவ# நீத� உ�றவ#. 
He who is impartial is just. 
 
4948. ேபைதக- ெவ-ள�திேல நி"+� தாக�தி�*� த�ணீ(�* அைலவா#க-. 
Fools in the midst of a flood will wander about for water to drink. 
 
4949. ேபைதைம எ"ப� மாத#�* அணிகல�. 
Simplicity is the ornament of a woman. 
 
4950. ேபயானா�� தா>, நீரானா�� ேமா#. 
Though like a demon she is a mother, though mere slop, it is butter-milk. 
 
4951. ேப$� சில� ஞாய� பக(�. 
Even a demon will have some reason to assign. 
 
4952. ேப> ஆ�ய க�ப� ேபால . 
Like a pole on which a demon dances. 
 
4953. ேப> ெகா�டா�� ெப� ெகா-ள� ஆகா�. 
One may take a demon, but not take a wife. 
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4954. ேப>�*� க- வா#�த� ேபால. 
Like pouring out toddy to a demon. 
 
4955. ேப>�* ேவ�பிைல ேபாேல. 
As margosa leaves before a demon. 
 
4956. ேப>�* ேவைல இ4ட� ேபால. 
Like setting a demon to work. 
 
4957. ேப>�7��� ஆமண�*� ஆ-ேபானா� ஆ- ெதாியா�. 
A devil dance is a garden of castor oil plants, if one gets in he is not seen again. 
 
4958. ேப> சிாி�தா�� ஆகா� அAதா�� ஆகா�. 
If a demon smiles it is bad, and if he weep that too is inauspicious. 
 
4959. ேப> பி��க<� பி-ைள பிைழ�க<மா? 
Will a child struck by a demon survive ? 
 
4960. ேப> ேபா>� .ளியமர�தி� ஏறின�ேபால. 
As a demon ascended a tamarind tree. 
 
4961. ேபராைச�காரைன� ெப(�.Bகா� ெவ�ல ேவ�
�. 
The avaricious must be overcome by notorious lies. 
 
4962. ேபராைச ெபாிய நIட�. 
Avarice ends in loss. 
 
4963. ேப# இ�லா� ச"னிதி பாK, பி-ைள இ�லா� ெச�வ� பாK. 
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The presence of one without reputation does no good, wealth with out a child is 
useless. 
 
4964. ைபசாைச� பணிேய�. 
Yield not to a demon. 
 
4965. ைப�தமிK� .லேவா# பா4
�* ஏ�றவ". 
He is worthy to be sung by poets. 
 
4966. ைபய� ெச"றா� ைவய� தா/*�. 
If you walk gently, the earth will bear you. 
 
4967. ைபய மிதி�த� ேவட" அ� , பதறி மிதி�த� ப"றி அ�. 
The light footstep is that of the hunter, the firm footstep is that of the hog. 
 
4968. ைபய ெம"றா� பைனைய$� ெம�லலா�. 
If masticated slowly even a palmyrah tree may be chewed. 
 
4969. ைபயி� க4�ைவ�த ெபா(- பறிெகா
�க�ப4ட�. 
The wealth tied up in a bag was lost. 
 
4970. ெபா�கவா>�சி ெம�சினாளா� ெபாாிமாைவ. 
It is said that a toothless dame appreciated the rice flour. 
 
4971. ெபா/*� கால� .ளி 1�*�, ம/*� கால� மா 1�*�. 
In times of plenty the tamarind tree blossoms, in times of scarcity the mango bears in 
abundance. 
 
4972. ெபாதி அள�கிறத�*3"ேன ச�த�தி�* அள�கிறதா? 
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Am I to measure out the hire, before measuring out the load? 
 
4973. ெபாதிைய ைவ�� வி4
� பி�ைச�*� ேபானா", அைத$� ைவ�� வி4
� 
ெச��� கிட�தா". 
Having loaded his bullock, he went abegging; the product he put on one side, and 
died. 
 
4974. ெபாதி ைவ�கிறத�* 3"ேன ச�த�தி�* அள�கிறதா? 
Am I to measure out the hire before adjusting the load? 
 
4975. ெபா�ைத� 2ைர�கா> ேபாேல. 
Like a fleshy gourd. 
 
4976. ெபா> இ(�� .ல�.� ெம> இ(�� விழி�*�. 
Falsehood will never cease to weep, truth will ever be conspicuous. 
 
4977. ெபா> உைட ஒ(வ" ெசா� வ"ைமயினா� 
ெம>ேபா��ேமெம>ேபா��ேம. 
The falsehood of a liar by reason of its force, may appear like truth, may appear like 
truth. 
 
4978. ெபா> ெசா"ன வா>�*� ேபாசன� கிைடயா�. 
The mouth accustomed to lies will be deprived of food. 
 
4979. ெபா> ெசா"ன வா>�*� ெபாாி$� கிைடயா�. 
The mouth accustomed to lies will be deprived of oven parched corn. 
 
4980. ெபா> ெசா�? வாK�தவ'� இ�ைல, ெம> ெசா�?� ெக4டவ'� இ�ைல. 
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No one ever prospered by telling lies, no onewas ever reduced to poverty byspeaking 
truth. 
 
4981. ெபா> ெம>ைய ெவ��மா? 
Will falsehood conquer truth ? 
 
4982. ெபா>யான ெபா(ளாைச ெம>யான அ(ளாைசைய வில�*கிற�. 
The false love of money, will take away the real love of divine grace. 
 
4983. ெபா>$� ஒ( ப�க� ெபாறாைம$� ஒ( ப�க�. 
Falsehood on one side, and envy on the other. 
 
4984. ெபா>ைய� ெசா"னா�� ெபா(�த� ெசா�லேவ�
�. 
Though you tell lies, do so consistently. 
 
4985. ெபா(டைன� ேபா�றி வாK. 
Preserve your substance and live. 
 
4986. ெபா(ளாைச$� மன�சா4சி$� ெபா(��மா? 
Will covetous desires and conscience agree? 
 
4987. ெபா(B� ெகா
��� பழி$� ேதட. 
Giving one's wealth and incurring censure. 
 
4988. ெபா(B� ேபாக3� 7ட வரா� .�ணியேம 7ட வ(�. 
Wealth and pleasure will be separated from us, but virtue will abide. 
 
4989. ெபா(- ேபான வழிேய ��க� ேபா�. 
Whithersoever wealth goos, sorrow follows in the same path. 
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4990. ெபா�லாத மன� ேகளா�. 
The wicked heart resists reproof. 
 
4991. ெபா�லா/* எ"பைவ எ�லா� தவி#. 
Avoid whatever is evil. 
 
4992. ெபா�லாத கால� ெசா�லாம� வ�த�. 
Inauspicious times come without giving notice. 
 
4993. ெபா�லாதவ#க- சி"ன�ப4டா� க�?" பிள<ேபால ராசியாகமா4டா#க-. 
The anger of the wicked is like a fracture in a stone, they are not easily reconciled. 
 
4994. ெபா�லாத *ண���* ம(�� உ�டா? 
Is there any medicine for a bad temper? 
 
4995.ெபா�லாதவ#க- ச/கா�த� உ�. மண?�  K�த நீ# ேபால. 
The friendship of the wicked is as bitter as water in brackish soil. 
 
4996. ெபா�லா� பி-ைளயி� இ�லா� பி-ைள. 
A bad child is worse than none. 
 
4997. ெபாA� ப4ட இட� வி
தி வி4ட இட�. 
Halting where the sun sets. 
 
4998. ெபாA� வி��த� பாவ� ெதாைல�த�. 
The day has dawned, sin is ended. 
 
4999. ெபாறி ெவ"றவேன அறிவி" *(வா�. 
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He alone who conquers his senses is a teacher of wisdom. 
 
5000. ெபா+தி எ"ப� கட?'� ெபாி�. 
Forbearance is greater than the ocean. 
 
5001. ெபா+�த� கச�பா> இ(�தா�� ெபா+�க� ெபா+�க� தி�தி�.. 
Although suffering may be bitter, continued endurance will make it sweet. 
 
5002. ெபா+�தா# 1மி ஆ-வா#. 
Those who put up with injuries may rule the earth. 
 
5003. ெபா+�தா# அரசா-வா# ெபா/கினா# காடா-வா#. 
They who endure will reign as kings; the irascible will wander through the jungles. 
 
5004. ெபா+ைம .�ணிய�தி�* ேவ# ெபா(ளாைச பாவ�தி�* ேவ#. 
Patient endurance is the root of religious merit, avarice is the root of sin. 
 
5005. ெபா� கல� ஒ?�கா� ெவ� கல� ஒ?�*�. 
A gold vessel does not sound, a brass one does. 
 
5006. ெபா� கா�.�* ஆைச�ப4
� .?யி" ைகயி� அக�ப4ப�ேபால. 
Like one whose desire for a gold bracelet, hurried him into the claws of a tiger. 
 
5007. ெபா� 1வி" வாசைன$� 3(�க� 1வி" வாசைன$� சாி. 
The smell of a flower of gold and that of the murukku flower are alike. 
 
5008. ெபா� 1 வாசி�*மா? 
Does a golden flower diffuse fragrance? 
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5009. ெபா" ஆபரண�ைத� பா#�கி�� .கK ஆபரணேம ெபாி�. 
The ornament of reputation is greater than ornaments of gold. 
 
5010. ெபா" இரவ� உ�
, 1 இரவ� உ�டா? 
Gold may be lent, can flowers?. 
 
5011. ெபா" எ"றா� பிண3� வா> திற�*�. 
If the word gold be uttered, even a corpse will open its mouth. 
 
5012. ெபா" க�தி எ"+ கA�� அ+���ெகா-ளலாமா? 
May one cut his throat with a knife because it is made of gold? 
 
5013. ெபா" கா�த 1த� ேபாேல. 
Like the demon that guarded treasure. 
 
5014. ெபா" ெச(�. ஆனா�� கா��*�தா" ேபாடேவ�
� 
Though golden slippers, they must be put on the feet. 
 
5015. ெபா"மணி அ�றவைள அ�மணி எ"பாேன"? 
Why should a woman who has no gold beads be called Ammani? 
 
5016. ெபா"3� அ�ல� சைட 3� ேவ�
�. 
One should wear either a gold crown, or matted hair. 
 
5017 ெபா"ன�பல� உ�டானா� எ"ன அ�பல� கிைடயா� ? 
If one has a golden house, what house can he not get ? 
 
5018. ெபா"ன�பல���*� .வனகிாி� ப4டண���*� எ"ைற�*� உ�டான 
இழ<. 
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The golden hall of-Chilambaram, and the town Puvanagiri, are always in trouble. 
 
5019. ெபா"னா/காணி�*� .ளி வி4
 ஆ�கினா� உ�ணா�* எ�லா� 
தி�தி�*�. 
If acid be mixed with ponnankani-illecebrum sessile-its flavour will be agreeable to 
the whole palate. 
 
5020. ெபா"னா/காணி�*� .ளி வி4
 ஆ�கினா� உ�ணா� ெப�N� ஒ( 
உழ�* உ�N�. 
The compound of ponnankani greens-illecebrun-and tamarind, will enable a girl who 
has lost her appetite to eat an ulak of rice. 
 
5021. ெபா"னான மனைத� .�ணா�*கிறா". 
He ulcerates the golden mind. 
 
5022. ெபா"னாேல கல� உ�டானா�� ம�ணாேல 2வ# ேவ�
�. 
Though one may possess vessels of gold, the wall of his house must be of mud. 
 
5023. ெபா"னாேல ம(மகளானா�� ம�ணாேல ஒ( மாமி ேவ�
�. 
Though the daughter-in-law is made of gold, she must have a mother-in-law made of 
earth. 
 
5024. ெபா"னி" கல�ைப வர*�* உழ� ேபானதா� வர* ேச(�* வர* ப4டதா�. 
Golden ploughs were used for the cultivation of the millet, and the crop was less than 
the seed-corn. 
 
5025. ெபா"னி" *ட�தி�*� ெபா4
 இ4
� பா#�க ேவ�
மா? 
Must a royal mark be inscribed on a golden pot, that it may appear the more 
beautiful? 
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5026. ெபா"னி" *ட� உைட�தா� ெபா" ஆ*� எ"ன ஆ*� ம�ணி" *ட� 
உைட�தா�கா� ? 
Though broken to pieces a golden pot will still be gold, of what use is an earthen pot 
when broken? 
 
5027. ெபா"ைன ைவ�கிற ேகாயி?ேல 1ைவயாவ� ைவ�கேவ"
�. 
Flowers, at least, must be offered in a temple in which gold is offered. 
 
5028. ெபா"ைன எறி�தா�� ெபா�� கீைரைய எறியலாமா? 
Although you may throw away gold, you may not throw away edible herbs? 
 
5029. ேபாகா ஊ(�* வழி ேக-.. 
Inquire the way to the village whither you are not going. 
 
5030. ேபாகாத இட�திேல ேபானா� வராத ெசா4
 வ(�. 
If you go where you ought not, you will receive a cuff that might have been avoided. 
 
5031. ேபா�கண� ெக4டவ" ராஜாவி�� ெபாியவ". 
An impudent person is greater than a king. 
 
5032. ேபா�* அ�ற நா>�* ேபான� எ�லா� வழி. 
A hungry dog finds a way wherever he goes. 
 
5033. ேபாசன� சி+�தா�� ஆசன� ெப(�க ேவ�
�. 
Though one's food be slight, the dish must be large. 
 
5034. ேபாதக# ெசா�ைல� த4டாேத, பாதக# இ�ைல� கி4டாேத. 
Obey your religious teacher, approach not the house of the wicked. 
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5035. ேபாதக(�ேக ேசாதைன மி82�. 
A religious teacher meets with many temptations. 
 
5036. ேபா�� எ"ற மனேம ெபா" ெச>$� ம(��. 
A contented mind is a specific for making gold. 
 
5037. ேபாாி� ஊசி ேத�ன ச�ப�த�. 
Akin to seeking a needle in a heap of straw. 
 
5038. ேபாைர� க4�ைவ��� ேபா4
� பி�ைச�*� ேபாவாேன"? 
Having stacked your corn, why go abegging? 
 
5039. ேபாேரா
 தி"கிற மா4
�*� பி
/கி� ேபா4
� க4
மா? 
When an ox is accustomed to eat at a heap, will it be satisfied with a handful? 
 
5040. ேபா#�ெதாழி� .ாிேய�. 
Do not practise the art of war. 
 
5041. ேபா# பி
/*கிறவ#க- 1ர�கள� சா
கிறவ#கைள மா4
கிறா#களா�. 
It is said that those who steal from a corn-stack, will frighten those who glean 
stealthily. 
 
5042. ேபாைல�* ஒ( ெபா"மணி கிைட�ததா�, அைத� S�க� க�ணி� ெதா4
� 
ெதா4
� பா#�ததா�. 
It is said that the hollow-headed woman obtained a gold bead, and that she 
examined it when she was sleepy. 
 
5043. ேபாைல ெபா+�க� ேபா�சா� 1ைன *+�ேக ேபா�சா�. 
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It is said that the destitute went out to gather orts, and a cat went across the path. 
 
5044. ேபானக� எ"ப� தா" உைழ�� உ�ட�. 
That which one eats as the fruit of his own labour, is properly called food. 
 
5045. ேபான 2ர�ைத� .ளி இ4
 அைழ�த�ேபால. 
Like inviting a fever that has subsided, by giving acids. 
 
5046. ேபானைத நிைன�கிறவ" .�தி ெக4டவ". 
He lacks sense who broods over the past. 
 
5047. ேபான மா4ைட� ேத
வா(� இ�ைல, ேம>�த 7? ெகா
�பா(� இ�ைல. 
There is no one to seek the lost cow, none to pay the hire of the cowherd. 
 
5048. ெபௗவ�� எழி�ேகா-. 
Be graceful as the moon. 
 
5049. ெபளவ� ெப(ைம ெத>வ� ெசயேல. 
The greatness of the ocean shows the work of God. 
 
5050. ெபளவ� உ�ற� ஆ�ைக, ெசDைவ அ�ற� வாK�ைக . 
The body is like a bubble, one's present existence is not lasting. 
 
5051. மகேதவ# ஆ
 இ���� ேப$� ஆ
கிற�. 
When butted by a ram of Mahadevar, even the demon shakes its head. 
 
5052. மகB�*� .�தி ெசா�?� தா> அவசாாி ேபானாளா�. 
The mother, having given advice to her daughter, played the harlot. 
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5053. மக- ெச�தா- தா> தி�* அ�றா-. 
The daughter is dead, the mother is become destitute. 
 
5054. மக- ெச�தா� பிண� மக" ெச�தா� சவ�. 
If the daughter die her remains are regarded as a pinam; if the son, his corpse is a 
savam. 
 
5055. மக" ெச�தா�� சாக4
� ம(மக- ெகா4ட� அட/கினா� ேபா��. 
No matter if my son should die, it will suffice if the arrogance of my daughter-in-law is 
checked. 
 
5056. மகாமக� ப"னிர�
 வ(ஷ�தி�* ஒ( விைச. 
Mahamaham festival is celebrated every twelfth year. 
 
5057. மகா ேம(ைவ� ேச#�த காக3� ெபா"னிறமா�. 
Even a crow if it arrive at Mahameru is said to assume a golden hue. 
 
5058. மகா ராஜாவி" க?யாண�தி� நீராகார� ெந> ப4ட பா
. 
At the marriage feast of the Maha Rajah, even cold rice water is rare as ghee. 
 
5059. மகா ல42மி பரேதச� ேபான� ேபால. 
As Maha Lakshmi went on a pilgrimage. 
 
5060. மகிைம 2�தாி கதைவ ஒ8சாி. 
Illustrious beauty, leave the door ajar. 
 
5061. மகிைம�* அ8சிய ம(மகேன எ(ைம� க"ைற� ெகா�லாேத. 
Thou modest son-in-law, do not kill the young buffaloa. 
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This was said to a man by his mother-in-law. Wishing to appear to her a small eater 
he stinted himself at his ordinary meals, and yet appeared to flourish. Casting about 
for a solution of the mystery her attention was called to the ill condition of a young 
buffaloa. Suspecting that her son-in-law was the cause of this, she resolved to watch 
his movements. The following night she saw him emerge from his room and proceed 
to the buffaloa, whose milk he exhausted, and returned to his own quarters. On the 
morrow when he took his food she addressed him in the language of the proverb. 
 
5062. மகிைம�ப4டவ'�* மரண�, மா4
�கார�ைபய'�*� சரண�. 
Death to the distinguished, homage to the cowherd. 
 
5063. மகிைமயிேல ஒ( ெப� *வைளயிேல வாAகிறா-, அதி� ஒ( ெப� 
அ+��வி4
 அAகிறா-. 
one matro flourishes in the water-lily, and one weeps bereft of her marriage symbol. 
 
5064. ம�க- கள<� வர* பத(� சாி. 
The dishonest tricks of children, and the husks of varagu are alike. 
 
5065. ம�க- ேசா+ தி"றா� மகிைம *ைற$�. 
To be fed by children is a disgrace to parents. 
 
5066. ம�கா<�*� ேபா>� ெகா�*� பி��த� ேபால. 
Like going on a pilgrimage to Mecca, and catching a crane. 
 
5067. ம/கமாாி வ�தா# த/க மைழ ெப>த�. 
Montgomery came, and it rained fine gold. 
 
5068. ம/*� கால� மா/கா> ெபா/*� கால� .ளிய/கா>. 
In time of scarcity, mangoes, and in a season of plenty, tamarind fruit, are abundant. 
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5069. ம/ைக தீ4டானா� க/ைகயிேல 3A*வா- க/ைக தீ4டானா� எ/ேக 
3A*வா-? 
If the damsel is polluted she may be cleansed by the ganges, but if the ganges be 
polluted whither can she go? 
 
5070. ம�ச�தி" *82�* இ�ப� எ"றா�, மாதா<�* எ�ப�ேயா? 
If such be the condition of the young fish, what will be that of the mother? 
 
5071. ம�சாைன� பா#�க உற<� இ�ைல, மயிைர� பா#�க� க+�.� இ�ைல . 
No friendship superior to that of a cousin, nothing blacker than hair. 
The word ம�சா" is used for a brother-in-law, and also for a maternal uncle's son. 
 
5072. ம�சா" ெச�தா� மயி# ேபா�2 க�பளி ெம�ைத நம�* ஆ�2 . 
If my brother-in-law die I care not a hair, his cumbly mattress will be mine. 
 
5073. ம�ைச அழி�தா� *�2�*� ஆகா�. 
If the roof be destroyed, the house will not answer for a hut. 
 
5074. ம8சன3� மல(� ெகா�
 �தி�காவி4டா�� ெந8சக�தி� நிைன�பேத 
ேபாதக�. 
Though one may not worship god by bathing him, and scattering flowers on him, we 
are taught to keep him in mind. 
 
5075. மட�கிழவனி�� .�தி உ-ள வா?ப" அதிக�. 
A prudent youth is superior to a stupid old man. 
 
5076. மட� ேகKவி�* மா+�தர� இ�ைல. 
A stupid question needs no answer. 
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5077. மட� ெப(ைமேய தவிர நீராகார���*� வழி இ�ைல. 
Besides a choultry, there is nothing - not even water. 
 
5078. மட� பி
/கி� ெகா�
 ேபா*�ேபா� ந�தவன���*வழி எ/ேக 
எ"கிறா". 
After the choultry has been destroyed, he asks the way to the flower garden. 
 
5079. ம� மா/கா> ேபா4
� தைல ெவ4டலாமா? 
Are you about to behead one upon whom you have forced mango fruit? 
 
5080. ம�யிேல கன� இ(�தா� வழியிேல பய�. 
If you have money in your waist-cloth, you may be afraid on the way. 
 
5081. ம�ைய� பி���� க-ைள வா#�� மயிைர� பி���� கா2 ேவ�
கிறதா? 
Having forced one to take toddy, do you seize him by the hair and demand payment? 
 
5082. ம4டான ேபாசன� மனதி�* மகிK�சி. 
Moderation in eating exhilerates the mind. 
 
5083. ம4� எ(�கைல மட� மடலா>� 1�தா��, ம(�ெகாA�� வாசைன வ(மா? 
Though the erukkalai bears bunches of flowers, has it the fragrance of southern-
wood-artemisia austriaca ? 
 
5084. ம4
 இ�லாம� ெகா
�தா�� தி4
� ேக4க� ஆகா�. 
Though he gives liberally, it is not right to hear his abuse. 
 
5085. ம4ைட� காிைய$� மட�ப-ளியாைர$� ந�ப�படா�. 
Palm-stem charcoal and Madappallis are not to be trusted. 
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5086. மண?" ேம� விA�த மைழ��ளி உடேன மைற$�; அ� ேபால, 
ெபா�லாதவ#கB�*� ெச>த உபகார� மைற�� ேபா�. 
Drops of rain falling on sand will instantly disappear, in like manner favours shown to 
the wicked will be soon forgotten. 
 
 
5087. மண� ேசா�றி� க� ஆ>வ� ேபால. 
Like picking out stones when eating a dish of sand. 
 
5088. மணி நா அைசயாம� இரா�சிய பார� ப�Nகிற�. 
So to govern a kingdom as not to move even the tongue of a bell. 
 
5089. ம� *திைரைய ந�பி ஆ�றி� இற/கலாமா? 
May one descend into a river relying on a mud horse ? 
 
5090. ம�ைட�*� த*�த ெகா�ைட ேபாட ேவ�
�. 
The knot of hair must be proportioned to the size of the head. 
 
5091. ம�ைடயி� எAதி மயிரா� மைற�த� ேபால. 
Like writing on the skull and covering it with the hair. 
 
5092. ம�ைட உ-ளவைரயி� சளி ேபாகா�. 
As long as the head remains phlegm will abide. 
 
5093. ம�ணாயி'� மைன ஆயி'� கா�பா�றினவ#கB�* உ�
. 
They may have house and grounds who know how to take care of them. 
 
5094. ம�ணா/க4� மா�பி-ைள�* எ(34ைட� பணிகார�. 
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Dried cow-dung is the proper form of wedding cake, when the bridegroom is made of 
sand. 
 
5095. ம�ணா� ஆனா> ம�ணா> இ(�கிறா>. 
Made of earth, thou art earthy. 
 
5096. ம�ணி"ேம� நி"+ ெப� ஓர� ெசா�லாேத. 
Whilst on earth pervert not judgment, in the case of a woman. 
 
5097. ம�ைண� தி"றா�� மைறய� தி". 
Though what you may eat be sand, eat it in a secluded place. 
 
5098. ம�ேணாேட பிற�கலா� உ"ேனாேட பிற�ததி�. 
It were better to be born of the earth, than to be your brother. 
 
5099. ம� பறி�� உ�ேண�. 
Do not live by extortion. 
 
5100. ம� பி-ைள ஆனா�� த" பி-ைள. 
Though earthen, one's own child is precious. 
 
5101. ம� 1ைன ஆனா�� எ?� பி��தா� சாி. 
Though the cat is made of mud, if it catch rats, it is enough. 
 
5102. ம�ெவ4� 7த� அறி$மா? 
Is a hoe sensible of cold? 
 
5103. ம�ேவைலேயா .�ேவைலேயா? 
Are you engaged in making earthen ware, or sores ? 
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5104. மதைல�* இ�ைல� கீத3� அறி<�. 
A child has neither the power of singing nor discretion. 
 
5105. மதன மைல�* ஒ�பிடலா�. 
He is comparable to Mathana mountain. 
 
5106. மதாபிமான� 2சாதிமான� ேதசாபிமான�. 
Love of father, caste, and country. 
 
5107. மதியாத வாச?� மிதியாதி(�பேத உ�தம�. 
It is not well to tread even on the threshold of a house in which you are not 
respected. 
 
5108. மதி$� உம� விதி$� உம�. 
Thy purpose and thy destiny. 
The settled judgment, and the decrees of God, are in harmony. 
 
5109. மதிைய மீ" TK�த� ேபால. 
As the stars surround the moon. 
 
5110. மதி� ேம� இ(�கிற 1ைன ேபா� இ(�கிறா". 
He is like a cat on a wall. 
Spoken of one who makes the most of his position. 
 
5111. ம� பி�� கலக� ேபா� இ(�கிற�. 
Like the uproar of a honey drop. 
 
5112. ம�ைர�* வழி வாயி� இ(�கிற�. 
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The way to Madura is in the mouth. 
 
5113. ம�திர� கா� மதி 3�கா�. 
The incantation is one fourth, and common sense three fourths. 
 
5114. ம�திர�தி� மா/கா> விAமா? 
Will mangoes fall by a charm ? 
 
5115. ம�திர� இ�லா" 1ைச அ�தி ப
மள<�. 
Religious ceremonies not regulated by a form, will continue till sun-set. 
 
5116. ம�திாி�* அழ* வ(� ெபா(- உைர�த�. 
It is the attribute of a minister to foretell things likely to occur. 
 
5117. ம�திாி இ�லா ேயாசைன$� ஆ$த� இ�லா� ேசைன$� ெக
�. 
Decisions without councillors, and troops without arms, will perish 
 
5118. ம�ைதயி�� பா�  4��� தயிரா? 
Do you expect milk in tħe fold, and curds at home? 
 
5119. மயி# உ-ள சீமா4� வாாி 3��கிறா-. 
The damsel who has a fine head of hair, combs and dresses it. 
 
5120. மயி# ஊடாடாதா# ந4.� சிறி� ெபா(- ஊடாட� ெக
�. 
Friendship so close that a hair cannot be intruded between the parties, will be 
destroyed if money matters interpose. 
 
5121. மயி# 24
� காியாகிறதா? 
Can charcoal be formed by burning hair? 



243 

 

 
5122. மயி# பிள�க வைகேத�னா�ேபால. 
Like seeking means to split a hair. 
 
5123. மயிலா�1# ஏாி உைட���ேபாகிற� எ"றா�, வ(கிற கமி4��* ஆக4
� 
எ"றா�ேபால. 
Like saying it may be deferred to the next committee, on hearing that the Mylapore 
tank has given way. 
 
5124. மயிேல மயிேல எ"றா� இற* ெகா
�*மா? 
If you exclaim O peacock, O peacock, will it give you its feather? 
 
5125. மயி� க�ணி�* மச�ைக, மா�பி-ைள�* அவFைத. 
The peacock-eyed bride is phrensied, her bridegroom is in anguish. 
 
5126. மரண�தி�� ெக4ட மா#�க���*� பய�ப
. 
Be more afraid of a vicious course than of death. 
 
5127. மரண�தி�* வழி ம4��ைல. 
There are endless ways that lead to death. 
 
5128. மர�தி� இ(�� விA�தவைன மா
 மிதி�த� ேபால. 
As an ox trampled under foot a man that bad fallen from a tree. 
 
5129. மர��� பழ� மர�� அ�யிேல விA�. 
The fruit of a tree will fall at its foot. 
 
5130. மர�ைத இைல கா�*� மான�ைத� பண� கா�*�. 
Leaves cover a tree, money covers one's nakedness. 
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5131. மரநாயிேல .A* வழி�கலாமா? 
Can you obtain musk from a polecat? 
 
5132. மர� த"ைன ெவ4
கிறவ'�* நிழ� ெகா
�*�. 
The tree affords shade to the man who is felling it. 
 
5133. மர� ெவ4
கிறவ'�* நிழ��, ம� ேதா�
கிறவ'�* 
இட3�ெகா
�*�. 
The tree affords shade to him who fells it, the earth supportshim who digs it. 
 
5134. மர� ஏறி� ைக வி4டவ'�, கட" வா/கி� கட" ெகா
�தவ'� ெக4டா". 
He who let go his hold after climbing a tree, and he who borrowed money to lend, 
came to grief. 
 
5135. மர� ைவ�தவ" த�ணீ# வா#�பா". 
He who planted the tree will water it. 
 
5136. மாியாைத இ�லாதா" மகிைம அ�றா". 
He who was not respectful lost his reputation. 
 
5137. மாியா- *��தன� சாியா>� ேபா�2. 
Mary's domestic life has come to an end. 
 
5138. ம(�டவ" க�N�* இ(�டெத�லா� ேப>. 
To a gloomy eye all obscure things are demons. 
 
5139. ம(�� மா<�*� சயி�கிைன, மட/கா� *திைர�*� ச<�க�. 
A sign to a fleet horse, whipping to an obstinate one. 
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5140. ம(�� கா� மதி 3�கா�. 
Medicine one fourth, Common sense three fourths. 
 
5141. ம(��� வி(��� M"+ நா-. 
Three days for testing a medicine, and for a feast. 
 
5142. ம(�ேத ஆயி'� வி(�ேதா
 உ�. 
Though the quantity be little, like medicine, distribute before eating it. 
 
5143. ம(மக'�ெக"+ சைம�தைத மக'�* இ4
 வயி+ எாி�தாளா�. 
It is said that what she cooked for her son-in-law she gave to her son, and was 
distressed about it. 
 
5144. ம(வி� நி"ற சா�பா4ைட ல/கண�தி� நிைன���ெகா�ட� ேபால. 
Like remembering, when hungry, the food of the marriage feast. 
 
5145. மல��*� ெதாி$மா பி-ைளைய� ெப�ற அ(ைம? 
Does the barren woman understand the pains of parturition ? 
 
5146. மல� அறிவாளா பி-ைள அ(ைம? 
Does the barren woman know the endearments of children? 
 
5147. மல�ைய� பி-ைள ெபற� ெசா"னா� ெப+வாளா? 
If the barren woman be asked to bring forth a child, will she do so? 
 
5148. மலாி� மண3�, எ-ளி� எ�ெண$�, உட?� உயி(� கல�த� ேபால. 
All pervading, like fragrance in a flower, oil in sesamum seed, and life in the body. 
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5149. ம?�த ப�ட� கைடயிேல வ(�. 
When commodities are abundant, they come to market. 
 
5150.மைல அ�தைன 2வாமி�*� திைன அ�தைன .Iப�. 
A flower, as small as a millet-seed, is dedicated to an idol as large as a mountain. 
 
5151. மைல அ�தைன 2வாமி�* மைல அ�தைன .Iப� ேபா
கிறா#களா? 
Do they dedicate flowers as large as mountains, to idols as large a mountains? 
 
5152. மைல இல�கானா� *(ட'� எ>வா". 
If a mountain be the target, even a blind man may shoot. 
 
5153. மைல உ�சியி� க� ஏ�+த� அாி�. 
It is difficult to roll a stone to the top of a hill. 
 
5154. மைல ஏறினா�� ைம��னைன� ைக விடாேத. 
Though you ascend the mountains, do not leave behind your brother-in-law, or the 
son of your maternal uncle. 
 
5155. மைல�ேத" 3டவ'�* வ(மா? 
Will mountain honey come to the lameman? 
 
5156. மைல ெந�?�கா>�*� கட� உ�.�*� உற< ெச>தவ# ஆ#? 
Who created the affinity between the mountain nelli, fruit, and sea-salt ? 
 
5157. மைலேபால� பிராமண" ேபாகிறானா�, பி" *
மி�*அAகிறாளா�. 
It is said that when a brahman who was equal to a mountain was dying, his wife was 
weeping for his tuft of hair. 
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5158. மைல ேபால வ�தெத�லா� பனிேபால நீ/*�. 
All that has come upon thee like mountains, shall pass away as dew. 
 
5159. மைல 3ழ/கி� 2�ெட? ெப�ற�ேபால. 
As a mountain amidst thunder brought-forth a mouse. 
 
5160. மைலேம� இ(�பாைர� ப"றி பா>வ� உ�டா? 
Can the wild hog rush on thesewho are on the mountain top? 
 
5161. மைலயி� விைள�தா�� உர?� மசியேவ�
�. 
Although produced on the mountains, the rice must be prepared for use in a mortar. 
 
5162. மைலேய ம�ணா/க4� ஆகிறேபா�, ம�ணா/க4� எ�ப�ஆ*�? 
When a mountain becomes a sod, what will the sod be like ? 
 
5163. மைலேய விA�தா�� தைலேய தா/கேவ�
�. 
Should a mountain fall, the head must bear it. 
 
5164. மைலைய� க�? எ? பி��த� ேபால. 
Like excavating a mountain and catching a rat. 
 
5165. மைலைய� 2�றி அ��தவைன� ெச�ைய� 2�றி அ�ேயனா? 
After having chased and beaten him round a mountain, will it be difficult to do so 
round a bush? 
 
5166. மைலைய� �ைள�க� சி�+ளி ேபாதாதா? 
Is not asmall chisel sufficient to perforate a rock? 
 
5167. மைலைய� �ைள�க வா�சி உளி வ�தா�ேபால. 
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As if an adze and chisel came to perforate the rock. 
 
5168. மைலைய� பா#�� நா> *ைல�தா� மைல�*� ேகேடா நா>�*� ேகேடா? 
If a dog bark at a mountain, will the mountain be injured or the dog? 
 
5169. மைலைய மைல தா/*� ம�ணா/க4� தா/*மா? 
A rock supports a rock, can a sod do so ? 
 
5170. மைல விA/கி அ�ைமயா(�*� கத< 2�டா/கியா? 
Will a door be a difficulty to my aunt who has swallowed a mountain? 
 
5171. மைல விA/*த�* ம�ணா/க4� ப�ச�யா? 
Is a sod used as a chutney, to swallow a mountain ? 
 
5172. ம�லா�� உமிK�தா� மா#ேமேல. 
When one spits lying on his back, the spittle will fall on his breast. 
 
5173. ம<ன� மைலைய� சாதி�*�. 
Silence may defy a mountain. 
 
5174. மD இட� பD ஆயி�+. 
ம being elided, ப has appeared. 
 
5175. மைழ�கா� இ(4டானா�� ம�தி ெகா�. இழ�� பா$மா? 
Even in the darkness of the rainy season, will a monkey when leaping, miss the 
branch? 
 
5176. மைழ�*� த�ணீ# ெமா�
 வா#�பவ# ஆ#? 
Who draws and pours water into the clouds? 
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5177. மைழ�*� பட� க4�� சா#�தலாமா? 
Can you put up a hurdle to keep out the rain ? 
 
5178. மைழ�ேகா பட�, இ��ேகா பட�? 
Is the hurdle to keep out rain, or the thunderbolt ? 
 
5179. மைழ ெப>� நிைறயாத� ெமா�
 வா#�தா� நிைற$மா? 
Can that be filled with a watering pot which cannot be filled by the rain? 
 
5180. மைழ 3க� காணாத பயி(�, தா> 3க� காணாத பி-ைள$�. 
Vegetation without rain, a child without a mother. 
 
5181. மைழ$� பி-ைள�ேப+� மகா ேதவ(�*� ெதாியா�. 
Even Mahadeva does not know when it will rain, nor when a child will be born. 
 
5182. மைழ வி4
� Sவான� விட இ�ைல. 
Though the rain has ceased, the drizzling has not. 
 
5183. மற�த உைடைம ம�கB�*� ஆகா�. 
An article forgotten is not good even for one's children. 
 
5184. மற�� ெச�ேத" பிராண" வா எ"றா� வ(மா? 
If one say, I died through forgetfulness, will life return ? 
 
5185. மன�கச
 அற மாைய நாேட�. 
Seek not empty pleasures to purify the heart. 
 
5186. மன� கவைல பல� *ைற<. 
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Mental anxiety will diminish one's strength. 
 
5187. மன�சா4சி *�+ ேம� ம+ சா4சி ேவ�டா�. 
If the conscience condemn, other evidence is unnecessary. 
 
5188. மனதிேல பைக உத4�ேல உற<. 
Enmity at heart, friendship on the lips. 
 
5189. மனதி� இ(�*� ரகசிய� மதிேகட'�* வா�கிேல. 
A secret that should be concealed in the mind is uttered by a fool. 
 
5190. மனதி�* மனேத சா4சி, ம�றத�*� ெத>வ� சா4சி. 
The heart is its own witness, God is the witness of the rest. 
 
5191. மன� அறியா� ெபா> உ�டா ? 
Can a mind be ignorant of its own falsehood? 
 
5192. மன��ய# அ�ேறா" தின�ெசப� உ�ேறா". 
He who utters prayers daily has no anxiety of mind. 
 
5193. மன� ெகா�ட� மாளிைக. 
That which is agreeable to the mind is a palace. 
 
5194. மன� த
மாேற�. 
Be not confused. 
 
5195. மன� இ(��� ச�+ வைக அ�+� ேபாவா". 
Although willing he will lack means. 
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5196. மனித# காN� ெபாA� ம<ன�, இராத ெபாAதி� உ(�தி ராஷ�1ைன. 
Silent in the presence of man, in their absence a beaded cat. 
 
5197. மனித" மற�பா", *ைறப
வா", மா+வா", ேபாவா-. 
Man forgets, is reduced in circumstances, changes and vanishes. 
 
5198. ம'ஷ" தைலைய மா" தைல ஆ�*கிறா" மா" தைலைய ம'ஷ" தைல 
ஆ�*கிறா". 
He can transform a man's head into the head of a deer, and he can make a man's 
head out of a deer's head. 
 
5199. மைனயா- வி�$3" எA��  4
� ப� ெச>வா-. 
A wife gets up before day-break and looks after her domestic affairs. 
 
5200. மைனயாB�* உ�ற� ஒ"+� ெசா�லேவ�டா�, மா�றைன ஒ( நாB� 
ந�ப ேவ�டா�. 
Do not disclose your secrets to your wife, nor trust an enemy at any time. 
 
5201. மேனா வியாதி�* ம(�� உ�டா ? 
Is there any remedy for mental sickness? 
 
5202. ம"னவ#க- ெச�தா#க-, ம�திாிக- ெச�தா#க- 3" இ(�ேதா# எ�லா� 
3��தா#க-. 
Kings have perished, their prime ministers have perished, and all who lived before, 
are dead. 
 
5203. ம"னவ#க- ஆ�ட� எ�லா� ம�திாிக- ஆ�ைம 
The government of kings depends on the vigor of their councillors. 
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5204. ம"னவ#�* அழ* ெச/ேகா" 3ைறைம. 
A sceptre of justice is the beauty of a king. 
 
5205. மா இ(�கிற மண�ைத� ேபா� அ�லேவா 7K இ(�கிற*ண�. 
As is the flour so is the gruel. 
 
5206. மா உ�டானா� பணிகார� 2டலா�. 
If there be flour, cakes may be baked. 
 
5207. மா ஏற மைல ஏ+�. 
The accretion of a particle to a mountain increases its size. 
 
5208. மா
 தி(�பினவ" அ#�2ன". 
He who drove back the cows was Arjuna. 
 
5209. மா
 தி"னி�* வா�*� 2�த� உ�டா ? 
Is a beef-eater accustomed to decent words? 
 
5210. மா
 3�கிவர  
 ந�கிவ(�. 
When cows return fatigued the household will suffer want. 
 
5211. மா
 ேம>�காம� ெக4ட�, பயி# பா#�காம� ெக4ட�. 
Without pasture cows die; without care vegetation perishes. 
 
5212. மா4�" வாK�ைக M4ைடயிேல. 
A bull's term of existence is in his sack. 
 
5213. மா4
�*� ெபய# ெபாிய கடா எ"+. 
A cow is otherwise called a large he-goat. 
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5214. மா4ைட� .� உ-ள தல�தி��, ம'ஷைன� ேசா+ உ-ளதல�தி�� இ(�க 
ஒ4டா�. 
It will not allow the cow to be content in its pasture, nor a man with his boiled rice. 
 
5215. மா4ைட ேம>�தானா� ேகாைல� ேபா4டானா�. 
It is said that he tended the cows and threw away the goad. 
 
5216. மாணி�க� கா��* மா�+�கா� இ(�கிற�. 
There is a spare leg, for the one made of a ruby. 
 
5217. மாத� காதவழி மானாக� �-Bவா". 
He will leap like a deer, ten miles in a month. 
 
5218. மாதா ெச>த� ம�கB�*. 
The faults of a mother are visited on her children. 
 
5219. மாதா மன� எாிய வாழா- ஒ( நாB�. 
Whilst her mother's heart is wounded, she will not prosper even for a day. 
 
5220. மா�திைர த�ப மிதி�தா�, ேகா�திர� 7ற�ப
�. 
If one exceed his limit, his ancestry will be exposed. 
 
5221. மா� .ளி�கிற� எ�லா� பணிகார���* நல�. 
The more the flour is leavened the better for the cakes. 
 
5222. மா� ெபா" இ(�க ம�கைள� சாவ� ெகா
�ேபனா? 
Whilst I possess a particle of gold, will I allow my children to die? 
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5223. மா மற�த 7A�* உ�. ஒ( ேகடா? 
Does the absence of salt spoil gruel made without flour? 
 
5224. மாமி ஒ4�னா�� பாைன ஒ4டா�. 
Though a mother-in-law may be reconciled, the broken pieces of any earthen pot 
cannot be reunited. 
 
5225. மாமியா# உைட *ைல�தா� வாயா�� ெசா�ல�7டா�, ைகயா�� 
கா4ட�7டா�. 
If the dress of a mother-in-law be out of order, it must not be spoken of, or pointed at 
by the hand. 
 
5226. மாமியா# உைட�தா� ம�கல�, ம(மக- உைட�தா� ெபா"கல�. 
If broken by the mother-in-law it is an earthen vessel, if by the daughter-in-law, it is a 
golden vessel. 
 
5227. மாமியாைர� க�
 ம(மக" நாNகிற�ேபால. 
As the son-in-law is embarrassed in the presence of his mother in-law. 
 
5228. மாமியா# ெச�த ஆறா� மாத� ம(மக- க�ணி� க�ணீ# வ�ததா�. 
It is said that six months after the death of the mother-in-law, a tear came into the 
eye of the daughter-in-law. 
 
5229. மாமியா# ெச�� ம(மக- அAகிற� ேபால. 
Like the wailing of a daughter-in-law, on account of the death of her mother-in-law. 
 
5230. மாமியா(� சாகாேளா மன�கவைல$� தீராேதா? 
Will my mother-in-law never die, will my sorrows never end? 
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5231. மாமியா#  
 மகா ெசள�கிய�. 
The house of the mother-in-law is very comfortable. 
 
5232. மாய�கார# எ�லா� பாதக#, மா+பா4
�கார# எ�லா� சாதக#. 
All impostors are perfidious villains, all double-dealers are practically so. 
 
5233. மாய�கார" ேபாயி� கைடேய. 
A hypocrite is worse than a demon. 
 
5234. மாாி அ�ல� காாிய� இ�ைல. 
Without rain nothing can be effected. 
 
5235. மாாி கால�தி� பதி" கல ேமா(�, ேகாைட கால�தி� ஒ(ப� நீ(� சாி. 
Ten kalams of buttermilk in the wet season, are worth one measure of water in the 
hot season. 
 
5236. மா# அ��த 7? ம�ேமேல. 
The hire for beating their breasts is at once on the lap. 
 
5237. மா#. சாி�தா� வயி+ தா/க ேவ�
�. 
If the breasts be pendent, they must be supported by the stomach. 
 
5238 மா#ைப� த4� மனதிேல ைவ. 
Touch your breast, and keep it in your mind. 
 
5239. மாைல *ளி�� மைனயி� .*�, த" மைனயி� ஆைர$� ேச#கா�. 
In the evening a crow bathes before it goes to its nest, and will not admit a stranger. 
Many Natives attribute to the crow five peculiarities of which that indicated in this 
proverb is one. The peculiarities, or habits are as follows :- (a) Going forth very early 
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of a morning. (b) Never being seen to pair. (c) Eating together. (d) Bathing before 
going to their west. (e) Warning their companions of apparent danger. 
 
5240. மாைல 2�றி� ெப� பிற�தா� மாம'�* ஆகா�. 
For a girl to be born with a garland round her neck is ominous to her maternal uncle. 
This மாைல may be either the navel-string or a thin membrane that covers the head, 
and which, sometimes decends like a ring, to the neck, it is then called மாைல, if 
otherwise 3கM� a veil. 
 
5241. மாைல 2�றி� பிற�த பி-ைள மாம'�* ஆகா�. 
If a child be born with its navel string round its neck, it is ominous to its uncle. 
 
5242. மாவி�� ஒ4டலா� மா/காயி�� ஒ4டலா�. 
A share in the dough, a share in the mangos. 
 
5243. மா<�* த�க பணிகார�. 
Cakes proportioned to the flour. 
 
5244. மாைவ� தி"றா� அ�ப� இ�ைல. 
If you eat the dough you will not get your share of cake. 
 
5245. மா�றிேல வைளவ� மர�திேல வைள$மா? 
Will the tree be pliable because the sapling was so? 
 
5246. மா�றா'�* இட� ெகாேட�. 
Yield not to a foe. 
 
5247. மான�தி" ேமேல க�N� மா�பி-ைள ேமேல சி�ைத$�. 
The eye is on the heavens, the mind is on the bridegroom. 
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5248. மான�ைத வி�லா> வைள�பா" மணைல� கயிறா>� திாி�பா". 
He is able to bend the sky as a bow, and he can twist ropes of sand. 
 
5249. மான� அழியி� உயி# காவலா? 
When honour is perishing, is life worth preservation? 
 
5250. மான� ெபாிேதா , சீவ" ெபாிேதா? 
Is honour great, or is life ? 
 
5251. மானில� சிலைர� தா/ேக" எ"'ேமா? 
Does the spacious earth refuse to uphold any one? 
 
5252. மா'�* ஒ( .-ளி ஏறி எ"ன, *ைற�� எ"ன? 
What matters it whether the deer has more or fewer spots ? 
 
5253. மா'ஷிய� இ�லாதவ" ம'ஷ� பத#. 
Among mankind one destitute of humanity is as chaff. 
 
5254. மா" க�ணி�� அழ* விைரவி�� விைர<. 
More beautiful than the eye of a deer, more rapid than its speed. 
 
5255.மா" 74ட�தி� .? .*�த�ேபால, 
As the tiger sprang on a herd of deer. 
 
5256. மி*தி ஆைச அதிக நIட�. 
The greater the inordinate deșire, the greater the loss. 
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5257. மி*தி உ-ளவ'�*� வ8சைன�கார'�*� பைக, ேவத�கார'�*� 
உலக�தி�*� பைக. 
Enmity exists between the wealthy and the hypocrite, and between a religious man 
and the world. 
 
5258. மி*��� *ைற��� ேநா> ெச>$�. 
Both, excess and want, lead to disease. 
 
5259. மிைகபட� ெசா�ேல�. 
Do not exaggerate. 
 
5260. மி8சின� ெகா�
 ேம�ேக ேபாக� ஆகா�. 
It is not good for one to go westward carrying refuse. 
 
5261. மி8சிய க(ம� அ8ச� ெச>$�. 
A thing done through inadvertence may produce fear. 
 
5262. மி� இதய/ெகா- மீளா� கதி ெதாட#. 
Be humble, and seek unfailing bliss. 
 
5263. மி�ைமயி�� ப�ைம ந"+. 
The habiliments of an ascetic are to be preferred before poverty. 
 
5264. மி
�க" சர�* இ(�க விைல�ப
�. 
The haughty sells his goods sitting. 
 
5265. மிதி�தாைர� க�யாத பா�. உ�டா ? 
Are there any snakes that will not bite those who tread on them? 
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5266. மி(க/களி� ஆைன ெபாி�, அதி�� சி/க� வ?�. 
Among beasts an elephant is the biggest, and a lion the strongest. 
 
5267. மி'�* உ-ள அ�. �"ப� ெச>$�. அ�ேபால, அ�த� உ-ளவ#கB� 
�"ப�ைத� த(வா#க-. 
A shining arrow will occasion pain, in like manner, those who are handsome in 
person may produce pain. 
 
5268. மிைன�ெக4ட அ�ப4ட" 1ைனைய� சிைர�தானா�. 
It is said that a barber who had nothing to do, shaved a cat. 
 
5269. மி"மினி�1�சி ெவளி�ச���* இ(-ேபாேமா? 
Does a fire fly dispel darkness ? 
 
5270. மி"னைல�ேபா� ப�ைல விள�கா'�, மி'�கி� ெகா-வா'� பத#. 
He who will not clean his teeth so as to shine like lightning, and he who is fond of 
show, are chaff. 
 
5271. மி"னாம� இ� விAமா? 
Does the thunder-bolt fall without previous lightning ? 
 
5272. மி"னாம� மைழ ெப>$மா? 
Does it rain without previous lightning? 
 
5273. மி"னாம� 3ழ/காம� இ� விA�த� ேபால. 
As a thunder-bolt fell without lightning and thunder. 
 
5274. மி"'வெத�லா� ெபா" அ�ல. 
All that glitters is not gold. 
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5275. மி"'�* எ�லா� பி"ேன மைழ. 
Lightning is always followed by rain. 
 
5276. மீகாம" இ�லா மர�கல� ஓடா�. 
An unpiloted vessel will not sail. 
 
5277. மீS� வி(�ேப�. 
Be not gluttonous. 
 
5278. மீ�த 2�ணா�ைப$� ெம?�த ராஜாைவ$� ைகவிட� ஆகா�. 
The remains of chunambu, and an enfeebled king, should not be renounced. 
 
5279. மீைன மீ" விA/கினா�ேபா�. 
Like a fish swallowing a fish. 
 
5280. மீ" *82�* நீ�2� பழ�*கிறதா? 
Are young fish taught to swim? 
 
5281. மீ" *ழ�ேபா ேத" *ழ�ேபா? 
Fish curry or honey curry? 
 
5282. 3க� ேகாண��*� க�ணா� பா#�தா� தீ(மா? 
Will the distortion of the countenance be removed by looking into a mirror? 
 
5283. 3க���* 3க� க�ணா�. 
One face is a mirror to another face. 
 
5284. 3க���* அ8சி M�தாேரா
 ேபானா� *ல���* எ�லா� ஈனமா�. 
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If a woman elope with her husband's elder brother out of personal regard for him, 
itwill be a disgrace to the whole family. 
 
5285. 3க� ஆகாதி(�தா� க�ணா� எ"ன ெச>$�? 
If the face be ugly, what can the mirror do ? 
 
5286. 3க� ச�திர பி�ப� , அக� பா�பி" விஷ�. 
A face like the moon, a mind of deadly poison. 
 
5287. 3�கா4
�*- ச3தாடா? 
What! a dagger under a veil? 
 
5288. 3�கா4
�*-ேள ைக�கா4டா? 
What, is it to make signs under a veil? 
 
5289. 3�காத� 2ம�தா�� 3ச� ைக�S�*�தா". 
Though carried thirty miles, a hare is carried in the hand. 
 
5290. 3�கால� காக� 3Aகி� *ளி�தா�� ெகா�* ஆகா�. 
Though a crow bathe three times a day, it will not thereby become a white crane. 
 
5291. 3�கால� காக� 3Aகி� *ளி�தா�� ெகா�* ஆ*மா? 
Will a crow by bathing three times a day become a crane? 
 
5292. 3�74
� சி�* அறா�. 
A triparty business is always involved. 
 
5293. 3சைல எA�பி வி4
, நா> ப�/கின�ேபால. 
Like a dog crouching after starting a hare. 
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5294. 3ட�.� 3�கல நீைர� த
�*�. 
Crooked grass prevents the flow of six kalams of water. 
 
5295. 3டவ'�* ெநா�� ச�ட�பிரச�ட". 
Alame man is very boisterous before a cripple. 
 
5296.3டவ" ெகா�.� ேத'�* ஆைச�ப4ட�ேபால. 
As a lame man longed for the honey that hung from a branch. 
 
5297. 3டவ" ச�ைத�*� ேபானா�ேபால. 
Like a lame man going to market. 
 
5298. 3��காதவேன ப��காதவ". 
He who does not accomplish his object lacks training. 
 
5299. 3��2� ேபான�� அ�லாம� இளி�தவா>�ப4ட3� 7ட� கிைட�த�. 
You have not only lost the bundle of money, but also incurred a reproachful name. 
 
5300. 3�ய 3�யந4டா� ேகா4ைட ேகா4ைடயா> விைள$மா? 
If you plant bundles, will heaps be produced? 
 
5301. 3�$� வைக ேயாசியாம� 3ய�சி ெகா-ளாேத. 
Never undertake a matter without due consideration as to how it is to be 
accomplished. 
 
5302. 3� ைவ�த தைல�*� 2ழி2�த� பா#�கிற�, ெகா�
 *ல� ேப2கிற� ேபா� 
இ(�கிற�. 
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Examining the circlets of hair in a crowned head, is like discussing the tribe of a girl 
after marrying her. 
 
5303. 34ட நைன�தவ'�* ஈர� இ�ைல, 3A�� ெக4டவ'�*� ��க� 
இ�ைல. 
When completely drenched one does not feel wet, when entirely ruined one feels no 
sorrow. 
 
5304. 34டேராடா�ய ந4.� க(/கா?� க4ைட ஊடா�ய கா�. 
Friendship with the rude is like the foot of a traveller among stumps of ebony. 
 
5305. 34ட�ற ெப�N�* இர4ைட� பாியமா? 
What double dower to a worthless woman? 
 
5306. 34டாB�* இர�
 ஆ-. 
Two persons for one fool. 
 
5307. 34டாB�*� ேகாப� M�கி" ேமேல. 
The wrath of a fool is on his nose. 
 
5308. 34�ைகேபால 3னியா� ைவக��, ெகா4� உ�பா(� *ற
ேபா� 
ைகவி
வா#. 
Even those who like a pair of pincers uphold their dependants and daily feed them, 
will leave them like a pair of tongs. 
 
5309. 34� ஊ4�ன க"+ 3த#� க"+. 
A calf that drains the udder is almost weaned. 
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5310. 34
�* 34ட�ல Mட� கத<� அ�ல, ச"னிதிவாச��*� சா#�த� 
கத<�அ�ல. 
It is neither an obstruction, nor a door to shut, nor even mani screen to the temple 
gateway. 
 
5311. 34
�ப4
� ெஜய� வ(மானா� *4
�ப4டா� *ைற எ"ன ? 
If victory comes by being pressed with want, what matters a cuff on the head? 
 
5312. 3த?� எ
��� ெசலவிடாேத. 
Do not spend on your capital. 
 
5313. 3த?ேல ெக4��கார" 3�விேல ேசா�ேபறி. 
Clever at the beginning, indolent at the end. 
 
5314. 3த��* ேமாசமாக இ(�கிற� இலாப���*� ச�ைட ேபா
கிறதா? 
When the principal is in danger, do you quarrel about the interest? 
 
5315. 3தேல �#�பைல அதிேல க#�பிணி. 
Already weak, and withal pregnant. 
 
5316. 3தைல�* இ�ைல நீ�2� நிைல$�. 
A crocodile cares not whether the water is deep or shallow. 
 
5317. 3தைல த" இட��, மைல ஒ�த ஆைனைய$� இA��� ெச���. 
In his own element, the alligator will carry off an elephant as big as a mountain. 
 
5318. 3தைல ைவ��� ெப(�காத வணிகைர�ேபால. 
Like merchants who do not increase the capital they invest. 
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5319. 3த� இ�லா#�* ஊதிய� இ�ைல, மதைலயா� சா#பி�லா#�* நிைல 
இ�ைல. 
Those who have no capital have no gain, those who have no sons to lean on, have 
no support. 
 
5320. 3த� இ�லா#�* ஊதிய� இ�ைல. 
Those not possessed of capital, have no gains. 
 
5321. 3த� எ
�*� ேபாேத த�ப4ைட�கார" ெச�தா". 
When the funeral procession was moving forward, the tomtom beater died. 
 
5322. 3த� எA�திேல ெவ-ெளA�தா? 
What, dim-sighted at the beginning of the Alphabet? 
 
5323. 3த� ேகாண� 3�+� ேகாண�. 
If crooked at first, it will be so throughout. 
 
5324. 3�கிேல .� உ�டானா� ெச�யிேல Jைழய� பய�. 
If one has a wound on his back, he will fear to pass under a bush. 
 
5325. 3�தா� ந�ைத ெப(ைம�ப
�, Mட# எ�தா�� ெப(ைம�படா#. 
As snail is precious by reason of its pearl, fools have naught where with to attain 
greatness. 
 
5326.3�தி�� ெசா�ைத உ�
 , பவழ�தி�� பA� உ�
. 
Flaws may be found in pearls and also in coral. 
 
5327. 3�தி வ�த ெசவிைய� பி�தி வ�த ெகா�. மைற�ததா�. 
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It is said that the ears which came first, were covered by the hornswhich sprung up 
afterwards. 
 
5328. 3�திேனா# பி�திேனா# ஆவ# பி�திேனா# 3�திேனா# ஆவ#. 
The first shall be last, and the last first. 
 
5329. 3�தின ேசா�ைத� த4�னா� பி�தின ேசா+ [$� ேசா+�. 
If the first food be rejected, worse may be offered. 
 
5330. 3�நாழி கற�கிற ப2வானா�� இற�ைப� பி
/*கிற ப2 ஆகா�. 
Though a cow yields three measures of milk, it is not desirable it pulls down the roof. 
 
5331. 3�பதிேல M#�க�, நா�பதிேல நாகாீக�. 
Obstinacy at thirty, civility at forty. 
 
5332. 3�ப� பண� ெகா
�தா�� Mளி�ப4ட� ேபாகா�. 
Thoughone may give thirty fanams, the nickname, crop-eared, willnot be removed. 
 
5333. 3�பதிேல வாK�தவ" Mட", 3"'� பி"'� ெதாியாதவ" *(ட". 
He is a fool who prospered at thirty, he is blind who does not see before and behind. 
 
5334. 3�பணி இ4ட ெப�N�*� ெகா�. ஒ"+தா" *ைற. 
To the woman adorned with three jewels, the ear ornament is the only want. 
 
5335. 3�ப� வ(ஷ� வாK�தவ'� இ�ைல, 3�ப� வ(ஷ� தாK�தவ'� 
இ�ைல. 
None ever continued to prosper or decay for thirty years. 
 
5336. 3�ெபா(- ஆதி Mலமானவ". 
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He is the triad who is the first and the last of all. 
 
5337. 3ய�சி உைடயா# இகK�சி அைடயா#. 
The industrious will never be put to shame. 
 
5338. 3ர4
� ெப�N� 2(4
� பா$�. 
A stubborn wife, a mat rolled up. 
 
5339. 3(�*� ப(�� எ"ன Sணாக� ேபாகிறதா? 
What if the murukku tree grow large, will it do for a pillar? 
 
5340. 3(/ைக�கா> எ"றா� ப�திய� 3றி$மா? 
Will the mention of the murungai fruit affect a prescribed diet? 
 
5341. 3ைல ெகா
�� வள#�தவ- Mேதவி, 3"றாைன ேபா4டவ-சீேதவி. 
The one that nursed and brought up the child is Mudevi, the wife is Shridevi. 
 
5342. 3ைல� *��� சவைல� பி-ைள�*� ெதாி$மா? 
Is the pain in the breast of the nurse, known to the suckling ? 
 
5343. 3ழ/ைகயி� ப4ட 2க�ேபால. 
Like the pleasure experienced when the elbow is struck. 
 
5344. 3Aகி 3�ப� நாளா�2 , இற/கி உ�. அ-ள�7ட இ�ைல எ"கிறா". 
It is thirty days since he bathed, and he says that he is so clean that touching salt 
would defile him. 
 
5345. 3A� க4� ெபய#�கிற ப"றி�*� ெகாA� க4� வி4ட� ேபால. 
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Like arming a hog in the snout with a ploughshare, that can tare up the ground 
without it. 
 
5346. 3A� ேசா�ேபறி 3-B உ-ள ேவ?. 
A perfect sluggard is like a hedge of thorns. 
 
5347. 3A� ப/*�கார'�* 3�திாி� ப/*�கார" மி�ட". 
He whose share is only one three hundred and twentieth part, is more persistent than 
he who has a whole onė. 
 
5348. 3A� 1சணி�காைய� ேசா�றிேல மைற�கிறா�ேபால. 
Like attempting to conceal a whole pumpkin in a plate of rice. 
 
5349. 3A மணி� 1N�*� 1� ேவ�
ேமா? 
Does a gemmed ferrule require an ornamental rim ? 
 
5350. 3ைள�த மயி# M"+ அதி�� இர�
 .Aெவ4
. 
His beard consists of three hairs, of which two are rotten at the root. 
 
5351. 3ைளயி� கி-ளாதைத 3�றினா� ேகாடாி ெகா�
 ெவ4ட ேவ�
�. 
That which was not nipped in the bud will have to be felled with an axe when 
matured. 
 
5352. 3-ளாேல 3-ைள எ
�கேவ�
�. 
Thorns are extracted by thorns. 
 
5353. 3-B�*� 7#ைம$� �ளசி�* வாசைன$� இய�ைக. 
By nature the thorn is sharp, and the tulasi fragrant. 
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5354. 3-B�* 3ைன சீவி வி
வா#களா? 
Who sharpens the point of a thorn? 
 
5355. 3-B ேம� சீைல ேபா4டா� ெம-ள ெம-ள வா/கேவ�
�. 
If a cloth be spread on a thorn bush, it must be taken off with great care. 
 
5356. 3ற�த� ப4டா�� 3க�த� படலாகா�. 
Though one may endure being struck with a sieve, he cannot endure being brow-
beaten. 
 
5357. 3�பக� ெச>யி� பி�பக� விைள$�. 
What is done in the forenoon will result in good or evil in the afternoon. 
 
5358. 3�+� நைன�தவ#கB�* ஈர� ஏ�? 
Do those who are drenched complain of being wet? 
 
5359. 3ைன3க�� நி�ேல�. 
Do not stand in the face of a battle. 
 
5360. 3" அள�த நாழி பி" அள�*�. 
The same measure that was used before, must be used afterwards. 
 
5361. 3" ஒ"+ ஓதி� பி" ஒ"+ ஆேட�. 
Do not say one thing and do another. 
 
5362. 3" ைக நீ�டா� 3ழ/ைக நீB�. 
If the fore-arm be stretched, the elbow will be so also. 
 
5363. 3" ேகாப� பி" இர�க�. 
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Anger first, and pity afterwards. 
 
5364. 3" வி4
� பி" நி"+ கA�� அ+�கலாமா? 
Having given one the lead, will you follow and cut his throat? 
 
5365. 3"னவேன 3" நி"றா� 3�யாத ெபா(- உளேதா? 
If the eternal be with you, will anything be impossible ? 
 
5366. 3"ேன ேபானா� க��கிற� பி"ேன ேபானா� உைத�கிற�. 
Biting before, and kicking behind. 
 
5367. 3"ேன பா# பி"ேன பா# உ"ைன� பா# எ"ைன� பா#. 
Look before, look behind, look at yourself, look at me. 
 
5368. 3"ேன ேபானா� சி2வ�தி பி"ேன ேபானா� பிரம�தி. 
When you go before you are guilty of infanticide, when you follow you are guilty of 
brahmanicide. 
 
5369. 3"ேனர� க�ப�கார" பி"ேனர� பி�ைச�கார". 
In the forenoon a ship owner, in the afternoon a beggar. 
 
5370. 3"ேன வ�த காைத�பா#�கி�� பி"ேன வ�த ெகா�. பல�. 
The horn that came after, is stronger than the ear that came before. 
 
5371. M�கி?�*� க�ணா� கா4�ன�ேபால. 
Like showing a noseless man a mirror. 
 
5372. M�கைறய'�* வாK�ைக�ப4டா� 3"'� ேபாகவிடா# பி"'� 
ேபாகவிடா". 
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If a woman is married to one whose nose is rent, he will not allow her to go before or 
after him. 
 
5373. M�* அ+ப4ட கAைத Sவான�தி�* அ8சா�. 
A crop-nosed ass does not fear driving rain. 
 
5374. M�*� .�ணாளி அ�லேவா தாசாி ஆகேவ�
�? 
A man with a sore nose ought to become a Vaishnava mendicant, ought he not? 
 
5375. M�* மயி# பி
/கின�ேபால வ(�த� வ(�. 
The pain will be felt as keenly as when the hair in the nose is plucked out. 
 
5376. M�* மயி# பி
/கினா� ஆ4 பார� *ைற$மா? 
Will a person's weight be diminished by pulling the hair out of his nose ? 
 
5377. M�ைக� பி��தா� சீவ" ேபாகிற�. 
If the nostrils be closed, life will depart. 
 
5378. M�ைக� பி��தா� வா> ஆ ெவ"ன� ெதாியா�? 
He knows not how to open his mouth when one closes his nostrils? 
 
5379. M/கி� பா$� 3ர4
� ெப�டா4�$�. 
A bamboo mat, and an obstinate wife. 
 
5380. M/கி� இைல ேமேல S/* பனி நீேர. 
Thou art a dew drop depending from the leaf of a bamboo. 
 
5381. Mடேரா
 ஆ�ய ந4.� க
வழியி� க4ைட ஊடா�ய கா�. 
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The friendship of fools is as the feet that have travelled by a jungle path covered with 
stumps of trees. 
 
5382. Mட# 3". M#�க� ேபசாேத. 
Speak not harshly before fools. 
 
5383. Mட#க- ேச#�ைகயா� த�பாம� ெக
தி வ(�. 
The companionship of fools invariably leads to loss. 
 
5384. Mட# 74
 உற< 3A�� அபாய�. 
Danger attends the friendship of fools. 
 
5385. Mடனா> இ(�கிற பி-ைளயினாேல எ�ேபா�� நIடேம வ(�. 
One always sustains loss if he has a stupid child. 
 
5386. Mட'ைடய ப/* தாி�திர3� இகK�சி$�. 
Adversity and disgrace form the lot of fools. 
 
5387.Mட" ச�ைட M4
� பிாி�*�, ேமா#�கட"  4ைட� ெதா
�. 
The quarreling of fools will break friendship, debt on account of buttermilk will affect 
one's house. 
 
5388. M�ன 3�� M"+ ேலாக� ெப+�, Mடாத 3�� 3�கா� கா2� ெபறா�. 
A pearl concealed is worth the three worlds, one that is uncovered wont fetch three 
quarters of a cash. 
 
5389. M4ைட�கார'�* 3ழ/கா?ேல .�தி. 
A porter's sense is is his knees. 
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5390. M�த� ேமாைழ இைளய� காைள. 
The first-born is a hornless animal, the younger is a bull. 
 
5391. M�ேதா# ெசா� வா#�ைத அமி#த�. 
The utterances of elderly persons are ambrosia. 
 
5392. M�பி�� த(ம� ெச>த� 3ய�சிதா". 
The charitably disposed exert themselves even in old age. 
 
5393. M�. ஏ" பி��ப�, Mேதவி வாச���* அைடயாள�. 
Why does, one grow old ? it is a sign that he is under the influence of the goddess of 
misfortune. 
 
5394. M#�க '� 3தைல$� சாி. 
The stubborn and crocodiles are alike. 
 
5395. M#�க" 3க�தி� Mேதவி *� இ(�பா-. 
The goddess of misfortune dwells in the face of the stubborn. 
 
5396. M#�கைன� ேச#�தவ" வாழா", Mடைன� ேச#�தவ" ப�யா". 
He who associates with the angry will not prosper, and he who associates with fools 
will not learn. 
 
5397. M#�க� உ-ள ராஜா<� Mட ம�திாி$� அழிவா#க-. 
A king that is easily provoked, and a prime minister wanting discretion, will come to 
ruin. 
 
5398. M#�கேரா
 இண/ேக�. 
Associate not with the angry. 
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5399. M?ைக அறி�தா� M"+ உலக3� ஆளலா�. 
He who is acquainted with botany may govern the three worlds. 
 
5400. M"றா� க4
 அவிK�தா� ெதாி$�. 
It will be clear if you loose the third knot. 
 
5401. M"+ 3ழ3� ஒ( 2�+, 3�ப� 3ழ3� ஒ( 2�+. 
A cloth of thirty cubits is put on with as much ease as one of three cubits. 
 
5402. M"+  4
�* 3�கா? நா�  4
�* நா�கா?. 
A three legged seat to three houses, and four legged seat, to four houses. 
 
5403. M"+ ெபய# வழி�*� �ைண, இர�
 ெபய# பிைணய� மா
, ஒ(வ" 
ேபானா� பரேதசி. 
Three may help one another on the way, two are like a yoke of oxen, one is like a 
pilgrim. 
 
5404. M"+ ெபா(ைள$� ேத
 3தி#வயதி� ஊ"+ேகா� ஆ*�. 
Secure the three things virtue, wealth and happiness, they will serve as a staff in old 
age. 
 
5405. M"ேற 3�கா� நாழிைக�*- 3�� மைழ ெப>த�, வாாி எ
�*3"ேன 
ம�மாாி ெப>த�. 
It rained pearls for three and three fourths of a naligai, but before they could be 
gathered it rained earth. 
 
5406. ெம�த� ப��தவ(�*� ேசா+ ெவ�ல�. 
To the profoundly learned rice is sugar. 
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5407. ெம�த� ப��தவ" ைபயி�திய�கார". 
He who is very learned, is a fool. 
 
5408. ெம�த� பாிவா� உ-ேள எாிவா�. 
Externally sympathising, internally envying. 
 
5409. ெம�ெதன� ப
�த� நி�திைர�* அழ*. 
A soft bed is favourable to sleep. 
 
5410. ெம>ெகா�
 விழி�கிற� ெபா>ெகா�
 ெபாாிகிற�. 
Shining with truth, burning with lies. 
 
5411. ெம> ெசா�? வாழாதா" ெபா> ெசா�? வாKவானா? 
Will he who cannot prosper by truth, prosper by falsehood? 
 
5412. ெம>� ெதாழி� எ"+� ெம> பய�*�. 
Honest occupation always secures substantial results. 
 
5413. ெம>�ெபா(- க�விேய ைக�ெபா(-. 
Learning is real wealth. 
 
5414. ெம> M"றா� பிைற, ெபா> 1ரண ச�திர". 
Truth is the crescentof the third day, falsehood is the full moon. 
 
5415. ெம>ைம சா�ற ைவய� ஏ�+�. 
When you speak truth, the world will honour you. 
 
5416. ெம>ய� ந"றி இ
�. 
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Truth is beneficial. 
 
5417. ெம>யான ச�திய" ேவத வாசக". 
He is the truthful man who knows the vedas. 
 
5418. ெம>$ைட ஒ(வ" ெசா�லமா4டாைமயா� 
ெபா>ேபா��ேமெபா>ேபா��ேம. 
Truth in one who cannot speak easily, may appear like falsehood. 
 
5419. ெம?�தவB�* ெம�த� ெபல", ேமனி மி'�* இ4டவB�* ெம�த� கச�. 
A lean woman is strong, a gaudy woman is consumptive. 
 
5420. ெம�ல� பா$� த�ணீ# க�ைல$� *ழிய� பா$�. 
Gently flowing water will hollow even a rock. 
 
5421. ெம�?யாேடா- ேச#. 
Live with your wife. 
 
5422. ெமAகின  4�ேல நா> .*�த� ேபால. 
As a dog entered a house whose floor was smeared with cow-dung. 
 
5423. ேம4�ைம�கார(�* எதி#�� நி�கேவ�
�, ெம�தன� கார(� கி(ைப 
அளி�கேவ�
�. 
Submit not to the haughty, and to the humble show pity. 
 
5424. ேம4
�காக� பயமா�,  தி வழியி� திகிலா�. 
It is said that he is afraid, of the hill, and alarmed at the high road. 
 
5425. ேமய� ேபாகிற மா
 ெகா�பிேல .�ைல� க4��ெகா�
 ேபாகிறதா? 
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Do cattle going to graze, carry grass tied to their horns? 
 
5426. ேம>கிற மா4ைட ந�*கிற மா
 ெக
�தா�ேபால. 
As the cow that grazes is interrupted by the one that licks it. 
 
5427. ேம>கிற கAைதைய� 7<கிற கAைத ெக
�ததா�. 
It is said that the braying ass interrupted the ass that was grazing. 
 
5428. ேம>�*� ேம>�பைன விய�*� வாய". 
He who praises the cowherd. 
 
5429. ேம>�தா� ைம��னிைய ேம>�ேப" இ�லாவி4டா� பரேதச� ேபாேவ". 
If I am to rule I must rule over my sister-in-law, otherwise I shall go on a pilgrimage. 
 
5430. ேம>�தா� கAைத ேம>�ேப" இ�லாவி4டா� பரேதச� ேபாேவ". 
I will tend the donkeys, or go on a pilgrimage. 
 
5431. ேமலா� மி'�கிைய� ெகா�டவ" ெக4டா", ேம4�ேல பயிாி4டவ" 
ெக4டா". 
He who marries a woman of great beauty will be ruined, he who sows on hilly 
ground, will be impoverished. 
 
5432. ேமைல�* வாK�ைக�ப
கிேற" கA�ேத 2�மா இ(. 
I will marry some time hence; be still till then, my neck. 
 
5433. ேமைல�* உAவா# 7A�* அAவா#. 
Those who plough late will cry for want of food. 
 
5434. ேமழி� ெச�வ� ேகாைழபடா�. 
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The wealth of the plough is unfailing. 
 
5435. ேமனி ஒ+�ேப ஞானி நிைன�.. 
Sages are intent upon self-denial. 
 
5436. ேம"ம�க- ெசா� ேக-. 
Listen to the words of the great. 
 
5437. ேம"ைமயி" ேம"ைமய" ேமலா� பதவிய". 
The most excellent is the possessor of the highest state of bliss. 
 
5438. ைம கைரயாம� 3�* ஆ4
. 
Rub your back without spoiling the paint. 
 
5439. ைமவிழியாடைன� ைகயக"ெறாA*. 
Live far removed from prostitutes who paint their eye-lids. 
 
5440. ைமவிழியா# மைனயக�. 
Avoid the house of a prostitute. 
 
5441. ெமா4ைட� தைல�*� 3ழ/கா��*� 3� இ4ட�ேபால. 
Like joining a bald head and the knee, by tying a knot of hair. 
An impossibility. 
 
5442. ெமா4ைட� தைலயி� ப4ட� க4� ஆள வ�தாேனா? 
Has he come to reign with a crown on his bald head? 
 
5443. ெமா4ைட� தைலயி� ேப" ேச(மா? 
Will lice attach themselves to a bald head? 
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5444. ெமா4ைட� தைலயி� ேப> வ(மா? 
Will a demon come on a bald head? 
 
5445. ெமா4ைட� தைலயி� ேப" ேபால. 
Like a louse on a bald head. 
 
5446. ெமா4ைட� தைலய" ேபா(�* அ8சா". 
A bald-headed man fears not to fight. 
 
5447. ெமா4ைட� தைல�* ஒ( ெகா4
� 7ைட, ேமாைழ� தைல�* ஒ( தா�+� 
7ைட. 
To a bald head, a cup-shaped basket, to a hornless head, a basket of goads. 
 
5448. ெமா4ைட� தைலய" 3A ேமாச�கார". 
A bald-headed man is a perfect cheat. 
 
5449. ெமா4ைட�சி�*� த*�த M�கைறய". 
A noseless man, fit for a bald woman. 
 
5450. ெமா�
 ஆBகிற  4�� ெகா�
 ஆ�டா� நிைற$மா? 
Will an affluent household be content to live from hand to mouth? 
 
5451. ெமா�ைத� ேசா�+�* ேமள� அ��கிறா". 
He beats a tomtom to get a mouthful of rice. 
 
5452. ெமாழி த�பினவ" வழி த�பினவ". 
A promise breaker is in the wrong way. 
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5453. ெமாழி தவறாதா" வழி தவறாதா". 
He who is true to his word, swerves not from rectitude. 
 
5454. ெமாழிவ� ம+�கி", அழிவ� க(ம�. 
If one break his promise, his undertaking will fail. 
 
5455. ெமாழிவ� அற ெமாழி. 
Speak decisively. 
 
5456. ேமாக�ைத 3னி. 
Renounce lust. 
 
5457. ேமாக� 3�ப� நா- ஆைச அ+ப� நா-. 
Lust continues thirty days, desire sixty days. 
 
5458. ேமாகன� க� ஆனா�� பB ஏறினா� உைடயாதா? 
Will not even a door-step break under excessive pressure? 
 
5459. ேமாச� பா> ேபா4
� S/*கிற�. 
Danger slumbers on a mat. 
 
5460. ேமா��ெகா-வ� ேபா� க��கிற�. 
To bite when apparently kissing. 
 
5461. ேமா(�*� ேபாகிறவ(�* 34� பிறகாேலேயா? 
When going for buttermilk why carry the pot concealed behind you? 
 
5462. ேமா(�*� ேபா> ெமா�ைதைய ஒளி�பா" ஏ" ? 
Why conceal the vessel when going for buttermilk? 
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5463. ேமாேரா எ"கிறவ" கA�தி� ?/க� க4�ன� ேபால. 
As a linga was tied to the neck of a buttermilk seller. 
 
5464. ேமான� எ"ப� ஞானவர�.. 
Silence is the bulwark of wisdom. 
 
5465. ெமளன� கலக நாச�. 
Silence puts an end to quarrels. 
 
5466. ெமளனி *�ைய� ெக
�பா-. 
A reserved woman will destroy her family. 
 
5467. யாதி 3�றினா� வியாதி. 
Matured meditation ends in disease. 
 
5468. யாைன க+�தா� ஆயிர� ெபா" ெப+�, 1ைன க+�தா� எ"ன ெப+�? 
A black elephant is worth a thousand gold peices, what will a black cat fetch? 
 
5469. யாைன�* அ+ப� அ� , அ(/ *-ள'�* எAப� அ�. 
Sixty feet from an elephant, Seventy from a dwarf. 
 
5470. யாைன த" தைலயிேல ம�ைண வாாி� ெகா4��ெகா-கிற�ேபால. 
As an elephant throws sand on its head. 
 
5471. யாைன தி"ற விளா/கனிேபால. 
Like a blighted wood-apple. 
 
5472. யாைன மிதி�க� பிைழ�பா#களா? 
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Will they survive who have been trampled on by an elephant? 
 
5473. யாைன3"ேன 3ய� 3�கின� ேபால. 
As a hare strained itself before at elephant. 
 
5474. யாைன3தலான ெபாிய ெஜ���க- தாழ விA�தா� பிைழ�கா; அ�ேபால, 
ெபாிேயா# கீேழ விA�தா� ேதறமா4டா#. 
Large beasts such as elephants &c., when they fall down from a high place, live not, 
so are the great. 
 
5475. யாைனைய ஆயிர� ெபா"'�* வா/கி இ(�. அ/*ச�தி�* ஏமா�� 
நி�பா" ஏ"? 
Having bought an elephant for a hundred pieces of gold, why hesitate to buy its iron 
goad? 
 
5476. யாைனைய� ேதட� *ட���*4 ைக ைவ�த� ேபால. 
As one put his hand into a jar when he was seeking an elephant. 
 
5477. $க3�ய மைழ ெப>தா�� ஓ4டா/கிளி8சி� கைர$மா? 
Suppose it rain to the end of the Yuga, will a potsherd be thereby dissolved? 
 
5478. ர�டா4�� ஊ4�" *4�யா>� தீ#�த�. 
It turned out to be a kid that had sucked two dams. 
 
5479. ல/கண� பரம ஒளஷத�. 
Abstinence is the best medicine. 
 
5480. ேலாபி�* இ( ெசல<. 
Double expense to the niggard. 
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5481. வ/கண�கார" .B* வாச�ப� ம4
�. 
The lies of a paramour reach as far as the door. 
 
5482. வ/க� தி"றா� த/க�, வ/க� ெக4டா� ப/க�. 
When lead is eaten it becomes gold; when it is spoiled it becomes useless. 
 
5483. வ/கிஷ� வா#�ைத�* அ82�, .A�ைக உைத�* அ82�. 
The high-born are afraid of reproach, a menial is afraid of kicks. 
 
5484. வசன� ப�ண உபாய� காரண�. 
In framing rules tact is required. 
 
5485. வ�ச நாபியிேல .A�த .A. 
A worm produced in poison. 
 
5486. வ�ச நாபிைய உ�.� பா#�கலாமா ? 
Is arsenic to be tasted to ascertain its flavour? 
 
5487. வ�ச���* ேமேல வழி இ�ைல, பி�ைச�*� ேபாக� 2ைர� *
�ைக இ�ைல. 
There is no way beyond Vachham, there is no gourd-shell to beg alms. 
 
5488. வ8சக#�* எ"ன ேநச� கா4�னா�� ெந82 ேநச� ெகா-ளா#. 
No matter what love is shown to the deceitful, it will not affect the mind. 
 
5489. வ8ச# உறைவ வAவி வில*. 
Relinquish intercourse with the deceitful. 
 
5490. வ8ச# பா� ஊ4�னா�� ந8சா>வி
�. 
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Even milk given by the deceitful becomes poison. 
 
5491. வ8சி�� ெந
� கால� வாKத?� மரண� அைடவேத நல�. 
It is better to die than to live long in a deceitful course. 
 
5492. வடகா�+ அ��க வ�த� மைழேய. 
As the wind veered to the north, it began to rain. 
Thịs is generally true as regards Madras. 
 
5493. வட�க�தியாைன$� வயி�+ வ?ைய$� ந�ப� ஆகா�. 
You must not be heedless of a northman, or of the belly-ache. 
 
5494. வட�ேக க+�தா� மைழ வ(�. 
Darkening in the north betokens rain. 
 
5495. வட�*� பா#�த ம�2 4ைட� பா#�கி�� ெத�*� பா#�த ெத(� தி�ைண 
ந�ல�. 
A pyal facing south is preferable to a terraced house with a northern aspect. 
The following rules relating to the building of a house will illustrate this proverb. 
Having selected a site, the frontage must be divided into nine equal parts, five being 
assigned to the right, and three to the left, the fourth division being reserved for the 
door-way. The enumeration begins on the left, and thus the fourth section is in the 
mansion of Mercury. The occupant of such a house may become as wealthy as 
Kuberar. 
A person born under Gemini, Cancer or Leo must build his house on a line stretching 
east and west, the entrance being placed easterly. 
A person bornunder Virgo, Libra or Scorpio, must build ona line running north and 
south, the door - waybeing southerly. 
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One born under Sagittarius, Capricorn or Aquarius must build west and east placing 
the entrance westerly. If born under Pices(?), Aries or the Twins, he must build south 
and north the door being placed northerly. A family occupying house built contrary to 
these rules will be ruined. 
 
5496. வட?ைய ெவ4� ஆ-, எ(ைமைய� க4� ஆ-. 
Trim the young palmyrah, and tie up the buffalua. 
 
5497. வட? வள#��� க-ைள� *��கிறதா ? 
Is it in expectation of today that youplant a palmyrah tree? 
 
5498. வ
க'� தமிழ'� 74
� பயி# இ4ட கைத 
The story of a Telugu man and a Tamil man, cultivating jointly. 
 
5499. வ
க" தமிK அறியா" ைவ�ேகாைல� க2 எ"பா". 
A Telugu man does not understand Tamil, he will call vaikol kasu. 
 
5500. வ
* ெகாA�தா� வைற ஓ4��*� ஆகா�. 
If a Telugu man prosper, he is of no use to anyone. 
 
5501. வ
* ெபா
கா�2 ைவ�ேகா� ேபா# ெந� ஆ�2. 
The slave has become small, the corn-stack is thrashed into paddy. 
 
5502. வைடைய� தி"ன� ெசா"னாளா �ைளைய எ�ண� ெசா"னாளா? 
Did she tell you to eat the cakes, or to count the holes in them? 
 
5503. வ4ட� 2�றி$� வழி�* வரேவ�
�. 
Although you go round, you must come in by the entrance. 
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5504. வ4� ஆைச 3தைல� ெக
�த�. 
Excessive desire after interest, destroyed the capital. 
 
5505. வ4��* வ4� எதி# வ4�யா? 
Is compound interest uncommon? 
 
5506. வ4� ஓ4ட� விழ ஓ4ட�தி�� அதிக�. 
The speedat which interest accumulates is greater than that of a car. 
 
5507. வ4
வ�தி" ேம� ெசா4
� ேபா4டா� வ4
வ�தி�* மா�திரமா ப
�? 
Will a slap on a betel-pouch, affect the pouch only? 
 
5508. வண/கின வி� தீ/ைக விைள�*�. 
A bent bow wil do mischief. 
 
5509. வண/கின 3- ைத�கா�. 
A pliant thorn will not penetrate. 
 
5510. வணிக#�* அழ* வாணிப� ெச>த�. 
To trade is the beauty of merchants. 
 
5511. வ�� ஓட�தி" ெபயாி� ஓட� வ��யி" ெபயாி�. 
A cart may be seen on a boat, and a boat on a cart. 
 
5512. வ�
 Sர�திேல 1வி" வாசைனைய அறி$�; அ�ேபால, க�ேறா# 
Sர�திேலேய ஒ(வ" நட�ைதைய அறி�� ெகா-வா#க-. 
As beetles smell at a distance the fragrance of flowers, so the learned understand 
one's character when he is at a distance. 
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5513. வ�
 ஏறாத மர� இ�ைல. 
There is no tree that cannot be bored by a beetle. 
 
5514. வ�ண���*� கி�ண� பா
கிறா". 
He sings an unmelodious tune. 
 
5515. வ�ணா'�* ேநா> வ�தா� க�ேலாேட. 
If a washerman is sick, he gets better at the washing stone. 
 
5516. வ�ணா'�*� நி(வாணி�*� உற< எ"ன? 
What friendship has a washerman with one who wears no clothes? 
 
5517. வ�ணா'�* வ�ணா�திேம� ஆைச, வ�ணா�தி�*� கAைத ேம� 
ஆைச. 
The washerman longs for the washer-woman, and the washer woman's desire is 
fixed on her donkey. 
 
5518. வ�ணா" ைகயி� மா�+� 2�மா . 
A change of garments in the hands of the washerman. 
 
5519. வ�ணா" ைகயி� ேசைவைய� ேபா4
� ெகா�கி" பி"ேன ேபாகிறதா ? 
Having put your clothes to the washerman, do you chase the crane? 
 
5520. வ�ணா" பி-ைள ெச�தா� அ�ப4ட'�* மயி# ேபாயி�+. 
If the washermen's child die, the barber cares not a hair. 
 
5521. வ�ணா" �ைறயி� 3ய�ேபால. 
Like a hare at the washerman’s washing place. 
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5522. வ�ணா'�*� ேபானா" வ�ணா�தி�* வ�தா". 
To the washerman, his name was "gone;' to the washer - woman, "come.”. 
This proverb is explained as follows:a washerman engaged a servant who gave his 
name as Ponan, he is gone. In the absence of her husband he told the washer-
woman that his name is Vandan, he is come. 
The washerman wanting the man called him by name, -Ponan. At the same moment 
the wife called the man by his other name Vandan.The washerman thereupon 
concluded that the servant had gone to his wife. Again be called as before, and his 
wife also called. As the servant did not come to him, the washerman became angry 
and went to his wife when an altercation took place. The matter being explained, they 
suspected that something was wrong, and soon found that the manhad made off with 
their savings, and that he had given the two names to serve his secret purpose. 
 
5523.வ�ைவ ெச>� வாK. 
Get married and live prosperously. 
 
5524. வFதிராபரண� விேசஷேமா, அ"ன� விேசஷேமா? 
Which is more important, dress or food? 
 
5525. வ�த காேலா
 ப�த� காைல� க4��ெகா�
 இ(�கிறா>. 
Thou standest embracing the pillar of the pandal, having walked a long way. 
 
5526. வ�த ச�ைடைய வி
வ�� இ�ைல வ?ய� ச�ைட�*� ேபாவ�� இ�ைல. 
The quarrel that has ensued is not relinquished, nor is another causelessly sought. 
 
5527. வ�தவ# எ�லா� ச�ைதயி� *�யா? 
Do all that come to market reside there? 
 
5528. வ�த விைன ேபாகா� வாரா விைன வாரா�. 
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The evil that has betided one will not go, that which has not, will not come. 
 
5529. வ�த அளவிேல சி+�கி ப�த��தா-, வரவர� சி+�கி ேசா#�� ேபானா-. 
The damsel played at ball as soon as she came, in the course of time she became 
indolent. 
 
5530. வ�தாைர வாழ ைவ�*�, ம�ணி� பிற�தாைர� S/க ைவ�*�. 
It will cause strangers to flourish, and natives to decay and sink. 
 
5531. வ�தா�� சாி, ேபானா�� சாி. 
It is all the same whether he comes or goes. 
 
5532. வ�தா� 2�மா வ(� வராம�ேபானா� ஒ"+� வரா�. 
When good things come, they do so unsolicited; when they do not come, not one of 
them appears. 
 
5533. வ�பான வா#�ைத மன��* அ(வ(�.. 
Bad words are an abomination to the mind. 
 
5534. வ�.� �ைர�தன�தாைர� *�பிட�த*ேமா? 
Is it proper to make obeisance to a government, that rules with severity? 
 
5535. வய��ேகா நைர�த� மயி(�ேகா நைர�த�. 
Does the becoming grey arise from age or from the hair. 
 
5536. வய� 3ய�சியி� தானிய� உ�டா�. 
The labour of the field brings grain. 
 
5537. வயி�திய" தைலமா4�� இ(�� அAத�ேபால. 
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As the physician wept at the head of the bed. 
 
5538. வயி�திய" ைகைய� பா#�� வா�கி4ட� ேபால. 
As the physician, after feeling the pulse, gave his opinion. 
 
5539. வயி�திய" ைகவி4ட� ேபால. 
As given up by a physician. 
 
5540. வயி�திய'�* ேமாV� இ�ைல, உவா�தி�* ேமாV வழி உ�
. 
A physician does notattain heaven, a teacher may. 
 
5541. வயிரா�கிய���* அ�ப4ட� க�திைய விA/*கிறதா? 
Will enthusiasm induce one to swallow a razor? 
 
5542. வயிறார� ேபாசன3� அைரயாற� .ைடைவ$� இ�ைல. 
No food for the stomach, nor cloth to for the waist. 
 
5543. வயி+ நிர�பினா� பாைன Mடா-. 
She will not cover the rice-pot if her belly is full. 
 
5544. வயி�ைற� கீறி� கா�பி�தா�� மா இ�திர ஜால� எ"பா#. 
If one should cut open his bellyto prove his innocence, even then they would attribute 
it to jugglery. 
 
5545. வயி�+� ேசா�+�காக வயி�தீ2வர" ேகாவி� ம4
� நட�பா". 
He will walk as far as Vaidiswaran kovil, if he can get a meal. 
 
5546. வயி�+� *டைல� கா4�னா�� வாைழ நா# எ"கிறா". 
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Although the entrails be shown to him, he says they are only the fibre of the plantain 
tree. 
 
5547. வயி�+� பி-ைளைய ந�பி மா
 ேம>�கிற பி-ைளைய� பறி 
ெகா
�தா�ேபால. 
As if one suffered herself to be deprived of her son, who was tending cattle, in 
anticipation of a child in the womb. 
 
5548. வயி�+� பா�.�*� க
*�, வைள� பா�.�* ெவ�நீ(� இ
. 
Take mustard to kill the maw-worm, and pour hot water to kill a snake in a hole. 
 
5549. வர�ேபா தைல�* அைண வா>�காேலா ப82 ெம�ைத. 
The ridge of the field, his pillow; the channel, his cotton mattress. 
 
5550.வர�. உயர நீ# உய(�, நீ# உயர ெந� உய(�, ெந� உயர�*� உய(�, *� 
உயர 3� உய(�. 
As the ridges rise the water will rise; as the water rises the paddy will grow, as paddy 
flourishes, the population will increase; as that increases the crown will rise. 
 
5551. வர�. உய#�தா� ெந� உய(�, ெந� உய#�தா� ெசா� உய(�. 
When the fields are full of water, paddy will rise, when paddy rises the farmer's 
authority will rise. 
 
5552. வரவர மாமியா# கAைதேபா� ஆனா-. 
In the course of time the mother-in-law became a donkey. 
 
5553. வர<�*� த*�த ெசல<. 
Expense according to one's income. 
 



292 

 

5554. வர< ெகா8ச� வ?�. ெம�த. 
The income small, the labour great. 
 
5555. வாி ேபாேட� ேக4ைட� ேதேட�. 
Do not impose taxes, do not cause evil. 
 
5556. வாிைச$� இ�ைல, அாிசி$� இ�ைல. 
Neither respect nor rice. 
 
5557. வ(கிற ேபா� எ�லா� வ?$�, வ(�, வ�தபி" ேபாகிறேபா� எ�லா� 
ேபா�. 
When coming all comes unsought, and having come, all goes at once. 
 
5558. வ(ண" சிலைர வ*��� ெப>$ேமா? 
Will clouds shower on a select few? 
 
5559. வ(�தினா� வராத� ஒ"+ இ�ைல. 
Nothing is unattainable when steadily pursued. 
 
5560. வ(�தி வ(�தி� பா#�தா�� வ(கிற ெபாA�தா" வ(�. 
Though one labours never so hard, the desired good will only be obtained in its time. 
 
5561. வ(3" கா�பவ" ெசா"ன .�திைய வ�தபி" கா�பவ" த-ளின�ேபால. 
As the after-wise, rejected the advice of the fore-sighted. 
 
5562. வ(வ� ெசா"ேன" ப
வ� ப
. 
I predicted the consequence, suffer what you have to suffer. 
 
5563. வ(வ� வ�த� எ"றா� ப
வ� பட ேவ�
�. 
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If that which was to come is come, endurance is necessary. 
 
5564. வ(வா" *(ட" விAவா" கிண�றிேல. 
The blind man will come and he will fall into the well. 
 
5565. வ?ைம�* வழ�* இ�ைல. 
Power admits of no disputes. 
 
5566. வ?ய� ெப� ெகா
�கிேறா� எ"றா� *ல� எ"ன ேகா�திர� எ"ன 
எ"பா#க-. 
If a girl be offered in marriage unsolicited, they will enquire after her family and after 
her tribe. 
 
5667. வ?ய வ�த சீேதவிைய� காலா� உைத��� த-ளலாமா? 
Should the goddess of prosperity who came to you spontaneously, be kicked and 
turned out ? 
 
5568. வ?யவ" எ
�த� வழி. 
The strong man's way is the way. 
 
5569. வ?ய உறவா� வாச?ேல வ�தா��, ெபா> உறவா�� ேபா> வா எ"+ 
ெசா��கிறா". 
When I go to his door in a friendly way, he feigns friendship, but bids me go away. 
 
5570. வ?யவ" ெவ4�னேத வா>�கா� . 
That is the channel which was cut by the strongman. 
 
5571. வைலயி� சி�கி�ெகா�ட மா". 
An ensnared deer. 
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5372. வ�ல� வழ�ைக� ெசா�ல� மாமி. 
Mother-in-law, give an account of the violent quarrel. 
 
5573. வ�லவ" ஆ4�ய ப�பர� மண?�� ஆ
�. 
The top thrown by the strong will spin even in sand. 
 
5574. வ�லைம ேபேச�. 
Boast not of thy power. 
 
5575. வ�லவ'�*� .��� ஆ$த�. 
Even a blade of grass is a weapon to the strong. 
 
5576. வ�லவ'�*� .� ஆ$த�. 
Grass is a weapon to the strong man. 
 
5577. வ�லவ'�* வ�லவ" ைவயக�தி� உ�
. 
Every powerful man in the world has his rival. 
 
5578. வ�லா# இைள�தா� வ�� இைள�பா+� எ"+ ெசா�லாதிரா#க- 2�த 
 ர#க-. 
When the powerful fail, the brave will surely welcome them. 
 
5579. வ�லா# ெகா-ைள வாைழ�பழ� ஆ*�. 
The spoils of the strong will soon go to waste as a plantain. 
 
5580. வ�விைல� 7ைற$� ெம�விைல� காைள$� ஆகா�. 
A dear-bought cloth, and a low-priced bull are useless. 
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5581. வDவா�  4
�* வDவா� வ�தா� நீ$� ெதா/* நா'� ெதா/*. 
When one bat visits another, the host will say, you hang, and I will do the same. 
 
5582. வழிக4�� பறி�கிறவ" தி(ட", வரதராஜ� ஏ+கிறேத க(ட". 
He who waylays and plunders is a thief, the vehicle of Vishnu is the hawk. 
 
5583. வழிநைட வா#�ைத வாகன� ேபால. 
Conversation on a journey is equal to a conveyance. 
 
5584. வழியிேல க�ட *திைர�* ைவ�ேகா� பAைத க�வாள�. 
A straw rope is the bridle for a stray horse. 
 
5585. வழியிேல கிட�கிற ேகாடா?ைய எ
��� கா?" ேம� 
ேபா4
�ெகா-வாேன"? 
Why should a man meddle with a hatchet lying in the road and cut his foot? 
 
5586. வழிேய ஏ+க வழிேய மீBக. 
Go by the way, and return by the way. 
 
5587. வழிேய ேபா> வழிேய வ�தா� அதிகாாி ெச/ேகா� எ"ன ெச>$�? 
If a man go and come by the highway, what can the sceptre of the chief do to him? 
 
5588.வழிேய ேபாகிற சனியைன வார���* வா/கினா�ேபால. 
Like hiring Saturn whom one met on his way. 
 
5589.வழி வழியா>� ேபா*�ேபா� விதி விதியா> வ(கிற�. 
As each goes on his way, destiny accompanies him. 
 
5590.வA�கி விழாத *திைர வளமான *திைர. 
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The horse that does not stumble is the best horse. 
 
5591.வAவA�த உறைவ� பா#�கி�� ைவர� ப�றிய பைக ந"+. 
Inveterate hatred is better than fickle friendship. 
 
5592. வள(� கா> பி8சிேல ெதாி$�. 
The future fruit may be known when it nits. 
 
5593. வள#�த கடா மா#பி� பா>�த� ேபால. 
As the trained ram flew at the breast. 
 
5594. வள#�த நா> 3க�ைத� பா#�கிற� ேபா� 
As a trained dog looks at the face. 
 
5595. வள#�. வ�கைண அறியா�. 
A hanger on does not understand politeness. 
 
5596. வளவ" ஆயி'� அள< அறி�� அளி�� உ�. 
Though possessed of abundant wealth, be moderate in giving and eating. 
 
5597. வைள�த M/கி� அரச" 3�ேம�, வைளயாத M/கி� கைழ� 7�த# கா?" 
கீK. 
A bent bamboo above the king's crown, a straight one under the feet of pole-dancers. 
 
5598. வறிேயா#�* அழ* வ+ைமயி� ேக�ைம. 
Decency in adversity is commendable in the indigent. 
 
5599. வ+�த பய+ 3ைள�*மா? 
Will parched peas germinate? 
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5600. வ+ைம க�டவ# ைவய�தி� அேநக#. 
There are many in the world who are accustomed to poverty. 
 
5601. வ+ைம வ�தா� ப��� பற�� ேபா�. 
When poverty comes, the ten vital airs will fly off. 
 
5602. வ+ைம�* Mேதவி$� ெச�வ�தி�*� சீேதவி$�. 
Adversity is attended by the goddess of misfortune, prosperity by the goddess of 
fortune. 
 
5603. வனா�தர�� Jைழநாிக- இைடய#களி" தீ#�க விேராதிக-. 
The sly jackals of the wilds, are inveterate enemies to shepherds. 
 
5604. வ"ெசா� வண�க�தி�� இ"ெசா� வண/காைம நல�. 
Better is gentle resistance, than submission with rough words. 
 
5605. வாகன� உ-ளவ" நைட�* அ8சா", பா� உ�டா" ப�தி�* அ8சா". 
He who has a conveyance will not be afraid of moving, he who is fed on milk will not 
care to attend a feast. 
 
5606. வாைக இள�பி82 க�டவ#க- இ�ைல, வாகான ெத"ன�பி-ைள 
க�டவ#க- இ�ைல. 
None ever saw the tender fruit of the Mimosa flexuosa, nor a straight young cocoanut 
tree. 
 
5607. வாைக இள� பி82 க�டவ#க- உ�ேடா ? 
Has any one seen the tender fruit of the Mimosa ? 
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5608. வா�கினா� ெக4ட கAைதைய� ேபா�கிேல வி
/க-. 
Let the ass go that brought evil on itself by braying. 
 
5609. வா/கின கடைன� ெகாடாத வ�லாளக�ட". 
A mighty cheat who never pays his debts. 
 
5610. வாச�ப� இ4
 வி�கிறேதா மகாேதவ# இ4
 வி�கிறேதா? 
Does the sun rise by the permission of the threshold, or by the permission 
Mahadeva? 
 
5611. வாணாB�* ஏ�ற வயி�+ எாி�ச�. 
Sorrow suited to the present life. 
 
5612. வாணா- உைடயா" வ��ப4
� சாகா". 
He who is destined to live long, is not liable to die by accident. 
 
5613. வாணிப� ெச>யி� காணி$� *றி. 
In matters of trade, note down the smallest fraction. 
 
5614. வாணிய�க4ைட வயிர� க4ைட ேதய�ேதய� �ைட�ப� க4ைட. 
The pestle of an oil-press is tough, when worn away it may become a broom-stick. 
 
5615. வாணிய" ஆைச ேகாணி$� ெகா-ளா�. 
A gunny bag will not hold the excessive desires of the oil merchant. 
 
5616. வாணிய#க- ஆ
� ெச�ைக வைளய வ(� எ(�க- ேபால. 
Like the oxen that go round the oil-man's press. 
 
5617. வாத�� இய�. எேட�. 
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Do not indulge in rheumatic humour. 
 
5618. வாத� ெக
�த� பாதி வ�ணா" ெக
�த� பாதி. 
It was destroyed partly by the wind, and partly by the washerman. 
 
5619. வாத� ஊதி அறி, ேவத� ஓதி அறி. 
Learn alchemy by experiment, and the vedas by recitation. 
 
5620. வாதி க�N�* ம4ட� எ4
 மா�+. 
To the eye of an alchemist, common gold appears as standard gold. 
 
5621. வா��* ஆ�ன ேதவ�யா- வய� ெச"றா� கAைத ேம>�பா-. 
When a distinguished dancing girl becomes old, she may tend asses. 
 
5622. வா�3� 7ேற�. 
Do not begin a quarrel. 
 
5623. வாயா� வா#�ைத ம4��லா ரைவ. 
The words of a babbler are fine dust. 
 
5624. வாயாேல தி"+ வாயாேல க�*� ெவளவாைல�ேபா� 
Like a bat that feeds and ejects by the mouth. 
 
5625. வாயாேல ேக4டா� வாைழ�கா>� பி82� ெகாடா", தா>.(ஷ" வ�தா� 
தாேராேட ெகா�
 ேபாவா". 
Though you entreat, he will not give even an unripe plantain, but if thekeeperof his 
mothercomes, he will produce a whole bunch. 
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5626. வாயாேல ேக4டா� வாைழ�பி82� ெகாடா" த����� ேக4டா� 
தாேராேட ெகா
�பா". 
When entreated he will not give an unripe plantain, but when punished he will give a 
whole bunch. 
 
5627. வாயிேல உற< மனதிேல பைக. 
Friendship in the mouth, and hatred in the mind. 
 
5628. வாயிேல உ�
 வழி. 
The way is in one's mouth. 
 
5629. வாைய� பா#�� ஆைள ஏ>�தா". 
Seeing the man's inability to speak, he cheated him. 
 
5630. வா> இ(�தா� வ/காள� ேபாகலா�. 
If possessed of a mouth, one may find his way to Bengal. 
 
5831. வா> இ�லா வி4டா� நா> ெகா�
 ேபா>வி
�. 
If you hadno mouth, a dog would carry you away. 
 
5632. வா> இ�லாவி4டா� நா>7ட� ச4ைட ெச>யா�. 
If not possessedof a mouth, even a dog will not take notice of him. 
 
5633. வா> இ(�தா� பி-ைள பிைழ�*�. 
If the child have a mouth, it will live. 
 
5634. வா> உ-ள ெப4��*� S# இ�ைல. 
The box that has a mouth, has no bottom. 
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5635. வா> கா>�த .? ஆ- ேமேல விA�த� ேபால. 
As a hungry tiger fell on a man. 
 
5636. வா>�ெகாA�.� சீைலயி� வ�கிற�. 
His arrogance oozes through his cloth. 
 
5637. வா>�* உ�ேடா வாத�? 
Does rheumatism affect one's mouth?. 
 
5638. வா> ச#�கைர ைக ெகா�கைர. 
Sugarin his mouth, and the very opposite in the hand. 
 
5639. வா> ெசா��� பிடாி *�பி
�. 
The mouth will resist, the nape of the neck will worship. 
 
5640. வா>தா" இ(�கி"ற� வா>�* அாிசி�* வழி இ�ைல. 
He has a mouth, but no means of procuring rice for it. 
 
5641. வா> திற�க� ெபா> திற�*�. 
When the mouth opens, lies come forth. 
 
5642. வா>� தவி
� ேபா> அ
�. ெந(�.� ேபான� ேபால. 
Like losing bran from the mouth, and fire from the hearth. 
 
5643. வா> ந�லதானா� ஊ# ந�ல�. 
When the mouth is good, the village is good. 
 
5644. வா> பா#�தவ- வாK< இழ�தா- அ�பல� பா#�தவ" ெப�
 இழ�தா". 
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She who was looking at the mouth, became a widow : and he who watched the 
house, lost his wife. 
 
5645. வா> .ளி�தேதா மா/கா> .ளி�தேதா? 
Which is sour, the mouth or the mango? 
 
5646. வா> மத�தா� வழ�* இழ�தா". 
He lost his suit by the haughty words of his mouth. 
 
5647. வா> மத�தா� வாKைவ இழ�தா". 
He lost his fortune by the arrogance of his mouth. 
 
5648. வா> வாைழ�பழ� ைக க(ைண�கிழ/*. 
Plantain fruit in the mouth, and karanai roots in the hands. 
 
5649. வா#�ைத இ(�� ேபா�, வழி S#��ேபா�. 
Words will endure, ways will fall into disuse. 
 
5650. வா?ப�திேல 3தி#�த .�தி *+கின வய��* அைடயாள�. 
Premature genius foretokens a short life. 
 
5651. வா� நீ�ட காி�*(வி வல� இ(�� இட� ேபானா�, கா� 
நைடயா>�ேபானவ#க- கனக த��ைக ஏ+வா#க-. 
If a long tailed blackbird fly from right to left, those who were on foot will, on their 
return, mount palanquins wrought with gold. 
 
5652. வா� ேபானா�� ேபாகிற� என�*� ேதா� ேவ�
�. 
It does not matter if the tail is lost, I want the skin. 
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5653. வாழாத ெப�N�* ைம ஏ��, ெபா4
 ஏ��, ம8ச- *ளி ஏ��? 
Of what use are paint, the marriage symbol and turmeric water, to a woman who 
refuses to become a wife? 
 
5654. வாAகிற  4�� மரநா> க4�ன�ேபால. 
As a polecat was tied up in a house occupied by a prosperous family. 
 
5655. வாA� பி-ைளைய விைளயா4�ேல ெதாி$�. 
The future prosperity of a person may be known when he is playing as a child. 
 
5656. வாைழ அ� வாைழ. 
The sucker of a plantain tree becomes another tree. 
 
5657. வாைழ�பழ�தி� ஊசி ஏ+வ� ேபால. 
Like a needle penetrating a plantain. 
 
5658. வாைழ�பழ� தி"னாத *ர/* இ�ைல. 
There are no monkeys that will not eat plantain fruit. 
 
5659. வாைழ�பழ� ெகா�
ேபானவ- வாச?� இ(�தா-, 
வா>ெகா�
ேபானவ- ந
  4�� இ(�தா-. 
She that took the plantains sat at the entrance, she that took her mouth, seated 
herself in the middle of the house. 
The one who trusted her power of address obtained a better place than the one who 
sought recognition by a gift. 
 
5660. வாைழ வட�* ஈ'� வா" க3* ெத�* ஈ'�. 
Plantain trees put forth their bunches to the north, and arica-nut trees, on the south. 
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5661. வாKகிற ெப�ைண� தாயா# ெக
�த� ேபால. 
As a mother ruined a girl that was settled in life. 
 
5662. வாKகிற  4�� வ"*ர/* ைவ�த� ேபால. 
Like placing a monkey in a family. 
 
5663. வாKகிற  4
�* இ� ஒ( வ"*ர/*. 
He is as a monkey in a house. 
 
5664. வாKகிற  4
�* வாைழ ைவ���பா#. 
Ascertain the future of a family by putting down plantain trees. 
It is said that plantains naturally put forth their bunches to the north. Should the fruit 
appear otherwise, it is considered ominous to the homestead. 
 
5665. வாK�ைக ெகா
�தவ" ைகயி� வாணாB�. 
Length of days is in the hands of him who gave prosperity. 
 
5666. வாK�த� ெக4டா� வ+ ஓ4
�*� ஆகா�. 
When that which flourished decays, it is not worth even a potsherd. 
 
5667. வாK�தவ" வறியவனானா� வைற ஓ4��*� ஆகா". 
If a prosperous person-suffer reverses, he will not be worth a blackpotsherd. 
 
5668. வாK�த ம�க- வ�தா� வ�ண� த
�*இ
, ெக4டமக- வ�தா� கிழி�த 
த
�* இ
. 
When the daughter who lives in affluencepays a visit, let her be seated on a fine mạt; 
when she who is reduced to poverty comes seat her on an old mat. 
 
5669. வாKவா(�*� சீேதவி வாயிேல. 
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The goddess of fortune is in the mouth of the prosperous. 
 
5670. வாK<� சில� கால� தாK<� சில� கால�. 
Prosperity fora time, and adversity for a time. 
 
5671. வாB�* ஆயிர� ேதாB�* ஆயிர� ச�பாதி�தா�� மடடா>� ெசலவி
. 
Though you may acquire thousands of wealth by dexterity, and physical strength, be 
frugal. 
 
5672. வாB�* ஆயிர� ேதாB�* ஆயிர�. 
A thousand by his sword, a thousand by his arm. 
 
5673. வான���*� கீK இ(�� மைழ�*� பய�படலாமா? 
Living under the conopy of heaven, may we be afraid of rain? 
 
5674. வான3� 1மி$� ெகா-ளாதா" மர�தி�� க�?�� இ(�பானா? 
Will he whom heaven and earth cannot contain,dwell in wood and stone? 
 
5675. வானேம ஈ"ற� 1மிேய தா/கி�+. 
The heavens produced, and the earth sustained. 
 
5676. வான� பா#�க� ேபா$� இைட8சலா? 
When you go to gaze at the heavens, do you find any impediment? 
 
5677. வான� 2ர�க� தான� சிற�*�. 
When it rains abundantly, liberality will abound. 
 
5678. வான� 2(/கி� றான� 2(/*�. 
When drought prevails charity fails. 
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5679. வா" ெச>த உதவி�* ைவயக� எ"ன ெச>$�? 
What can the world do in return for the favours of heaven? 
 
5680. வி2�பி� +ளி  ழின�லா� ப2�.� றைல கா�ப� அாி�. 
If the sky withholds rain, not a blade of grass can be seen. 
 
5681. வி2வாச� ெகா�* நடமா�� ெச�ததா�. 
It is said that a devout crane died from wandering about. 
 
5682. வி2வாச� இ(�தா� ேவசி$� பிைழ�பா-, நிச� இ(�தா� நீச'� 
தைழ�பா". 
If she be faithful, even a harlot will prosper; if he be honest, even the low-born will 
flourish. 
 
5683. வி2வாச� 1ைன க(வா4ைட� S�கி�ெகா�
 ேபாகிறதா�. 
It is said that a devout cat carried away the dried fish. 
 
5684. விஷ�ைத� *��க� பாலாமா ? 
Will poison when drunk turn into milk? 
 
5685. விஷ�தி" ேம� விஷ�, விஷ� ேபா�*�. 
Poison is the medicine of poison. 
 
5686. விஷ� தி"றா� ெகா���. 
If poison be swallowed, it will kill. 
 
5687. விஷ� *��தவ" மிள* நீ# *��க ேவ�
�. 
He who has swallowed poison must take pepper water. 
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5688. விஷ� *��தா�� சாகா# வி2வாசிக-. 
Though they may take poison, the faithful will not die. 
 
5689. விஷ� ெபாிேதா பாவ� ெபாிேதா? 
Which is the more destructive, poison or sin? 
 
5690. விஷ� தீர ைவ�திய" ேவ�
�, பாவ� தீர� ெத>வ� ேவ�
�. 
A physician is necessary to counteract poison, and God, to remove sin. 
 
5691. விIN ெபாியவ# எ"+ Zர/க�தி� பா#�கேவ�
�. 
You must go to Srirangam to understand that Vishnu is great. 
 
5692. விINைவ� ெபாி� எ"பா# Zர/க�தி�, சிவைன� ெபாி� எ"பா# 
அ(ணாசல�தி�. 
The inhabitants of Srirangam say that Vishnu is great, those of Arunasalam, say that 
Siva is great. 
 
5693. விINேவ சமFத� எ"பா# சில#, சிவேன ெபாி� எ"பா# சில#. 
Some profess that Vishnu is all in all, while others maintain that Siva is the greater of 
the two. 
 
5694. விடா�2ர���* விINகர�ைத. 
Vishnukarantai-Sphoeranthus Indicus-is a specific remedy for fever. 
 
5695. விடாத மைழ ெப>தா� படாத பா
 பட ேவ�
�. 
Should it rain unceasingly, intolerable suffering would follow. 
 
5696. விடாத மைழயா� இ�? ஒA�* அைடப
�. 
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Unceasing rain stops leaks. 
 
5697. வி��தா� ெதாி$� மா�பி-ைள *(
� ெப� *(
�. 
It will be known at day-break whether the bridegroom or the bride is blind. 
 
5698. வி���� ெப�N�* 34டா�ேகா? 
Does the woman require a veil even after sunrise? 
 
5699. வி�ய வி�ய� கைத ேக4
 இராம'�*� சீைத எ"ன ேவ�
ெம"+ 
ேக4ட� ேபால. 
As one asked what relationship existed between Rama and Sita after listening to 
their history till day-break. 
 
5700. வி�ய�கால� க?யாண�, பி� அடா தா�1ல�. 
The marriage will take place at dawn, thou fellow, take betel. 
 
5701. வி�யா M8சி�* ேவைல அக�ப4டா�� 7? அக�படா�. 
Though the unfortunate may find work, he will not get his hire. 
 
5702. வி�$ம4
� இைற�தவ'� வி��தபி". சாைல உைட�தவ'� சாி. 
He that draws water till day-break, and he that breaks his bucket at day-break, are on 
an equality. 
 
5703. வி�$ம4
� மைழ ெப>தா�� ஓ4டா/கிளி8சி� 3ைள�கா�. 
Though it may rain till day-break, a potsherd will not germinate. 
 
5704. வி4��1�சிைய�ேபா� பற�� திாிகிறா". 
He flits about like a grass-hopper. 
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5705. வி4
 வி4
� ெப>கிற மைழயி�� விடாம� ெப>கிற �வான� ந�ல�. 
Unceasing driving rain is preferable to intermitted showers. 
 
5706. வி4
தடா ஆைச விளா� பழ�� ஓ4ேடாேட. 
The pleasure of the wood-apple ceases with the shell. 
 
5707. வி� கா4ட� ேபானவ" க� கா4ட வ�தானா�. 
It is said that he who went to point out the heavens, returned to shew his eyes. 
 
5708. வி�ணாண� எ/ேக, கி"னர� எ/ேக? 
What is become of your ostentation, and where is your guitar? 
 
5709. வி�Nமாைல�*� க?யாண� விA�� ெகா4டடா சா�.வா. 
O, thou tomtom beater, Vinumal is to be married, fall down and beat your tomtom. 
 
5710. வி�ேண+ த�பினா�� க�ேண+ த�பா�. 
One may escape a thunderbolt, but he cannot escape the effects of an evil eye. 
 
5711. வி�ெதா
 ெகா� M� ேம(<�  றளி ெத"திைச� கிாி$�. 
Meru whose summit reaches to heaven, and the merit giving mountain on the south. 
 
5712. வி� ெபா>�தா� ம� ெபா>�*�. 
If the sky fail, the earth will fail. 
 
5713. வி� வ?ேதா ம� வ?ேதா? 
Which is the more powerful heaven or earth ? 
 
5714. விதி ேபாகிற வழிேய மதி ேபா*�. 
The mind will follow destiny. 
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5715. விதி 3��தவைன� பா�. க��*�. 
A viper will bite him whose prescribed term of life is at an end. 
 
5716. விதிைய மதியா� த
�கலாமா? 
Can destiny be averted by prescience? 
 
5717. விFதார�கார" ெச�தா� பிைழ�கா". 
A boaster if he die, cannot return to life. 
 
5718. வி�� இ�லா� ச�பிரதாய� ேம�� இ�ைல� கீA� இ�ைல. 
Out of nothing, nothing comes, whether above or below. 
 
5719. வி��வா'�* எ� பரேதச�? 
What country is foreign to a man of learning? 
 
5720. வி��வா"கB�* எ� ெபாி�? 
What is difficult to the learned? 
 
5721. வி�ைத� க-ளி மாமியா# விற* ஒ��க� ேபானாளா� க�றாைழ 3- 
வ��ெகா�ேதாேட ைத�ததா�. 
The sapient old mother-in-law is said to have got foul of the thorny cactus, when she 
went to gather firewood. 
 
5722. வி�ைத அ�றவ" அழ* வாசைன இ�லா 3(�க� 1�ேபால. 
The beauty of the unlettered, is like the inodorous Muruku flower. 
 
5723. வி�ைத வி(�.. 
Desire learning. 
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5724. வி�ைத� க-ளி, விைளயா4
� க-ளி, பாக�கா> வி�ற பழ/க-ளி. 
She is a hypocrite, and idle; she is that old thief that sold pagal fruit. 
 
5725. வி�ைதய� மாமி வி�*த� பணிகார�. 
O thou pretending mother-in-law, cakes stick in my throat. 
 
5726. வி�ைதயி� எளிய� Tனிய�, ப"ன�திேல எளிய� நீ�+� ெப4�. 
Of arts sorcery is the easiest, of textures the pastry boiling basket. 
 
5727. வி�ைத அ��கிற ேகாழி�* விலாவி� இ(�கிறதா� பி��. 
It is said that an hypercritical hen has its bile in its chest. 
 
5728. வி�ைத$-ளவ" ெபாியவ". 
He who is learned, is truly great. 
 
5729. விநாசகாேல விபாீத .�தி. 
Bent on destruction by a strange fatality. 
 
5730. வியா�சிய� ேச�றி� ந4ட க�ப�. 
Litigation is a pole planted in mud. 
 
5731. வியாதி�* ம(�� உ�
 விதி�* ம(�� உ�டா ? 
Medicine may be had for a disease, --is there any for destiny? 
 
5732. வியாதியி�� ம(�� ெகா��. 
The medicine is worse than the disease. 
 
5733. விரத�தி�� ெபாிேதா ஒ( ச�தி? 
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Is fasting more meritorious than penance? 
 
5734. விரத� ெக4டா�� 2க� த�கேவ�
�. 
Though the penance may prove ineffectual, one must have regard to his comfort. 
 
5735. விர��*� த�க  �க�. 
The swelling will be proportioned to the size of the finger. 
 
5736. விர� உதவி வி(�தின# உதவா#. 
Guests are not as serviceable, as are one's fingers. 
 
5737. விர� உர� ஆனா� உட� எ"ன ஆ*�? 
If the finger swell to the size of a rice mortar, how large will the mortar be when that 
swells? 
 
5738. விர� ேபாகாத இட�தி� உர� ேபாமா? 
Can a mortar pass through an opening which is not large enough to admit a finger? 
 
5739. விாி�த உலகி� ெதாி�தவ# சில#. 
There are few on the face of the wide world who are wise. 
 
5740. வி(� 7றி வ�� ெச�யி� Jைழயலாமா? 
Anxious for fame, may one crawl under bushes? 
 
5741. வி(��ேகா ேவ4ைட ஆ
கிற�? 
What, hunting, to acquire fame? 
 
5742. வி(�தாசல� ேபானா� திர4 பாவ� ேபா*�. 
Pilgrimage to Viruttachalam will expiate great sins. 
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5743. வி(�� இ4
� பைக ேத
கிற�. 
Seeking enemies by means of hospitality. 
 
5744. வி(�திேலா#�* இ�ைல� ெபா(�திய ஒA�க�. 
The inhospitable are destitute of agreeable manners. 
 
5745. வி(�� இ�லா� ேசா+ ம(��. 
Food without hospitality is medicine. 
 
5746. வி(�ைத� ப�ணி� ெபா(�த� ப�N. 
Win your enemy by hospitality. 
 
5747. வி(��� ம(��� M"+ ெபாA�. 
Hospitality and medicine must be confined to three days. 
 
5748. வி(�ப�தினா� ஆகாத�  �பினா� ஆ*மா? 
Can that which is unattainable by ambition, be attained by mere boasting? 
 
5749. விைர ஒ"+ ேபாட� 2ைர ஒ"+ 3ைள�*மா? 
Will the bottle gourd spring up when a different seed is sown? 
 
5750. வில�க� 7டாத �"ப�தி�* விசன�படாேத. 
Do not fret about disagreeables that cannot be averted. 
 
5751. வில/ைக வி4
� ெதாAவி� மா4��ெகா�ட� ேபால. 
Likebeing put in the stocks after liberation from chains. 
 
5752. விைல மக4* அழ* த" ேமனி மி'�*த�. 
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It befits a harlot to make her person shine. 
 
5753. வி� அ�யா� சாகா�� க� அ�யா� சா*மா? 
Will that which resisted the stroke of a bow, die by the pelting of stones? 
 
5754. வி� இ�லாதவ" அ�. ேத
வா" ஏ"? 
Why should a man without a bow seek arrows? 
 
5755. வி�ல�ேபா ெசா�ல�ேபா? 
Is it an arrow or sarcasm? 
 
5756. வி��� *னியா� எ>தா�, விலகா� எதி#�த பைக. 
If you shoot an arrow when the bow is not sufficiently bent, the enemy will not retreat. 
 
5757. வி���* விஜய" பாி�* ந*ல". 
In archery Vijaya, in horsemanship Nakula. 
 
5758 வி� வைள�தா� ேமாச� த(�. 
The bending of a bow is dangerous. 
 
5759. வி�வ�பழ� தி"பா# பி�த� ேபாக, பன�பழ� தி"பா# பசி ேபாக. 
They eat vilvam fruit to remove biliousness, and palmyrah fruit to appease hunger. 
 
5760. விேவக�தி" ேம"ைம அவிேவக�ைத ஒழி�த�. 
It is the excellence of discretion to avoid indiscretion. 
 
5761. விழ��* இைற�த நீ#. 
Water drawn for coarse grass. 
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5762. விழி�தவ" க"+ நா*க"+ S/கினவ" க"+ கடா�க"+ . 
The calf of the man who watched is a female; that of him who slept is a male. 
 
5763. விAகிற 2வாிேல ைக ைவ�பா" ஏ"? 
Why put your hand on a tottering wall ? 
 
5764. விA/கின ரச� வயி�றி� இரா�. 
Swallowed mercury will not remain in the stomach. 
 
5765. விA�த பி-ைளைய எ
�க ேநர� இ�ைல. 
No time to lift up the child that has fallen down. 
 
5766. விA�தா�� மீைசயி� ம� ஒ4டவி�ைல எ"கிறா". 
Though he has fallen down, he says that his mustache is not soiled with dust. 
 
5767. விள�*மா�+�*� ப4
� *8சமா? 
What, a silk tassel for a broom? 
 
5768. விள�ெக�ெண>�*� ேகேட தவிர� பி-ைள பிைழ�ப� இ�ைல. 
The child did not survive, — it was only waste of oil. 
 
5769. விள�ெக�ெணைய� தடவி�ெகா�
 ஆ�+ மண?� .ர�டா�� 
ஒ4
கிற� தா" ஒ4
�. 
Though one roll himself in sand, after applying oil to his body, he cannot make a 
larger quantity of sand adhere to his body. 
 
5770. விள�ெக�ெணயா� தைல�* எ�ெண>. 
It is said that what he uses for the head is lamp-oil. 
 



316 

 

5771. விள�ைக� பி����ெகா�
 கிண�றி� விAகிறதா? 
What, falling into a well with a lighted lamp in the hand? 
 
5772. விள�ைக� ெகாB�தி� கீேழ ைவ�பா# உ�ேடா ? 
Does any one place a lighted lamp on the floor? 
 
5773. விள�ைக ைவ���ெகா�
 ெந(�.�* அைலகிற� ேபால. 
Like wandering abroad for fire, while there is a lighted lamp in the house. 
 
5774. விள�* ஒளி�* ஆைச�ப4ட வி4�� ேபால. 
Like a grass-hopper fascinated by a lighted lamp. 
 
5775. விள/கா மைடய" விற*�*� ேபானா� விற* கிைட�தா�� ெகா� 
கிைடயா�. 
If a simpleton go for firewood, though it be found, a creeper to bind it into a bundle 
will not be found. 
 
5776. விைளயா4
� பி-ைள விஷ���* அ8சா�. 
A playful child will not fear venomous reptiles. 
 
5777. விைளயா4டா> இ(�த� விைனயா> 3��த�. 
Originating in playfulness it ended seriously. 
 
5778. விைளயா4
� ப�ட�  
 வ�� ேசரா�. 
Things prepared by playful children never come home. 
 
5779. விைள$� பயி# 3ைளயிேல ெதாி$�. 
The future crop is known in the germ. 
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5780. விற* க4
�கார'�* நாைர வல� ஆனா� ஒ( பண� வி�கிற� ஒ"ேற 
கா�பண� வி�*�. 
If a crane cross a firewood man from left to right, what he sells ordinarily for a fanam, 
will fetch a fanam and a quarter. 
If a crow fly on the right of one going out of his house, he is sure to meet with 
success. If on the left, he will not obtain what be seeks. 
 
5781. விற* ேகாணலானா�� ெந(�.� ப�றாதா? 
Will firewood not ignite, because crooked? 
 
5782. வி�ற *�ைட�*� .� ேபா
வா" ஏ" ? 
Why feed a bullock after it is sold? 
 
5783. விைன�கால� வ(� கால�, மைன வழி$� ெதாியா�. 
When times are inauspicious, one does not know his way home. 
 
5784. விைன விைத�தவ" விைன அ+�பா" திைன விைத�தவ" திைன 
அ+�பா". 
He who sows actions will reap actions, he that sows millet will reap millet. 
 
5785.  �கேமா S�கேமா? 
Is it the effect of swelling or of sleep? 
 
5786.  �க� க�டா� S�கமா�. 
Swelling is followed by languor. 
 
5787.  /க��* விஷ� அதிக�. 
Looking at the swelling, the inflammation is excessive. 
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5788.  ச� இ+�த *� நாச�. 
The payment of a sixteenth is a loss to a family. 
 
5789.  சி நட�தா� ெவ-ளி  ச� *ைற$�. 
Silver ornaments are injured by swinging the arms when walking. 
 
5790.  �2 எ"றா�� வி
ேவனா,  ர .�திர அ�பலகாரா? 
Thou son of the violent Ambalakaran, shall I let thee go because thou squeakest? 
 
5791.  
 அைசயாம� தி"'� யாைன அைச�� தி"'�. 
A house consumes standing still, an elephant when moving. 
 
5792.  
 எ�லா� *(
, வாச� எ�லா� கிண+. 
The inmates of the house are all blind, and there are wells all over the yard. 
 
5793.  
 க4
கிற� அாி�,  
 அழி�கிற� எளி�. 
To build a house is difficult, to destroy one is easy. 
 
5794.  
 க4
3"ன� கிண+ ெவ4ட ேவ�
�. 
Before building a house dig a well. 
In a Sanscrit work on architecture I saw some years ago, the advice here expressed 
is given as the first thing to be attended to, when selecting a site for a house. 
 
5795.  
 த(ேவா" ேம�� த(ேவா". 
He who gives a house may give more than that. 
 
5796.  
 நிைற�த விள�*மா+. 
A house full of brooms. 
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5797.  
 ேபா எ"கிற�, கா
 வா எ"கிற�. 
The homestead says go, the place of cremation says come. 
 
5798.  
 ெவ+  
 ேவ`# அதிகார�. 
His house is empty, but he acts as if he were the chief of Vellore. 
One of the Nabob's palaces was at Vellore. 
 
5799.  
 ெவ+ டா> இ(�தா�� மணிய� ஏA ஊ#. 
Although his house is empty, he is the manager of seven villages. 
 
5800.  4�� அழ* ேவ�. அ�யா*�. 
The shade of a margosa tree is good for a house. 
 
5801.  4�� அட/காதவ" ஊாி� அட/*வா". 
He who is not obedient in the house will obey in the village. 
 
5802.  4
�க(ம� நா4
�* உைரேய�. 
Do not make known abroad the affairs of the homestead. 
 
5803.  4
�* இ(�தா� ெவ�கல� ெப�டா4�,  4
�* இ�லாம� ேபானா� 
S/க� ெப�டா4�. 
If in the house she is bell-metal wife, if she goes abroad, she is a slumbering wife. 
 
5804.  4
�* அல/கார� ெபாிய *�. 
A large family gives beauty to a house. 
 
5805.  4
�*� ேசா�+�* இ�ைல சிவ" அறிவா", நா4
�*� ெச�வ�பி-ைள 
நா" அ�லேவா? 
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Siva knows that I have no rice at home, yet am I not regarded abroad asa wealthy 
person? 
 
5806.  4
�* அல/கார� விள�*. 
A lighted lamp gives beauty to a house. 
 
5807.  4
�*  
 ம� அ
�.�தா". 
An earthen hearth is the rule in all houses. 
 
5808.  4
�* அல/கார� மைனயா-. 
A wife gives beauty to a house. 
 
5809.  4
�* அல/கார� ேவளா�ைம. 
Grain gives beauty to a house. 
 
5810.  4
� ெச�வ� மா
, ேதா4ட� ெச�வ� 3(/ைக�கா>. 
A cow is house-wealth, and murungai fruit is garden-wealth. 
 
5811.  4
� ேசா�ைற� தி"+  � ச�ைட�*� ேபாவாேன"? 
Why go and quarrel causelessly when eating your own rice? 
 
5812.  4
� ேசா�ைற� ேபா4
  � ேப�2� ேக4பாேன"? 
Having given his own rice why should one hear abuse? 
 
5813.  4
� பா�. கா4
�*� ேபானா� அ�<� கா4
� பா�. ஆ*�. 
If a tamed snake go to the jungle, it will become a wild one. 
 
5814.  4
 ேவைல ெவளி ேவைல பா#��� கா4
 ேவைல�*� க4ேடாேட 
ேபாகலா�. 
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After finishing house work and out door work, one should go to that of the jungle with 
due preparation. 
 
5815.  4
� பி-ைள$� ெவளி� பி-ைள$� வி�தியாச� அறியா�. 
Children in one's own house and strange children make no difference. 
 
5816.  4
 Mேதவி$� கா4
 Mேதவி$� 7� உலா<கிற�. 
The house-goddess of misfortune, and one of the wilds are walking together. 
 
5817.  4
�*� .கK�சிேயா நா4
�*� .கK�சிேயா? 
Is itfame to a family or to the country? 
 
5818.  4
�காாிய� பாராதவ" நா4
� காாிய� பா#�பானா? 
Will he who cannot manage his own household affairs, attend to the management of 
a country? 
 
5819.  4
�காாி எ"+ ெப�சாதி�*� ெபய#. 
Another name for a wife is the mistress of the house. 
 
5820.  4
�*  ர" கா4
�*� க-ள". 
At home, a hero, abroad, a coward. 
 
5821.  4
�*  
 எதி#  
 ஆகா�. 
The door-ways of opposite houses must not be over against each other. 
 
5822.  4
�* ஏ�றின விள�* வி(���*� ஆ*�. 
A lamp lit in a house for the inmates may answer for a feast. 
 
5823.  4
�* வா>�த� எ(ைம, ேம4
�* வா>�த� ேபா#. 
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A buffaloa makes a house prosper, a corn-stack makes high ground conspicuous. 
 
5824.  4
�* ஒ( வாச�ப�, 14
�* ஒ( திற<ேகா�. 
One step as an entrance to the house, and one key to a lock. 
 
5825.  4
� ெப�சாதி ேவ�.� கா4
� ெப�சாதி க(�.�. 
The wife is a margosa tree, the mistress sugar-cane. 
 
5826.  4ைட� க4�� *ர/ைக� *� ைவ�த� ேபால. 
Like building a house, and allowing a monkey to dwell there in. 
 
5827.  4ைட� கா�� அ(-, பா4ைட� பா#�� அ(-. 
Watch your house, and manage your affairs. 
 
5828.  4ைட� க4�� பா#, க?யாண� ெச>� பா#. 
Enjoy the convenience of a house after building it, and the happiness of the conjugal 
state, after marrying a wife. 
 
5829.  4ைட� பி
/கி விறகா> எாி�தா��  ணாதி ண'�* ஐ�� பண� 
எ�ப� வ(�? 
Although he may pull down his house and use it for firewood, the notorious idler can 
never get five fanams? 
 
5830.  4ைட� கா�த நா$�, கா4ைட� கா�த நாி$�,  � ேபாகா�. 
The expectations of a dog in a house, and a fox in the jungle are not vain. 
 
5831.  4ைட� க4� ஓ4ைட� ேபா
. 
Build the house, and then tile it. 
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5832.  4ைட� க4
, அ�ல� கா4ைட அழி. 
Either build the house, or destroy the jungle. 
 
5833.  4ைட ஏ" இ��தா> M4ைட�1�சி�*� பய��? 
Why pull down the house, for fear of bugs ? 
 
5834.  4ைட எ�லா� ெவ�ல�தி�* மாறினா". 
He gave the whole house in exchange for sugar. 
 
5835.  ண(�*� ெச>த� எ�லா�  ணா�, கட�கைரயி� காN� மண�ேம� 
எA���கா�. 
Favours shewn to the worthless are vain, they are like writing on the sand of the sea-
shore. 
 
5836.  ணா> உைட�த ச4� ேவ��ய� உ�
 எ" தைலயி� 1ணார� 1�ட 
.�ைமதைன� க�ட� இ�ைல. 
There are plenty of pans uselessly broken, I have scarcely ever seen my head 
adorned with jewels. 
 
5837.  N�* உைழ�கிறவ"  ண". 
He who labours for no purpose is a fool. 
 
5838.  � இழ<�* மா# அ��கிறதா? 
Am I to smite my breast on account of the death of a stranger? 
 
5839.  � இழ<�*  4ைட� க4�� பார இழவி�*� ப�த� ேபா
. 
Build a house for the use of a stranger, and put up a pandal for the same purpose. 
 
5840.  � விபாீத�தா� ேபைதய#  � ெசல< ெச>ய உட" ப
வா#க-. 
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Fools are extravagant through mere perverseness. 
 
5841.  �.� *�ைபயி� விைள$�  � ெச�. 
A useless shrub growing on a rubbish-heapof ostentation. 
 
5842.  �.�* ேவட� ெகா-ளாேத. 
Do not assume a garb for mere show. 
 
5843.  �. ேப2கிறவ" அழிவா",  ாிய� ேப2கிறவ" விAவா". 
A boaster will be ruined, he who talks as a hero will fall. 
 
5844.  ர� ேபசி�ெகா�
 எA�த ேசவக" ெவ4
� கள� க�
 3�கிடலாமா? 
May a soldier who defiantly rose to the combat, retreat in sight of the battle field? 
 
5845.  ர" ேக�ைம 7# அ�பா*�. 
The friendship of a hero, is a sharp arrow. 
 
5846.  ாிய� ெபாிேதா காாிய� ெபாிேதா? 
Which is the greater boasting or acting? 
 
5847. ெவ/க�ைண வா/*� உ" க�ைண� ெகா
��. 
Give your eyes in exchange for white-eyed fish. 
 
5848. ெவ*ஜன வா�கிய� க#�தDவிய�. 
The sayings of the many involve duty. 
 
5849. ெவ�ேசன<�* அ"றி ெவ�ெண> உ(*மா ? 
Can butter be melted without heat? 
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5850. ெவ4க� ெக4டா�� ெகட4
�, ெதா�ைபயி� இ4டா� ேபா��. 
It matters little if his honour is at stake, it is enough if his paunch be filled. 
 
5851. ேவ4க�தா� ஒ�காதவ- *லFதிாி�*� ேபாகா�. 
She who is not restrained by modesty, is not a woman of superiorbirth. 
 
5852. ெவ4க� அ�ற ெப�பி-ைள  �. 
A woman without shame is worthless. 
 
5853. ெவ4க�ப
கிற ேவசி$� ெவ4க� ெக4ட ச3சாாி$� உதவாதவ#க-. 
Shame in a prostitute, and want of modesty in a wife, are equally out of place. 
 
5854. ெவ4கேம ெக4
 ெவளி�ப4ட 3�ைட�* 3�கா
 ஏ�? 
What signifies a veil to a widow who goes about without shame? 
 
5855. ெவ4க���* அ8சினவ" ச�சர< ெச>வானா? 
Will he who is afraid of disgrace quarrel? 
 
5856. ெவ4க���* அ8சினவ" கட'�* அ82வா". 
He that is afraid of disgrace is afraid of running into debt. 
 
5857. ெவ4க�ைத வி�+� க�க�திேல ெகா�
 ேபாகிறா". 
Having sold his sense of shame, he carries its price under his arm. 
 
5858. ெவ4க� ெக4டவ'�* ேமனி எ�லா� அA�*�தா". 
The whole body of the shameless, is dirty. 
 
5859. ெவ4ட� பல� இ�ைல ெவ4��*� ேபாக மன� இ�ைல. 
He is too weak to cut, and unwilling to go out. 
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5860. ெவ4ட ெவளியிேல ைவயாளி வி
கிறதா? 
Would you let loose a frisky calf in an open plain? 
 
5861. ெவ4��* இைற�� விழ��*� த�ணீ# க4�ன� ேபால. 
Like irrigating for no purpose. 
 
5862. ெவ4�� ெகா�
வா எ"றா� *�தி� ெகா�
வ(கிறா". 
When he is told to reap and bring, he pounds and brings. 
 
5863. ெவ4�ேவாி� விசிறி$�, விலாமி�ைச ேவாி� த4�$� ப�N . 
Make a fan of the cuscus root, and a tat of sweet scented grass root. 
 
5864. ெவ4�ன இட�தி� சல� ஊ+�,  
 க4�ன இட�தி� நைட ஏ+�. 
Where the ground is dug water will spring, where a house is built there will be an 
entrance. 
 
5865. ெவ4� எ�லா� த�ணீ#, ம� க4� எ�லா� .� நா�+ 
There is water all over the path, young grass all over the sod. 
 
5866. ெவ4� ெவ4�� பா#�தா�� 34ட� காி�கா2தா" அக�ப
�. 
Though you may examine by continued digging, you will get only coin of coal in 
abundance. 
 
5867. ெவ4��*� ெப�+ ேவ?யி� எறி�தா#களா? 
Did they give birth to me in vain, and throw me at a hedge? 
 
5868. ெவ4�யா'� பிணA� க4��ெகா�
 அழ4
�. 
Let the Vettiyan and the corpse embrace each other, and weep. 



327 

 

 
5869. ெவ4�" *ள�தி�� த�ணீ# *�யா� க4�ன ேவ?$� தா�டமா4டா�. 
It neither drinks in an artificial reservoir, nor leaps an artificial hedge. 
 
5870. ெவ4�னவ'�* ஒ( ேகணி  ணாதி  ண'�*� பல ேகணி. 
He that has sunk a public well has only one, a notorious idler has many. 
 
5871. ெவ4
 ஒ"+ க�ட� இர�
. 
One cut, two slices. 
 
5872. ெவ4ெடன உைரேய �4ட#க- அைறவ#. 
The wicked speak harshly. 
 
5873. ெவ4ெடன� ேபேச�. 
Do not speak harshly. 
 
5874. ெவ�கல� கைடயி� யாைன .*�த� ேபால. 
As an elephant entered a brass vessel bazaar. 
 
5875. ெவ�டைல� க(ட" வ�தி
மானா� எவ# ைக�ெபா(B� த" ெபா(- 
ஆ*�. 
When a brahmany kite crosses one from right to left, he may become possessed of 
the wealth of all. 
 
5876. ெவ�ெண>ைய ைவ���ெகா�
 ெந>�* அழலாமா? 
Having butter, would you weep for ghee? 
 
5877. ெவ�ெண> திரBகிறேபா� தாழி உைட�தா�ேபால. 
As the churn broke just as the butter was forming. 
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5878. ெவ�ெண> உ(�*கிறத�*-ேள ெப�ைண ஆ�றிேல த�ணீ# வ(கிற�. 
Ere butter can melt, freshesappear in the Pennar. 
 
5879. ெவ�த ேசா�ைற� தி"+ வ�த� எ�லா� பித�+கிறா". 
He eats his rice, and talks at random. 
 
5880. ெவ�த ேசா�ைற� தி"+ விதி வ�தா� சாகிற�. 
Eating one's rice, and dying when the time comes. 
 
5881. ெவ�த� ேபா�� 3"றாைனயிேல ெகா4
. 
It is boiled enough, put it into the end of my cloths. 
 
5882. ெவ�தைத� ேபா
 3"றாைனயிேல. 
Put what is boiled into my cloth. 
 
5883. ெவ�த .� விைன ெச>யா�. 
No evil consequences can arise from a burn. 
 
5884. ெவ�தய� இ4ட கறி�* ச�ேதக� இ�ைல. 
A curry with vendayam in it needs not be questioned. 
 
5885. ெவ�தய� ேபாடாத கறி$� கறி அ�ல, ச�ைத இ�லாத ஊ(� ஊ# அ�ல. 
A curry made without vendayam-Trigonella Foenum Groecum-is not a curry, a village 
without a market is not a village. 
 
5886. ெவ�தா� ெதாி$� ெவ/காய� மண�.. 
The flavour of an onion will be known after it is boiled. 
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5887. ெவ�நீாிேல  
 ேவ*மா? 
Can a house be burnt down with hot water? 
 
5888. ெவ>யி?ேல ேபா4டா�� உலரா", த�ணீாிேல ேபா4டா�� நைனயா". 
He will not dry in the Sunshine, nor dissolve in water. 
 
5889. ெவ>ேயா" ெவயி� 3" எாி தீப� ேபால. 
Like a burning lamp in sunshine. 
 
5890. ெவ�ல� பைட இ�ைல, தி"ன� பைட உ�
. 
No army to conquer, though there are enough to consume. 
 
5891. ெவ�ல� பாைனைய எ+�. ெமா>�த� ேபால. 
As the ants swarmed on a pot of sugar. 
 
5892. ெவ�ல� பாைனைய ஈ�க- ெமா>���ெகா�ட� ேபால. 
As the flies swarmed on a pot of sugar. 
 
5893. ெவ�ல� சா�பி
கிறவ" ஒ(வ" விரைல� T�.கிறவ" ஒ(வ". 
One eats the sugar, another links his fingers. 
 
5894. ெவ�ல� ேபானா" ஒ( ெச�ல�பி-ைள ெம�ல� ேபானா" ஒ( அ3/*� 
தைலய". 
A pet child went to conquer, a flat-headed fellow followed him slowly. 
 
5895. ெவ�லா� உ/க- பைட ெச�லா� பா��ய" 3". 
Your army will not conquer, nor even oppose Pandya. 
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5896. ெவளி�ச� இ(- ஆனா� இ(- எ"னவா�, ெம>8ஞானி �#மா#�கனானா� 
அ8ஞானி எ�ப� ஆவா"? 
If light become darkness, what will the darkness be; if a wise man becomes wicked, 
what a great fool he will be? 
 
5897. ெவளி�சீ# உ4சீைர� கா4
� க�ணா�. 
The exterior is the mirror of the interior. 
 
5898. ெவB�த� எ�லா� பா� க+�த� எ�லா� த�ணீ#. 
Every thing white is milk, and every thing black is water. 
 
5899. ெவB�� வி4டா�� சாி 2�மா வி4டா�� சாி. 
It will be all the same whether he is punishedor let go. 
 
5900. ெவ-ள� ப-ள�ைத நா
� விதி .�திைய நா
�. 
The flood inclines to a hollow, fate follows the intention. 
 
5901. ெவ-ள� வ(வத�*3" அைண ேகா?� ெகா-ள ேவ�
�. 
One should raise the dam before the flood comes. 
 
5902. ெவ-ளாி�கா> வி�ற ப4டண�. 
The city where cucumbers were sold. 
 
5903. ெவ-ளா
 நைனகிற� எ"+ ேவ/ைக�.? விA�� விA�� அAகிறதா�. 
It is said that the tiger is fallen down and crying for grief because the goat was wet. 
 
5904. ெவ-ளா
 *ைழ தி"ற� ேபா�. 
As the goat crops leaves. 
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5905. ெவ-ளா4��*� ச"னத� வ�தா� விA�� விA�� *�பிட ேவ�
�. 
If a servant girl, be possessed of a devil, all must fall down before her. 
 
5906. ெவ-ளா4� ெப�ற பி-ைள வி�ய�கால� ெச��� ேபாயி�+. 
The child brought forth by a servant girl, died at sunrise. 
 
5907. ெவ-ளா4�$� ெப�டா4�$� சாியா? 
Are a maid servant and a wife, on an equality? 
 
5908. ெவ-ளாள" மரேப மர. க-ள# தி(4ேட தி(4
. 
Of all ranks that of the Vellala is foremost, of thefts that of the Kallar is notorious. 
 
5909. ெவ-ளாள" ெக
�காவி4டா�� ெவ-ேளாைல ெக
�*�. 
If the Vellala did not procure your ruin, his white olas will destroy you. 
 
5910. ெவ-ளாள" மி'�*� ப�ணி� ெக4டா", ேவசிசB�*� ப�ணி� 
ெக4டா-. 
The Vellala was ruined by adornment, the harlot by finery. 
 
5911. ெவ-ளாள" கிர�த3� பா#�பா" தமிA� விழ� விழேல. 
The Sanscrit of a Vellala, and the Tamil of a brahman, are equally faulty. 
 
5912. ெவ-ளாள# ெச>யாத ேவளா�ைம ேவளா�ைம அ�ல. 
Agriculture not performed by Vellalas, is no agriculture. 
 
5913. ெவ-ளாள# *��* ஒ( க-ளாள# *�. 
A Kallala family in a Vellala house. 
 
5914. ெவ-ளி�* எதிேர ேபானா��, ெவ-ளாள'�* எதிேர ேபாகலாகா�. 
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One may go before an evil star, but not before a Vellalan. 
 
5915. ெவ-ளி�*� ேபா4ட�� ெகா-ளி�*� ேபா4ட�� சாி. 
Money laid out on silver ornaments, and that spent for firewood are equally a loss. 
 
5916. ெவ-ளி ேபா4ட கா��* ெவ+/கா� அ�ைமயா? 
Is a naked foot, the slave of a foot wearing silver ornaments? 
 
5917. ெவ-ளி வ4��� ேவ�
� விளி�பிேல ெபா"'� ேவண
�. 
I must have a silver platter with a rim of gold. 
 
5918. ெவ-ெள(�*�*� ெவ-ளா4
� பா��*� க-ள� க( ேமக� காணாம� 
ேபா�. 
The disease which blackens the skin, will be thoroughly cured by the white species of 
erukku and goats milk. 
 
5919. ெவ-ைள ெகா
�க விைன தீ(�. 
One's sins will be expiated by giving cloth to the destitute. 
 
5920. ெவ-ைள�*� க-ள� இ�ைல. 
White is faultless. 
 
5921. ெவ-ைள�* இ�ைல க-ள� சி�ைத . 
The out-spoken are free from deceit. 
 
5922. ெவ+/ைக� த4டா" இ(�. ஊதி� ெச�தா". 
A money-less goldsmith died by blowing iron. 
 
5923. ெவறிகார" *�ைய வி4டா"  � .�தி�கார" பாவ���* அ8சா". 



333 

 

A drunkard will not forsake drinking, a fool is not afraid of evil deeds. 
 
5924. ெவறிெகா�ட யாைன மித�� திாிகிறா�ேபாேல. 
As an elephant in rut wanders about unrestrained. 
 
5925. ெவறி�கி4
 அழிேய�. 
Squander not by drinking. 
 
5926. ெவ+ நா> ச�ைத�*� ேபானா� ெவ-ளி�ேகாலா� அ�ப4
 வ(�. 
A dog which goes alone to the market, will be beaten with the steel - yard. 
 
5927. ெவ+� ைக 3ழ� ேபா
மா? 
Can the arm measure a cubit, when there is nothing to be measured? 
 
5928. ெவ+� ச4� தாளி�கிறா". 
He flavours an empty chatty. 
 
5929. ெவ+� .ளி தி"றா� ப� 72�. 
Tamarinds if eaten alone, will set the teeth on edge. 
 
5930. ெவ+� பாைனயி� ஈ .*�த�ேபால. 
As flies entered an empty pot. 
 
5931. ெவ+� ப���* ஏ�ற  றா�.. 
Arrogance suited to one's worthlessness. 
 
5932. ெவ+�பி��* வ�ணா" மா�+. 
Finery borrowed from a washerman. 
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5933. ெவ+வா>�* இைலெக4டவ" விற*�*� ேபானா� விற* கிைட�தா� 
ெகா� கிைடயா� ெகா� கிைட�தா� விற* கிைடயா�. 
If a worthless fool go out to gather firewood, he cannot procure a creeper, when he 
gets a creeper, he can find no firewood. 
 
5934. ெவ+வா> ெம��கிற அ�ைமயா(�* நாழி அவ� அக�ப4ட� ேபால. 
As a measure of bruised dried rice given to an old dame, who had nothing to chew 
but an empty mouth. 
 
5935. ெவ+ வாைய� தி"றவ'�* ெவ-ைள அவ� கிைட�த� ேபால. 
As one who had nothing to eat but an empty mouth obtained bruised rice. 
 
5936. ெவ�றி ெப�றவ" 2�த  ர". 
He who has conquered is a perfect hero. 
 
5937. ெவ�றிைல�*� த�ணீ(� ேவைச�* ம8சB� ேபால. 
Like water to the betel creeper, and saffron to a prostitute. 
 
5938. ெவ�றிைல ேபா� இ(�*� மி*�த மர� ஆகி வி
� .�தி உ-ள 1மர���*� 
1விர�
 வ�கைணயா�. 
Its leaf is like betel leaf, it grows to a large tree, this intelligent tree has two flowers. 
 
5939. ேவக�தி� நா� வித� உ�
. 
Of speed there are four kinds. 
 
5940. ேவக� ெபா+�த� ஆற� ெபா+�க� 7டாதா? 
Having been patient till the food was boiled, can you not wait till it cools? 
 
5941. ேவகாத  4�� ேவ*� க4ைட காம�. 
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Lust is a burning block of wood in a house, not on fire. 
 
5942. ேவகாத ேசா�+�* வி(�தாளிக- இர�
 ெபய#. 
There are two guests for the insufficiently boiled rice. 
 
5943. ேவகிற  4�� பி
/*கிற� லாப�. 
Whatever is snatched from a burning house is an advantage. 
 
5944. ேவகிற  4
�* ெவ4
கிற கிண+. 
To dig a well to put out a house on fire. 
 
5945. ேவகிற  4��*� கண�*� பா#�பா# உ�ேடா? 
Are there any who waste time in casting up the cost of a house when it is on fire? 
 
5946. ேவகிற  4ைட அவி�காம� இ(�பா# உ�ேடா? 
Will not men extinguish the fire, when a house is on a blaze? 
 
5947. ேவசி உற< காசி�� பண�தி��தா". 
The friendship of a prostitute is in the money she gets. 
 
5948. ேவசி கா2 பறி�பா-. 
A prostitute knows how to deprive one of his money. 
 
5949. ேவசிய(� நா$� விதி X� ைவ�திய(� பாச� அ�+ நி�ப� க�பா#. 
See how harlots, dogs, and physicians, are at variance. 
 
5950. ேவட�கார'�*� ஆட�கார'�*� பைக, ேவசி�*� தாசி�*� பைக. 
Enmity exists among dancing masters and among harlots. 
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5951. ேவட�காரா ேவட� விடடா, ஓட�காரா ஓட� விடடா. 
Thou hypocrite, quit thine hypocrisy, thou boatman, steer the boat. 
 
5952. ேவட�தி� நா� வித� உ�
. 
Of disguises there are four kinds. 
 
5953. ேவட�தினா� எ"ன, ெவ�ணீ�றினா� எ"ன? 
What avail special forms, what avails white ashes? 
 
5954. ேவடேமா தவேவட� மனதிேலா அவேவட�. 
In appearance an ascetic, at heart a cheat. 
 
5955. ேவட� M"+ வைக. 
There are three forms of disguise. 
 
5956. ேவட� அழி��ேபா�. 
Disguises will perish. 
 
5957. ேவட� 74ட3� ெகா-ளா�. 
His pretence is such that a room cannot contain it. 
 
5938. ேவட(�* அ(ைமயான ேவ4ைட 3ச� ேவ4ைட. 
Foresters' favourite sport is hare hunting. 
 
5959. ேவட(�* ேத" ப8சமா, Mட(�* அ� ப8சமா? 
Is honey rare among foresters, or chastisement to fools? 
 
5960. ேவட# இ�லா ஊாி� யா<� *� இ(�*�. 
In a village where there are no hunters, all kinds of beasts may be found. 
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5961. ேவட#களி� மைலேவட# விேசஷ�. 
Of hunters those that inhabit hill tracts, are the most distinguished. 
 
5962. ேவட# ைகயி� அக�ப4ட ேத" 7�
ேபா�. 
As a bee-hive in the hands a forester. 
 
5963. ேவ4ைட ஆ�� சி/க� தி"'�. 
The lion lives by hunting. 
 
5964. ேவ4ைடயி� ெபாிய ேவ4ைட ப"றி ேவ4ைட. 
Hog-hunting is the most exciting of sports. 
 
5965. ேவ4ைடயி� பிாியமான ேவ4ைட சி�காாி ேவ4ைட. 
The most favourite of sports is that of the huntsman. 
 
5966. ேவ�டாத ெப�டா4�யி" ைகப4டா� *�ற� கா� ப4டா� *�ற�. 
A wife not liked offends, whether she touches with the hand, or with the foot. 
 
5967. ேவ�டாத ேப(�* ஈ�� எ"ன , ேவைலயி� ஆ�+�த�ணீ# விA�� 
எ"ன? 
What is the good of giving to those who are not in want, and what is the good of a 
river flowing where work is being done? 
 
5968. ேவ�� விைன ெசேய�. 
Do not act from selfish motives. 
 
5969. ேவ�� ேவ��� ெகா
�தா�� ேவ�டா� எ"றா�ேபால. 
Like refusing to accept a thing when requested again and again. 
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5970. ேவ�
ெம"றா�  
 ேவ�டா� எ"றா� கா
. 
Domestic or ascetic life just as he pleases. 
 
5971. ேவ�
� எ"+ X�றா� ெவ�ெண>� ெகா�ேபால. 
If one spins for her own benefit, the thread is as smooth as butter. 
 
5972. ேவத�தி� நா� வித� உ�
. 
Of Vedas there are four kinds. 
 
5973. ேவத�தி�*� வி�கிரகப�தி�*� பைக. 
The Vedas are opposed to idolatry. 
 
5974. ேவத�ைத அறியாத கிழவ"  �. 
The old man that knows not the Vedas; is worthless. 
 
5975. ேவத�தி�* உலக� பைக உலக�தி�* ஞான� பைக. 
The world is at enmity with the Vedas, and wisdom with the world. 
 
5976. ேவத� ஆ>�� ஓத� ேபாதக# 3ைறைம. 
It is the duty of religious teachers to study the Vedas before teaching them. 
 
5977. ேவத� ெபா>�தா�� வியாழ� ெபா>யா�. 
Though the Vedas may fail, Jupiter will never fail. 
 
5978. ேவத� ேக4டவைர ேவத� ேக4டவ# எ"பா" ஏ"? 
Why call those Vediar, who have heard the Vedas ? 
 
5979. ேவத� ஏ" நாத� ஏ" விFதார� க-ள(�*? 
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What need has a widely known hypocrite of the Vedas or the special forms of 
worship? 
 
5980. ேவத� ஒ�த மி�திர". 
A friend whose conduct is consistent with the precepts of the Vedas. 
 
5981. ேவத� ஓதிய ேவதிய#�* ஓ# மைழ. 
One rain (in a month) for the brahmans that expound the Vedas. 
 
5982. ேவதாரணிய�தி� பா�. க��கிற�� இ�ைல, ேவதாரணிய�தி� பா�. 
*ைறகிற�� இ�ைல. 
At Vedaranyam snakes do not bite, nor do they cease to abound. 
 
5983. ேவதிய#�* அழ* ேவத3� ஒA�க3�. 
The Vedas and virtue, form the beauty of the brahmans. 
 
5984. ேவதிய#�* அழ* ேவத� ஓ�த�. 
It is the office of brahmans to expound the Vedas. 
 
5985. ேவ�த'� பா�.� சாி. 
A king and a snake are alike. 
 
5986. ேவ�த" சீறி� ஆ��ைண இ�ைல. 
No help if the king is angry. 
 
5987. ேவ�ெப�ெண$� ஆப���* உத<�. 
Even margosa oil will avail on an emergency. 
 
5988. ேவ�ெப�ெண> வி�ற கா2 கச�*மா? 
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Will the money obtained by the sale of margosa oil be bitter? 
 
5989. ேவ�ெப�ெண> வி(�� எ�ெண> அ�ல, ம(�� எ�ெண>. 
Margosa oil is not used in entertainments; it is medicinal. 
 
5990. ேவ�பி� ேதைன வி4டா� கச�. நீ/*மா? 
Will the bitterness of margosa be removed by infusing honey into it? 
 
5991. ேவ�.� க(�பா�ேச ெவ�றிைல$� ந8சா�ேச. 
The margosa has become sugar-cane, and betel has become poison. 
 
5992. ேவ�.�*� ப� அழ*, ேவ��*� ப� இ+*�. 
When cleaned with a margosa stick the teeth look beautiful, when cleaned with a vel 
stick-Acacia arabica-they are made firm. 
 
5993. ேவ�.� சாி ேவ�த'� சாி. 
The margosa and a king are alikę. 
 
5994. ேவ�.� சாி பா�.� சாி. 
A margosa tree and a snake are alike. 
 
5995. ேவ�ைப வி(�ப வி(�ப� க(�.. 
Constant use makes even margosa sweet. 
 
5996. ேவைர� க�? ெவ�நீ# வா#�த கைத. 
The story of digging up a root; and pouring out hot water. 
 
5997. ேவ# கைள�த மர� பிைழ�ப� எ/ேக? 
How can a tree deprived of its roots live? 
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5998. ேவ# நி"றா� மர� நி�*�, வியாபார� நி"றா� ெச4� நி�பா". 
Trees endure as long as their roots are undecayed, merchants will maintain their 
social position if their trade continues. 
 
5999. ேவ# M?ைக, மரM?ைக , கா> M?ைக. 
Roots, wood, and fruit are all drugs. 
 
6000. ேவலமர�� 3-B� ஆலமர��� கனி$� ஆேன". 
I am become a thorn of the vel, -Acacia arabica-and a fruit of the banyan. 
 
6001. ேவலமர�தி�* நிழ� இ�ைல, ெவ-ளாள'�* உற< இ�ைல. 
The vel tree casts no shade, the Vellala has no friendships. 
 
6002. ேவல� ப4ைட ேமக�ைத நீ�*�, ஆல� ப4ைட பி�த�ைத அ��*�. 
The bark of the vel cures venereal heat, that of the banyan remove bile. 
 
6003. ேவ? ஒ"+�*� ப"னிர�
 கல� விைர�பா
. 
Twelve kalams of seed corn for one veli of land. 
A veli is nearly equal to five acres. 
 
6004. ேவ? ஒ"+�*� ஈரைண மா
�, இர�
 ஆB� ேவ�
�. 
For every veli two yokes of oxen and two ploughmen are required. 
 
6005. ேவ?�* ஓணா" சா4சி, ெவ�த��*� ெசா�க" சா4சி. 
The chamelion is the witness of the hedge, the cook boy will testify to the food being 
well boiled. 
 
6006. ேவ?�*� ேபா4ட 3- கா��* விைனயா�2�. 
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The thorns collected for a hedge, have proved injurious to the feet. 
 
6007. ேவ? பயிைர ேம>�தா� விைளவ� எ�ப�? 
If the hedge consume the crop, how is the harvest to be obtained? 
 
6008. ேவ?�� நா� பல" உ�
. 
Even a vel tree is useful in four ways. 
 
6009. ேவ?ைவ��� கா�பா�றாத க"+� ஆைலைவ�� ஆ4டாத வாணிய'� சாி 
அ�ல. 
Plants not protected by a hedge, and an oil-monger who does not work a press, are 
out of place. 
 
6010. ேவைல அ�ற அ�ப4ட" 1ைனைய� பி���� சிைர�தானா�. 
It is said that a barber who had nothing to do, got hold of a cat and shaved it. 
 
6011. ேவைல அதிக� ச�பள� ெகா8ச�. 
The labour is excessive, the pay little. 
 
6012. ேவைல இ�லா ஊ(�* ராஜா ஏ", பா�. இ�லா ஊ(�*� கீாி�பி-ைள 
ஏ"? 
What need is there of a king in a country where there is no work, or of a mongoose 
where there are no snakes? 
 
6013. ேவைல இ�லாதவ'�*� சா�பா
 எ"ன�தி�*, எ�சிேசா��+� கார'�* 
ட�ப� எ"ன�தி�*? 
Why food to him who does no work, why display to him who lives on offal? 
 
6014. ேவைல இ�லாத அ�ப4ட" ஆ4ைட� சிைர�தானா�. 
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It is said that a barber who had no work, shaved a sheep. 
 
6015. ேவைல ஏ", பி-ைள ஏ", ேவைல இ�லா(�*� சா�பா
 ஏ"? 
Why work, why child, why food to those who are destitute of energy? 
 
6016. ேவைல�க-ளி�*� பி-ைள ேம� சா�*, ெவ4க� ெக4ட நாறி�* 
அக3ைடயா" ேமேல சா�*. 
An idle woman pleads her child in excuse for her faults, a shameless woman, her 
husband. 
 
6017. ேவைல�க-ளி�* ேவைள�*� கா� ப� ,  � க4ைட�* ேவைள�* அைர� 
ப�. 
Toa shuffling woman a quarter measure for a meal, to a worthless block half a 
measure. 
 
6018. ேவைல�க-ளி�*� பி-ைள ேமேல சா�*. 
A lazy woman neglects her work, and lays the blame on her child. 
 
6019. ேவைல�காாியா> வ�தவ-  4
�காாியானா� அவ- அதிIட�. 
If a maid servant becomes the mistress of a house, it is her fortune. 
 
6020. ேவைல�காாி எ"+ ேவ��ய ேப#க- ேக4டா#க-, *���ன�காாி எ"+ 
ெகா
�கமா4ேடா� எ"றா#க-. 
Many asked her in marriage thinking that she was skilful in domestic affairs, but they 
refused on the plea that she was married girl. 
 
6021. ேவைல�*� த�க 7?, வி(�ப���*� த�க 7#ைம. 
Hire suited to the work, sharpness equal to the desires. 
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6022. ேவைல�ேகா ச�பள�, ஆB�ேகா ச�பள�? 
Is the hire for the labour, or the labourer? 
 
6023. ேவைல ெச>தா� 7?, ேவஷ� ேபா4டா� கா2. 
If the work be completed, hire; if the character has been sustained a fee. 
 
6024. ேவைல ெச>யாத பி-ைளைய� ைகயி� ைவ , ேவைல ெச>கிற பி-ைளைய� 
கா?� ைவ. 
Carry in arms, the child that does nowork, and the child which works, place on your 
legs. 
 
6025. ேவைல மின�ெக4ட அ�ப4ட" ெப�டா4� தைலைய� சிைர�தானா�. 
Being without work, thebarber is said to have shaved his wife’s head. 
 
6026. ேவைல மின�ெக4
 அ�ப4ட" 1ைன�*4�ைய� சிைர�தானா�. 
It is said that a barber wasted his time by shaving a kitten. 
 
6027. ேவைல 3�ேதா பி-ைள 3�ேதா ? 
Is the work a pearl, or the child a pearl? 
 
6028. ேவைலைய� பா#��� 7? ெகா
. 
Look at the work before you pay the hire. 
 
6029. ேவைலைய� பா#��� ெப�ைண எ
, சாைலைய� பா#�� ஊ(�* நட. 
After ascertaining her domestic skill take a girl in marriage, proceed to your village 
taking care not to miss the road. 
 
6030. ேவ� ைவ��� பயி# ஆ�*ேவா# இ�ைல. 
No one cultivates the vel-Acacia arabica-tree. 
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6031. ேவழ�ைத ஒ�த விைன வ�தா� தீ#வ� எ�ப�? 
When a monstrous evil betides one, how can it be removed? 
 
6032. ேவழ�தி�*� சிறி�� ெபாிதா>� ேதா"+�. 
To an elephant small objects appear great. 
 
6033. ேவழ� 3ழ/கினா�ேபா�. 
Like the thundering of an elephant: 
 
6034. ேவைள அறி�� ேப2, நாைள அறி�� பயண� ப�N. 
Speak opportunely, set out on a journey on an auspicious day. 
 
6035. ேவைள�* அைர� கா2 ஆயிர� ெபா" ஆ*�. 
Half acash at a time will, in the long run, amount to thousands of gold. 
 
6036. ேவைள�* உதவாத பி-ைள தாழ/கா>�*� சாி. 
A child who does not help in an emergency is like the fruit of the screw-pine. 
 
6037. ேவைளேயா அவேவைள  4�ேலா அ"ன� இ�ைல. 
The time is unfavourable, at home there is no rice. 
 
6038. ேவேற விைன ேதைவ இ�ைல, விைனயா�தா-ேகாவி��*�ேபாக 
ேவ��யதி�ைல. 
There is no need of another evil, it is not necessary to go to the temple of the 
goddess of misfortune. 
 
6039. ேவன��*� கன மைழ வ(�, ேவ�த'�*� கன சன� ேச(�. 
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Excess of heat foretokens a heavy fall of rain, the presence of an king attracts a 
multitude of people. 
 
6040. ேவனி� கால�தி�* விசிறி ஆன கால�தி�* ஆ�சா<� ேத�*�. 
In the hot season a fan is useful, in prosperous times acha-ebony and teak wood. 
 
6041. ைவ எ"ற எA�ேத ெபய(� விைன$� ஆ*�. 
The letter ைவ is both a noun and a verb. 
 
6042. ைவகைற� �யி� எA. 
Rise at dawn. 
 
6043. ைவகாசி மாத� ஆ�றி� த�ணீ#. 
The river is in flood in May. 
 
6044. ைவ*�ட� எ"ப� தி( மா நகர�. 
That which is called Vaikundam is a very great city. 
 
6945. ைவைக ஆ�+� த�ணீ# ேவக� அதிக�. 
The current in the Vaigai is great. 
 
6046. ைவைக ஆ�+ ெவ-ள�தி� பால� நிைல�கிற� இ�ைல. 
When the Vaigai is in flood, its bridges do not escape uninjured. 
 
6047. ைவைக ஆ+ தாமிரப(ணி�* ம�திம�. 
The Vaigai issmaller than the Tamravarni. 
 
6048. ைவ�க� ெதாியாம� ைவ�ேகா� ேபாாிேல ைவ�தானா�. 
It is said that he unwittingly placed it in a stack of straw. 
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6049. ைவ�க� ெதாியாம� ைவ��வி4
 வ�தவைர எ�லா� ேக4கலாமா? 
Having inserted it by mistake, may be ask every one that comes by to help him out of 
the straits? 
 
6050. ைவ�ேகா�க4
�காரைன ஒ�.�*� க4� அAதா�ேபால. 
As one embraced a straw carrier and pretended to weep. 
 
6051. ைவ�ேகா�ப4டைடயி� க4�ன நா>. 
A dog tied by a stack of straw. 
 
6052. ைவ�ேகா� ப8சமா வற4 ப2 ப8சமா? 
Which is the more scarce, straw or a barren cow? 
 
6053. ைவ�ேகா� தி"'� *திைர  4
� 7ைரைய$� பி
/*�. 
A horse which eats straw will also pull down thethatch of the house. 
 
6054. ைவ�ேகா� தி"கிற மா4
�*� பா� ெகா8ச�, ம�ர� அதிக�. 
The cow that eats straw gives a small quantity of milk but it is very sweet. 
 
6055. ைவ�ேகா� தி"கிற *திைர�* ேவக� அதிகமா? 
Is the horse that feeds on straw uncommonly fleet? 
 
6056. ைவ�ேகா� 7ைரயி�� விழ� 7ைர ெவ* நா- இ(�*�. 
A reed roof lasts longer than a straw roof. 
 
6057. ைவ�ேகா� 7ள3� ஒ( ேவைள�* உத<�. 
Even old straw may be of use sometime or other. 
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6058. ைவசிய(� T�திர(� இ(�� அ�ேலா பிராமண(� V�திாிய(� 
வ(வா#க-. 
It is from Vaisyas and Sudras who must have existed previously, is it not, that 
Brahmans and Kshatris must have come. 
 
6059. ைவசிய#களி� 1ைவசிய# சிேரIட�. 
Of the Vaisyas the agriculturists are the chief. 
 
6060. ைவTாி வ�தவ#க- அ�மா எ"+ 7�பிட ேவ�
�. 
Those who are attacked with small-pox must call it the goddess. 
 
6061. ைவதாைர வாழைவ�*� வாK�தாைர� தாழைவ�*�. 
It will confer on calumniaters prosperity, and reduce to affluent to poverty. 
 
6062. ைவதீக# எ"றா� பா#�பா(�* ெபய#. 
The term vaidikar is another name for brahmans. 
 
6063. ைவதீக� ெலௗகிக� இர�
� ேவ�
�. 
The sacred and the secular are both indispensable. 
 
6064. ைவதீக� எ"றா� ெத>வ சமய�. 
Vaidikam means the divine religion. 
 
6065. ைவதீக� ஆ>�� அறி. 
Arrive at a knowledge of religion by studious investigation. 
 
6066. ைவ�த� உ�டானா� ெக4ட�� உ�டா�. 
If its being put there be true, its being lost may also be true. 
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6067. ைவ�த� க�ட� ெசா�லாேத. 
Tell not what has been kept or what you saw. 
 
6068. ைவ�தா� *
மி சிைர�தா� ெமா4ைட. 
If the hair is left to grow, kudumi, if shaved, bald. 
 
6069. ைவ�திய" ெபாிேதா வா�தி ெபாிேதா? 
Which is greater, a physician or a schoolmaster? 
 
6070. ைவ�திய'�*� வா�தி�*� ேபத� இ�ைல. 
A physician and a-schoolmaster never disagree. 
 
6071. ைவ�திய" எ�லா(�*� ெபா�. 
A physician is common to all. 
 
6072. ைவ�திய� ேவ�டாதா# உலகி� இ�ைல. 
There is no one on earth who does not require the services of a physician. 
 
6073. ைவ�திய� வாயா��*� ப?�*�. 
A loquacious doctor is successful. 
 
6074. ைவ�திய� எ�லா� ந�பி�ைகயா� ப?�*�. 
Faith in medicine makes it effectual. 
 
6075. ைவ�திய'�*� அ8சேவ�
�, வ�ப'�*� அ8சேவ�
�. 
One must fear a doctor as well as a traitor. 
 
6076. ைவ�தியேமா ைப�தியேமா? 
Is it medical skill or madness? 
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6077. ைவ�திய" ெசா"ன� எ�லா� ம(��. 
Whatever a physician prescribes is a remedy. 
 
6078. ைவ�திய'�*� த" அவிKத� ப?�காதா�. 
It is said that a physician cannot cure himself. 
 
6079. ைவ�திய" தக�ப" ேபால. 
A physician is like a father. 
 
6080. ைவ�தியேன ெபாி� எ"பா# சில#, வா�திேய ெபாி� எ"பா# சில#. 
Some will say that a physician is greater than a schoolmaster, and others, that a 
teacher is greater than a physician. 
 
6081. ைவ�திய" பாராத ேநா> தீ(மா? 
Can a disease be cured without treatment? 
 
6082. ைவ�திய" பி-ைள ேநாயினா� அ�ல, ம(�தினா� சா*�. 
A doctor's child dies, not by disease, but by medicine. 
 
6083. ைவ�திய'�* ஊரா# யாவ(� சிேனகித#. 
The whole town is friendly to a physician. 
 
6084. ைவ�திய�தி� இரண ைவ�திய3�, வயதி� எDவன3�ந�ல�. 
As regards medical science, surgery - in regard to age, youth are preferable. 
 
6085. ைவ�தியேன உ"ைனேய *ணமா�*. 
Physician, heal thyself. 
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6086. ைவ�திய� ெச>தவ" எ�லா� ைவ�திய". 
Every medical practitioner is a physician. 
 
6087. ைவ�திய� ெகா8சமாகி�� ெதாியாத ேப#க- இ�ைல. 
There is none that does not know, at least, a little of medicine. 
 
6088. ைவ�திய" ம(�தி�� ைகம(�ேத நல�. 
Domestic medicine is preferable to that of a physician. 
 
6089. ைவ�திய" ெபாிேதா ம(�� ெபாிேதா? 
Which is greater, a physician or his medicine? 
 
6090. ைவ�திய" ேப�2 நா?� ஒ( ப/*. 
But a fourth part of a quack's pretensions proves to be true. 
 
6091. ைவ�திய'�* வ�த� அவ" தைலேயாேட. 
The malady of a physician cleaves to him till death. 
 
6092. ைவ�திய சாFதிர� சாFதிர/களி� விேசஷ�. 
Medical science is the most important of all sciences. 
 
6093. ைவ�தீ2ர" ேகாவி��*� ேபா$� வயி�+ வ? தீர இ�ைல. 
His belly-ache is not cured even after going on a pilgrimage to Vaidisvaran's temple. 
 
6094. ைவயக�� உ�றவ" ெம>யக� உ�றவ". 
In all the world, he who is sincere is a friend. 
 
6095. ைவயக���*� �ைண வரத" கழ� இைண. 
At the ankled feet of the giver of all good is found the refuge of the world. 
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6096. ைவயக� ஒழி$� வா" ஒழி$� வ�லவ# வசன� ஒழியா�. 
Earth and heaven, will perish, but the words of the mighty will endure. 
 
6097. ைவயக�தி� எ�ேலா(� ஒ( ேபா�* அ�ல. 
All the world do not follow the same course. 
 
6098. ைவயக�தி� ெபா> ெசா�லாதவ" இ�ைல. 
There is no one in the world, who has not uttered a falsehood. 
 
6099. ைவய��- நீதி ெச>ய�த�க�. 
It is proper to do justice in the world. 
 
6100. ைவய�தி� உய#�ேதா# சில# தாK�ேதா# பல#. 
In the world some are high, and many are low. 
 
6101. ைவய�தி� உய#�ேதா#�* இைர தாK�ேதா#. 
In the world the low are the victims of the high. 
 
6102. ைவய�தி� உ�.�* ஏமாறின ேப# உட�.�*� ஏமா+வா#க-. 
On earth those who are disappointed of salt will meet with disappointment as regards 
their body also. 
 
6103. ைவய�தி� உ�பி�லாத ேப#�* உட�. இ�ைல. 
Op earth. those who have no salt have no body. 
 
6104. ைவய�தி� உட�. இ�லாத ேப#�* உ�. ேவ�டா�. 
Those on earth, who have not a body, have no occasion for salt. 
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6105. ைவய�தி� உ�.� ேவ�
� உட�� ேவ�
�. 
While on earth salt, and a body, are indispensable. 
 
6106. ைவய�தி� உட�. இ�லாவி4டா�� உைட ேவ�
�, பண� 
இ�லாவி4டா�� கன� ேவ�
�. 
Though destitute of personal beauty, clothing is needful, though destitute of money 
reputation is necessary. 
 
6107. ைவய�தி� வாKவா/* வாKபவ" ெத>வ��- ைவ�க�ப
�. 
He who lives as he ought in this world, will be ranked with the gods. 
 
6108. ைவய�தி� ேமலான ேப#�*� தாKைமயான மன� இ(�க ேவ�
�. 
The great in the world must be distinguished by a humble mind. 
 
6109. ைவய�தி� ந�ேலா# ஒ(வைர� க�ட� இ�ைல. 
In all the world none really good, has been seen. 
 
6110. ைவய�தி� ெந���* இைற�த நீ# .���*� பா$�. 
Water drawn for the rice crop, benefits the grass also. 
 
6111. ைவய�தி� ெந� அாிசி ேவ�டாதா(� உ�
, .� அாிசி சி�காதா(� 
உ�
. 
In the world there are those who do not care for rice, as well as those who can 
scarcely procure even the reeds of grass. 
 
6112. ைவய�தி� ைசவ'�*� ைசவ"ேம�. 
As a rule one saiva regards himself superior to another. 
 
6113. ைவய�தி� ைவIணவ'�* ைவIணவ" ேம�. 
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One vaishnava thinks himself superior to another vaishnava. 
 
6114. ைவய�தி� த�ைதயி�� தா> விேசஷ�. 
On earth a mother is more serviceable than a father. 
 
6115. ைவய�தி� ெதவி4டாத ெபா(- அ"ன3� த�ணீ(�. 
While on earth the things which do not cloy, are rice and water. 
 
6116. ைவய�தி� ந� விைனயா� ஆகாத� தீவிைனயா� ஆ*மா? 
May that which cannot be accomplished by good deeds, be accomplished by evil 
deeds ? 
 
6117. ைவய�� மனித# நா� வைக. 
There are four kinds of men in the world. 
 
6118. ைவய� ேதா+� ெத>வ� ெதாA. 
Worship God through all the world. 
 
6119. ைவய� ஏ�றி" ஐய� இ�ைல. 
When the whole world applauds one, his merit is unquestionable. 
 
6120. ைவய� ஒ�தா� ஐய� இ�ைல. 
If the world agree, there is no question about the matter. 
 
6121. ைவய� .கK�தா� ஐய� இ�ைல. 
When the whole world praise one, his character is unimpeachable. 
 
6122. ைவய� ெபாிதானா�� வள� உ-ள இட� ெகா8ச�. 
Though the earth is of vast extent, the space adapted to the wants of man is limited. 
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6123. ைவய� ெபாி� அதி� வ(�த3� ெபாி�. 
The world is great, and itsanxieties are also great. 
 
6124. ைவய� ெக4டா� ஐய� இ�ைல. 
If the world be destroyed, almsgiving will cease. 
 
6125. ைவய ைவய ைவர�க�, தி4ட� தி4ட� தி�
�க�. 
The more abused the more durable, the more despised the more hardened. 
 
6126. ைவர�ைத ைவர� ெகா�ேட அ+�க ேவ�
�. 
A diamond must be cut with a diamond. 
 
6127. ைவர� மனதி� ைவயாேத. 
Harbour not malice. 
 
6128. ைவர� ெகா�டவ" ைவர�ெபா� தி"+ சாகிறா". 
He who purchases diamonds will die by swallowing the particles. 
 
6129. ைவரா�கிய சதக� சதக/களி� விேசஷ�. 
The most distinguished of satakams is that on self control. 
A satakan is a poem of a hundred stanzas. 
 
6130. ைவரா�கிய� பைக 3த?ய �#�*ண/களி� விேசஷ�. 
Malice is of all forms of hatred the most pernicious. 
 
6131. ைவவா#�* இ"ப� இ�ைல, ெபா+�தா#�*� �"ப� இ�ைல. 
The abusive have no happiness the forbearing, have no misery. 
 



356 

 

6132. ைவராவி �றவிகளி� விேசஷ�. 
Among ascetics the vairavi is the most distinguished. 
 
6133. ெவளவா��* ஒ( கனி�* X+ கனி நIட�. 
For every fruit consumed by a bat, a hundred are spoiled. 
 
6134. ெவளவா��* மரேம கதி, அத" *82�* அ�ேவ கதி. 
Trees are the asylum of bats; bats are the refuge of their young. 
 
6135. ெவளவா��* எ� Sர�? 
What place is too remote for a bat ? 
 
6136. ெவளவா��* இரவி� க� ெதாி$�. 
Bats can see in the dark. 
 
6137. ெவளவா��* நீள<� ெதாி$� *+க<� ெதாி$�. 
Bats know how to extend or contract the body. 
 
6138. ெவளவாைல� தி"றா�� அணிைல� தி"ன� ஆகா�. 
Though one may feed on bats, he may not feed on squirrels. 
 
6139. ெவளவாைல� ெகா"றா�� பி�ைய விடா�. 
A bat will not let go its hold though killed. 
 
6140. ெவளவாைல� ப4சி எ"னலாமா? 
May a bat be called a bird? 
 
6141. ெவளவாேலா
 அணி�பி-ைள ேச(மா? 
Do squirrels mix themselves with bats? 



357 

 

 
6142. ெவளவாேலா சிறி� அத" அ�ேயா வ?�. 
Small as the bat is, its stroke is powerful. 
 
6143. ெவளவா� அ���� தி"'�, அணி� க���� தி"'�. 
Bats devour by striking, squirrels by nibbling. 
 
6144. ெவளவா� அ��*� பய�படலாமா? 
May one fear the stroke of a bat? 
 
6145. ெவளவா� 74ட� 74டமாக இ(�*�. 
Bats are found in companies. 
 
6146. ெவளவா� தைல நாி� தைலேபா�. 
The head of a bat resembles that of a jackal. 
 
6147. ெவளவா� தி"னாத பழ� இ�ைல. 
There is no fruit that a bat does not eat. 
 
6148. ெவளவா� ேபால� ெதா/*கிறா". 
He hangs like a bat. 
 
6149. ெவளவா� அ��த பழ3� அணி� க��த பழ3� த-Bப� ஆ*மா? 
Is fruit knocked off by bats, or nibbled by squirrels, rejected ? 
 
6150. ெவளவா� அைடகிற  4�� *� இ(�ப� எ�ப� ? 
How can one dwell in a house frequented by bats ? 
Some suppose that bats in a house foretoken the speedy removal of 
the resident family. 
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6151. ெவளவி அணி� ெதா��கிற� ேபால. 
As a squirrel ascends by clinging. 
 
6152. ெவ-வி� ேச#�த ேபா�*� ெபா(- உ�
. 
They have wealth who amassed it by plunder. 
 
6153. ெவளவி� *� இ(�கலாமா? 
May one continue to dwell among those whom he robs? 
 
6154. ெவளவி ெவளவி� ேச#�தா�� ம�றவ#�* ைவ�� ஒழிவா". 
Though he may have amassed wealth by continued rapine, he will leave it for others 
when he dies. 
 
6155. ெவளவின ேப#�* 3�வ� 2(�*. 
The rapacious end their days in the halter. 
 
6156. ெவளவிய க(ம� எ�ணி� �ணி. 
Carefully persevere in what you undertake. 
--------------- 
 
End of the collection of proverbs 
----------------- 


